Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Jer 1 - 6
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1. dib’rey Yirm'Yahu ben-Chil'qiYahu ~hakohanim
“Anathoth b'erets Bin’yamin.

Jer1:1 The words of YirmeYahu (Jeremiah) the son of ChilqiYahu, of the priests
were in Anathoth in the land of Benyamin,
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A:1> To pfipa T0d Beod, 6 éyévero ém Lepeprav Tov Tod Xedkiov ék TOV Lepéwv,
os kaTokel év Avabub év yi Beviapuv-

1 To hréma , ho egeneto Ieremian ton tou Chelkiou
The saying of came Jeremiah the son of Hilkiah,
ton hiereon, katgkei en Anathoth en gé Beniamin;
the priests dwelt in Anathoth in the land of Benjamin.
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2. hayah d’bar- ayu bimey Yo' shIVahu ben-‘Amon melek Yahudah
sh’losh- shanah 'mal’ko.

Jer1:2 to the Word of came to him in the days of YoshiYahu

the son of Amon, king of Yahudah, in the thir year of his reign.
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2> 85 éyevnn Aoyos Tod Oeod mpos adTov év Tals Mpepars lwora viod Apws
BaotAéws Iovda étous TprokardexdTov év 71| BaciAela adTod:

2 hos egenéthé logos tou auton en tais hémerais Iosia huiou Amaos
As came the word of him in the days of Josiah son of Amon
basileos Iouda etous triskai té basileia autou;
king of Judah, year thir the of his kingship.
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3. way’hi bimey Yahuyaqim ben=Yo’shiYahu melek Yahudah
“ad-tom “ash’tey “es’reh shanah I'Tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu melek Yahudah
“ad=g’loth Y'rushalam hachamishi.

Jer1:3 It came also in the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah,
until the end of the eleventh year of TsideqiYahu the son of YoshiYahu, king of Yahudah,
until the exile of Yerushalam in the fifth

3> kal éyéveto év Tals fpépats loakip viod Inora Bactdéws Iovda
éws evdexdTov étous Zedekia viod lwoia Baotdéws Tovda
éws Tis alypalwoias Iepovoadnp év T mépmTe pmul.
3 kai egeneto en tais hemerais Ioakim huiou Iosia basileos Iouda
And it took place in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah,
heos hendekatou etous Sedekia huiou Iosia basileds Iouda
until the eleventh year of Zedekiah son of Josiah king of Judah,
heos tes aichmalosias Ierousalem ¢ tQ pempto
until the captivity of Jerusalem in the fifth
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4. way’hi d’bar- ay le’'mor. . .
Jer1:4 Now the Word of came (o me saying,
4> Kal éyéverto Aoyos kuplov mpos e Aéywv

4 Kai egeneto logos me legon
And came the word of me, saying,
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5. b'terem ‘etsor’'ak hHobeten y'da™'tik
ub’terem tetse’ mcrechem nabi’ lagoyim n’thatiak.

Jer1:5 Before I formed you in the womb I knew you, and before you come forth
of the womb ; I ordained you a prophet unto the nations.

<> TIpo Tod pe mAdoal o€ év kollla émloTapal oe
kal mpo Tod o€ éEelbelv ék pMTpas Mylakd oe, mpodNTmy els €bvn Téhewkd oe.
5 Pro tou me plasai se ¢n koilia epistamai se

Before my shaping you in the belly I knew you;
kai pro tou se exelthein ¢k métras se,

and before your coming forth of the womb you;
prophétén eis ethné tetheika se.

prophet unto nations I appointed you.
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6. wa’'omar ‘ahah hinneh lo’-yada™'ti daber ki~ .
Jer1:6 Then I said, Alas, (Master)!
Behold, I do not know how to speak, am

<6> kal elma ") @v déomoTa kipLe, L80V oVK émloTapal Aalelv,
&1L vemTepos éyd elp.
6 kai eipa O on ,

And I said, O Being One, , O R

idou ouk epistamai lalein,
Behold, I do not know how to speak,
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7. wayo’'mer ay ‘al-to’'mar
= ‘esh’lachak telek w’eth i~ ‘atsau’ak .
Jer1:7 But said to me, Do not say, | am ,
you shall go I shall send you, and I command you,
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<I> kal etmev kVpLos mpods pe M) Aéye 31 Nedrepos éyd elpr, 8T mpos mavTas, ods
9\ 9 ’ /4 \ \ / (%4 9\ b ’ ’ /
€av €€amooTelAw o€, TOPeOT), KAl KATA TAVTA, 60a €AV EVTELAWLAL OOL, AaAT|oels:
7 kai eipen me Me lege R R

And said to me, Do not say !

exaposteilo se, poreusé,
I should send you, you shall go;

kai , hosa ean enteilomai soi, ;
and as much as I should give charge to you,
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8. ‘al-tira’ mip’neyhem hi-~‘it’'ak hatsileak - .

Jer1:8 Do not be afraid of their faces, am with you to deliver you,
&> 1 dpoPmbis &mo mpocwmov adTAV,
8T peTa ood €yw elp Tod e€arpetadal oe, Aéyer kpLos.

8 me phobethés prosopou auton, meta sou eimi exaireisthai se,
You should not be fearful front of them, with you I am, rescue you,
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9. wayish’lach ‘eth- wayaga~ < =pi

wayo’'mer ay hinneh nathati d’baray b’phiak.

Jer1:9 Then stretched out and touched o1 my mouth,
and said to me, Behold, I have put My words in your mouth.

D> kal e€éTeLvev kpLos TV xeTlpa avTod TPods pe kal HaTo Tod oTORATOS pov,

\ o / J4 9 \ / \ J4 b \ J4
kal eimev kOpLos Tpos pe I8ov 8dwka Tovs Adyous pov ets T0 oTOpLA CoV*

9 kai exeteinen me kai hépsato tou stomatos mou,
And stretched me, and touched my mouth.

kai eipen me Idou dedoka tous logous mou ¢is to stoma sou;
And said to me, Behold, I have placed my words in your mouth.

wiyxyd xyydyya-dor waria-do axTa ¥yyia yixafra 3441
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10. r'eh hiph’qad’tiak hayom hazeh «al~-hagoyim w’ a/l-hamam’lakoth 'in’thosh
w'lin’thots u/'ha’abid w'/ charos |/b’'noth w'''n'to"a.

Jer1:10 See, I have appointed you this day the nations and the kingdoms,
pluck up and ‘o break down, ‘0 destroy and ‘o overthrow, ‘o build and ‘o plant.

bl \ ’ /’ /’ b \ v \ ’ b ~
<10> 80 kaTéoTakd oge onfpepov ém €Bvm kal Bacilelas éxplodv
KQl KATAOKATTELY Kal ATOAAVELY Kal GVoLkodopely kal kaTaduTeveLv.

10 idou katestaka se s€émeron ethneé kai basileias ekrizoun

Behold, I have ordained you today nations, and over kingdoms, to root out,
kai kataskaptein kai apolluein kai anoikodomein kai kataphyteuein.

and to raze, and to loosen, and to rebuild, and to plant.
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1. wa d'bar- ay le’'mor mah-‘atah ro’eh Yir'm’Yahu
wa’omar magel ro’ch.

Jer1:11 The word of me saying, What do you see, YirmeYahu?
And I said, | see rod.

A1> Kai éyévero Adyos kvplov mpos pe Aéywv Tl ob opas, Lepepra;
kal eima Baktplav kapui>vmy.

11 Kai logos me legon Ti sy horas, Ieremia?
And the word of me, saying, What do you see, Jeremiah?

kai eipa Baktérian
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And I said, staff

xv4qd x3813 L4 Arar Y4
s yxwol Aq9a-Jo Yk apw-iy
PIRTD DT YOR T MR 3

D NY? "M3TOY "N TPWD

12. wayo’mer ay heytab’at lir'oth 2i-shoqged =d’bari la”asotho.
Jer1:12 Then said to me, You have seen well,
am watching My word to perform it.

2> kal elmev kOpros mpds pe Kadds émpakas,

J4 / \ \ \ J4 ~ ~ /
3LoTL Eypryopa éyw €mi Tovs Adyous pov Tod ToLfical avTovs. ==

12 kai eipen me Kalos heorakas,
And said me, well You have seen;
egrégora tous logous mou poiésai autous. --
am vigilant my words to do them.
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13. wa d’bar- ay shenith le’mor mah ‘atah ro’eh

wa’omar sir ro’eh u p'ney tsaphonah.

Jer1:13 The Word of me a second time saying, What do you see?
And I said, ' see pot; and is the face of the north.

\ )4 4 7 4 9 )4 )4 7 \ e A o
13> kai éyéveto Aoyos kuplov mpds e €k devtépov Aéywv TL ov opds;

\ o / J4 \ \ J4 ~ \ ’ ~
kal elma AéBmTa vmokaldpevov, kal To mpéoWTOV av¥TOD 4o mpoowmov Boppd.

13 kai logos me ck deuterou legon

And the word of a second time to me, saying,
Ti sy horas? kai eipa Lebéta ,

What do you see? and I said, A kettle ’
kai autou prosopou borra.

and of it the face of the north.

443 L IWA-Y (o 3043 UxIx Yriny 14 ATAT Y474
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14. wayo’mer ay mitsaphon tipathach hara ah =-yosh’bey ha'arets.
Jer1:14 Then said to me, of the north the evil shall break forth
the inhabitants of the land.
14> kal elmev kOpLos pods pe Ao mposwmov Boppd ekkavbioeTar TG Kakd
€M TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS TNV YV,

14 kai eipen me prosopou borra ekkauthésetai ta kaka
And said to me, the face of the north shall burn away the evils
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tous katoikountas tén gén.
the ones dwelling in the land.
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15. l2i hin’ni gore’ I'zal=- mam’I’koth tsaphonah n'um-
uba’u w'nath’nu ‘ish kis’o pethach sha arey Y'rushalam
w' - sabib w’ ="arey Yahudah.

Jer1:15 , behold, I am calling of the kingdoms of the north,
declares ; and they shall come and they shall set each one his throne

at the entrance of the gates of Yerushalam,

and round about and the cities of Yahudah.

<A5> 36T 180V éyw ovykadd mhoas Tas Bactlelas amo Boppd THs s,
AéyeL kVpLos, kal fovoly kal Bfoovory ékactos Tov Bpdvov adTod
ém TO Trpéevpa 7oV mAdv lepovoadmp KAl €m TdvTa TA 'ref,x'q TQ K()K)\(p avTs
kol éml maoas Tas mohels lovda.
15 idou sygkalo tas basileias borra tés ges, legei ,
behold, I call together the kingdoms of the north, says H

kai héxousin kai thésousin hekastos ton thronon autou

and they shall come, and shall put each his throne

ta prothyra ton pylon Ierousalém
the thresholds of the gates of Jerusalem,

kai ta kyklg kai tas poleis Iouda.

and round about , and the cities of Judah.
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16. W' mish’patay ‘otham =ra atham “azabuni
way’qgat’ru 'elohim ‘acherim wayish’tachawu 'ma”asey y’deyhem.

Jer1:16 My judgments on them their wickedness,
they have forsaken Me and have offered sacrifices to other mighty ones,
and worshiped the works of their own hands.

16> kai AaANow TPOs adTOVs PLETA KPLOEWS TEPL TACMS THS KAKLAS AOTOV,
3 b 4 4 \ » ~ b4 ’

0s €ykaTeALTOV e kal €bvoav Beots aAAoTplows

Kal TPooekVMoaY Tols €pyoLs TAV XELPOY aOTHV.

16 kai autous kriseos tes kakias auton,

And them judgment their evil,
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hos egkatelipon me kai ethysan theois allotriois
as they abandoned me, and they sacrificed to strange mighty ones,

kai prosekynésan tois ergois ton cheiron auton.
and did obeisance to the works of their hands.

WY x4 WAL Xq93a7 XYPY YAYXY 4T4x AxLy a7
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17. w'atah te’zor math’'neyak w'qam’at w' hem ‘eth -

‘atsaueak ‘al-techath mip’neyhem pen-‘achit’ak hem.
Jer1:17 Now, gird up your loins and arise, and them command you.
Do not be dismayed their faces, lest I shall dismay you them.

17> kai ov ﬂepilwcab 'r'r‘]v 60‘4){)v oov Kal (’Lvé.o"r'rlel, Kol elTov 1'rp<‘)s adTovs mavTa,
8oa dv évrethwpal oo w1 poPmbis &md mpoowmov adTdV pnde mToMOis
évavtiov adTdV, 8Tl LeTd god éyo elpl Tod éalpelobal oe, Aéyel kpLos.

17 kai sy perizosai tén osphyn sou kai anastéthi kai autous ,

And you, gird your loin and rise up, and them
enteilomai soi; me phobéthés
I should give charge to you! You should not be fearful
prosopou auton méde ptoethes auton,
in front of them, nor should you be terrified them,

sou eimi exaireisthai se, legei
you I am to rescue you, says

(x93 avyoly n3Y 430l ¥yaa yixxy aya iy4vas
3arai YN ma4a-dy-do xwhy xyyudy

943 woly 3iyayl 3wl
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18. wa hinneh n’thatik hayom I""ir mib'tsar ul’ bar’'zel ul’ n’chosheth
=hal=ha'arets 'mal’key Yahudah !'sareyah 'kohaneyah ul’"am ha’arets.

Jer1:18 Now behold, | have made you today as a fortified city and as of iron
and as of bronze land, to the kings of Yahudah,
its princes, to its priests and to the people of the land.

bl \ ’ /’ b ~ 4 4 /’ 4 7 bl \ \ 4 ~ ~
18> L80b TéheLkd oe év T oNpepov Mpépa s TOALY OXVPAY KAl BS TELYOS XAAKODV
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6XUPOV &"lTCLO'LV TOLS BCLO'L)\GUO'LV IOUSCL KOQL TOLS d.pxovorw G.l,)TOU KL Tw )\G.(.!l) TS Y7MS,

18 idou tetheika se en té semeron hémera hos polin ochyran kai hos chalkoun
Behold, I have made you in today’s day as city a fortified, and as of brass
ochyron tois basileusin Iouda kai tois archousin autou
a fortified against the kings of Judah, and its rulers,
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kai to a0 tes ges,
and to the people of the land.
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19. w'nil’chamu yak w'lo’-yuk’lu lak i=‘it’'ak n'um- hatsileak.
Jer1:19 They shall fight you, but they shall not overcome you,
am you fo deliver you, declares

\ / 4 \ 9 \ / \ 7
<19> katl molepnoovoiv oe kal o0 pu1 SdvwvTal mpos o€,
3LoTL peTa ood éyw elpn Tod arpetabal o€, elmev kUpLos.
19 kai polemésousin se kai ou me

And they shall wage war against you; but in no way

se, sou eimi exaireisthai se, eipen
to prevail you, you I am to rescue you, said
Chapter 2

4y 4¢ A4 ArATT994 2AAY derzit
(ARG ORI MK
1. way’hi d’bar- ay .

Jer2:1 Now the Word of came o me R

AY W4 YT AYTLI X499 YR2
X934 Y1470y aFH Y AxqYT 3rar ¥4
A0TIT 4 m943 99439 s yxy< yaxdvdy
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2. halok w'gara’ath b’az’ney Y'rushalam le’'mor koh zakar'ti lak
chesed n' urayik ‘ahabath k’lulothayik lek’tek mid’bar b’erets lo’ z'ru"ah.

Jer2:2 Go and proclaim in the ears of Yerushalam, saying, Thus s
I remember you the devotion of your youth, the love of your betrothals,
your following the wilderness, a land not sown.

2:2> Kai eimev Téde Aéyer kipros "Epviatnv é\éovs vedtnrds oov

\ / 4 4 ~ ~ 4 ~ ¢ ’ 4 /
Kal Ayamns TeAeLwoens oov Tod e€akodovBijoal oe 7@ ayiw Iopan), Aéyer kOpros

2 Kai eipen Tade Emnesthén eleous neotétos sou

And he said, Thus , I remembered the mercy of your youth,
kai agapés teleidoseds sou exakolouthésai se Israél,

and the love of your consecration, for you to follow after of Israel,
legei
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says H
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3. Yis'ra’El re’shith t’bu’athoh
=‘ok’layu ye'shamu ra ah tabo’ hem n’'um- .
Jer2:3 Yisra’El was , the first of His harvest.
who ate of it became guilty; evil came them, declares

3> dyvos IopamA. 1@ kvplw dpx1| yevnpdTov adTod: mavTes ol éobovtes adToV
TAMNppeANoovoLY, kaka fEel ém’ adTovs, dmoiv kbpLos.
3 Israel. arche genématon autou;

Israel , the beginning of his offspring.

hoi esthontes auton plemmelésousin, kaka héexei autous, phésin
the ones devouring him shall offend; evils shall come them, says

((44WA X9 XYRIWY-LYY 9POL XA 9 Arai4Ia yoywy
58T M3 NiREn=521 2Py N3 M3 WY T
4. shim” u d’bar- beyth Ya aqob w - beyth Yis'ra’El.

Jer2:4 Hear the Word of , O house of Ya’aqob (Jacob),
and of the house of Yisra’EL

’ / J4 ’ o \ ~ \ ”
4> dxobdoaTte Aoyov kvplov, otkos lakwP kal maoa matpia oikov IopanA.

4 akousate logon , oikos Iakob
Hear the word of , O house of Jacob,

kai oikou Israel.
and of the house of Israel!

TPHY Y Jro I yyixvs4 y4ny-ay avai g4 ays
(9377 (533 U4 vYAy Aoy
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5. koh ‘amar mah-mats’u ‘abotheykem hi “awel
rachaqu ay wayel’ku hahebel wayeh’balu.
Jer2:5 Thus says , What injustice did your fathers find in Me,
they went far Me and walked emptiness and became empty?

/ )4 4 7 24 e )4 e ~ 9 9 \ )4
5> 148e Aéyer kpLos Tl ebpooav ol maTépes VPOV €v épol TANRLREALA,
7 \ ~ \ / 4 ~ 7’
8T améoTnoav pakpav am’ €pod kal émopevdnoav dmon TOV paTalwv

kal épaTtarwbnoav;

5 tade legei Ti heurosan hoi pateres hymon ¢ emoi pléemmeléma,
Thus says , What find fathers did your in me trespass
makran emou kai eporeuthésan ton mataion kai emataiothésan?
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far me, and went the vain things, and acted in folly?
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6. w'lo’ ‘ayeh hama“aleh ‘othanu me’erets Mits'rayim
hamolik ‘othanu bamid’bar ’erets “arabah w'shuchah 'erets tsiah
w'tsal’maweth »'’erets lo’-"abar ‘ish w'lo’-yashab ‘adam sham.

Jer2:6 not say, Where is who brought us up of the land of Mitsrayim,

who led us the wilderness, a land of deserts and of pits,
a land of drought and of deep darkness, a land that no man passed
and where no man dwelt?

\ 9 o ~ 9 / [ \ e A 9 ~ ] /
<6> kal ovk eimav Ilod €éoTiv kipLos 0 Avayayov Hpas ek yis AlyVdmTou

e / e ~ b ~ 9 / 9 ~ 9 7 \ / b ~ 9 / \ 9 /
o kabodmynoas Mpas v T EpMpw év 1) amelpw kal aBaTw, €v Y| AvLdpw KAl AKAPTIY,

&v ), év 1 o0 duddevoev év adrf ovbBev kal od kaTkmMoev dvBparmov ekel;
6 kai ouk Pou estin ho anagagon hémas
And not, Where is , the one directing us a land
gés Aigyptou ho kathodégéesas hémas cn t€ erémag cn gé
of the land of Egypt, the one steering us in the wilderness,
kai abatg, <1 gé kai akarpg, ¢n gé,
and untrodden, in a land and unfruitful, in a land

ou diodeusen en auté outhen kai ou katgkesen anthropou ekei?
no traveled through in it man, and no dwelt man there?

agrer ai9) Y44 (y9ya ma4-d4 wyx4 439477
AIOTXE YXYW AXUPY Arqdoxd vyexy v Ixy
T MINR SR DRN2T PINTON DONN RUINYT

DR

13YIND DERl NPT TEINTNN WM WIM

7. wa'abi’ ‘eth’kem ‘el-‘erets hakar’'mel le’ekol pir'yah w'tubah
watabo’u wat’tam’u ‘eth~‘ar'tsi w’nachalathi sam’tem I'tho ebah.

Jer2:7 | brought you the fruitful land to eat its fruit and its good things.
But you came and defiled My land, and My inheritance you made an abomination.

<I> kal elofyayov vpas els Tov KdppmAov 100 dpayetv vpds Tods kapmovs adTod
kal Ta dyaba adTod: kal elo\Bate kal éudvaTe TV yfiv pov
\ \ ’ b4 9 4
kal TTVv kAmpovoplav pov ébecde els BdeAvypa.
7 kai eisegagon hymas eis ton Karmeélon phagein hymas tous karpous autou
And I led you Carmel, eat the fruits of it,

kai ta agatha autou; Kkai eis€lthate kai emianate tén gén mou
and the good things of it. And you entered, and defiled my land;

kai tén kléronomian mou ethesthe cis bdelygma.
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and my inheritance you made an abomination.

Arat A4 v+ 44 YAyayas

L9 pow] YAoqRY Ayroai £¢ Aqrxy Awixy
YA vlovi4d Amey (039 v49) Y4 97Ay
T MR TR RS DaToTn

3 WED DOYNm YT 8D mIRT sem
2251 DYPRD TIRY Syad w3 0NN

8. hakohanim lo’ ‘ayeh w'thoph’sey hatorah lo’ y'da uni
w’haro’im pash’ u bi w’han’bi’im nib’u hoBa al w lo’~yo’ilu halaku.

Jer2:8 The priests not say, Where is ?
And those who handle the law did not know Mej the rulers also transgressed Me,
and the prophets prophesied by Baal and walked things not profitable.

e e ~ 9 0 ~ 9 ’ .
8> oL LEPELS OUK ELTTAV 1100 éotv KVPLOS;
KAl oL &wrexép.evou TOU vép,ov oVK "r’]*rr(o‘*rav*rc') L€, KOl oL 11'0|.p.éves ﬁo‘éBovv els ép.é,
\ e ~ b 4 ~ \ 9 ’ b ~ b /4
Kal oL ﬂpoci)'r]'ral, enpoc])'r]'revov ™ BaaA katl omlow avwcbe)mvs eﬂopevechav.
8 hoi hiereis ouk Pou ?
The priests not, Where ?

kai hoi antechomenoi tou nomou ouk épistanto me,
And the ones resisting the law have not made acknowledgment to me;

kai eéseboun eis eme, kai hoi prophétai eprophéteuon t¢é Baal

and were impious me; and the prophets prophesied by Baal,
kai anophelous eporeuthésan.

and unprofitable things they went.

994 WYAYI AYIx4y ATALY4Y YYx4 9194 a0 J¥y(s
13978 D273 "33TNNY TITITOND ODAR 30T TV 125D
9. laken “od ‘arib ‘it’kem n'um- w’eth-b’'ney b’neykem ‘arib.

Jer2:9 Therefore I shall yet contend with you, declares ,
and with your sons’ sons I shall contend.

\ ~ ” / \ e ~ 7 /4
9> ua TodTo €Tl kpLBMoOpaL TPOS VRaS, AéyeL kDpLOS,

Kal 1'rpc‘)s TOVS VLOVS TOV VLDV f)p,(f)v Kpte"f]cop.at.

9 dia touto eti krithésomai hymas, legei ,

On account of this, still I shall arbitrate you, says 5
kai tous huious ton huion hymon krithésomai.

and the sons of your sons I shall arbitrate.

THOW 44y r497 JAAxy A4 7999 Y10
XELEY AXA3 3 v4qT A4y ryyrIxay
IMOY TTPY W OIMD MR NIV D
IRTD ANT 7T ORI TR 123330m
10. L “ib'ru ‘iey Kittim ur'u w’Qedar shil’chu w’hith’bon’nu m’od

ur'u ka .
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Jer2:10 cross to the coastlands of Kittim and see,
and send to Qedar and observe closely and see any like !

<10> 3L6TL SLéNBeTe €ls vioous XeTTup kal LdeTe,
\ 9 9 7 \ U 4 \ 9 )4 ~
kal els Kndap amoorellate kal vomoarte 0dpodpa, kal ideTe el yéyovev ToradTa.

10 dielthete eis nésous Chettiim kai idete, kai eis Kédar aposteilate
go the islands of the Chittim, and see! And Kedar send,

kai noésate sphodra, kai idete ¢i gegonen toiauta.
and comprehend exceedingly! And see! if have taken place such things

waad4 44 ayar yiad4 vl 93¥3aan
i(Aora 45 vavsy 4iy3 Yoy
oToR RS MM OATOR Y91 M NS
(2990 893 973D NI MY

11. haheymir goy ‘elohim w'hemah lo’ ‘elohim w’"ami hemir k’bodo b’lo’ yo’il.

Jer2:11 Has a nation changed mighty ones. When they were not mighty ones?
But My people have changed their glory without it having profit.

A1 el dAAGEovtar EBvr Beovs adTdv; kal ovToL ovk elowv Beol.

6 8¢ Aads pov NAAGEaTo T d6Eav adTod, €€ Ms ovk ddeAndoovTar.

11 ci allaxontai ethné theous auton? kai houtoi ouk theoi.
changed nations their mighty ones, and these are not mighty ones!
ho de laos mou €llaxato tén doxan autou, ouk opheléthésontai.
my people changed their glory they do not derive benefit.

AYAL-YW4) A4y TIH rowT x4x-J0 Yayw yHwp
TTITOND TND 1370 Y IRTOY omy m 3
12. shomu shamayim -zo;ti1 w’sa‘;:lru char’bu m’c;d n;um- .
Jer2:12 Be amazed, O heavens, at this, and shudder, be very desolate, declares
12> é£€otm 6 0vpavds éml ToVTw kal EbpiEev em mAelov adhddpa, Aéyel kpLos.

12 exesté ho ouranos toutg
is amazed The heavens this,

kai ephrixen pleion sphodra, legei
and shuddered it much, exceedingly, says

YALAIH Yy TP YITO x4 Yo 3wo Xxyoq YaAxw-iy g3
WAYa vYA4d W4 Y99W) X949 xv9435 ¥ald srud
OO0 0 TIPR 13TV NN "RY Ry My DRy

DT 9DTRD WK DOIWI NNED NMITNE oS 3end

13, i ra oth “asah “ami “az’bu m’qor mayim chayim

ch’tsob |ahem bo’roth bo'roth nish’barim lo’~-yakilu hamayim.
Jer2:13 My people have committed evils: they have forsaken Me, the fountain
of living waters, to hew themselves cisterns, broken cisterns can hold no water.
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13> 81 b0 1'rov'r|p& é’rrof/qorev 0 Aaos jov- ép,é é'yKo.'réNfrrov, Tr'q'y'r\]v vdaToS Lwﬁs,
kal dpvEav €avTols AAKKOUS CUVTETPLRPEVOLS, Ol 0V duvijoovTal Bdwp cuvéyeLv.
13 ponéra epoiésen ho laos mou;
and wicked things did my people to H

egkatelipon, pégén hydatos zoés,

they abandoned the spring of water of life,
kai oryxan heautois lakkous syntetrimmenous,

and they dug for themselves cisterns having been broken,
hoi ou hydor synechein.

the ones which not water to hold.

=97 333 oray 473 xi9 A 1Y [4qwa 4503 u
122 M VI NI M3 TN SR Ty
14. ha“ebed Yis'ra’El ‘im=ylid bayith hu’ madu’a hayah labaz. I
Jer2:14 Is Yisra’El a servant? Or is he a servant of the house?
Why has he become a prey?
<14> M) 800A0s éotv IopamA 1) otkoyevi)s éotiv; dua Tl els mpovopmv éyéveto;

14 Me doulos Israél ¢ oikogenés estin? dia ti ¢is pronomeén egeneto?
a servant Is Israel or native-born is he? Why did plunder he become?

WP TIXY W47y vi4wa raloqs

WA 9% axny viqo 3yw( ynq4 pxaway
0%iP 2203 DOTRD ANY? 1PV L

2y 530 MY VI MRS AT )

15. «layu yish’agu nath’'nu
wayashithu ‘ar’tso I'shamah “arayu nits’thah mib’li yosheb.

Jer2:15 roared 2 him, they gave
And they made his land a waste; His cities are destroyed, w1thout inhabitant.

A5 én’ adTov wpLovTo AéovTes kal Edwkav TNV Ppwvny adTHV,
ol érafav ™ yijv adTod els €pmpov,
kal al ToAels adTod kaTeokapmoav mapa To L1 kaTokelodal.

15 auton oruonto kai edokan R
him roar , and gave out
hoi etaxan tén gén autou eremon,
the ones who ordered his land extinction.
kai hai poleis autou kateskaphésan to mé katoikeisthai.
And his cities they razed no one to dwell.

apa yyoqi FJJuxy 7773737916
STPTR IV 022Mm n2TOaToa
16. gam~-b’ney~-Noph w'Thach’p’nes yir'“uk qad’qod.
Jer2:16 Also the son of Noph and Thachpanes have stripped your crown.
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(16> KG.‘L Ui,O\L Mép,c])ews K(].‘L TG.(I)V(]S él'yVO.)O'(,IV ge K(].‘L K(].Té"lT(].lL(,)v oov.

16 kai huioi Mempheos kai Taphnas egnosan se kai katepaizon sou.
And the sons of Memphis and Tahapanhes knew you, and were mocking you.

y9x0 y/-awox x&x-4v/317
y949 yyadvy xo3 yaial+ ayar x4
7AW YA NRT-RIOT

10T 7200 nya Pty MmN
17. halo’-zo’th ta aseh-/ak “az’bek ‘eth- b’"eth molikek »adarek.

Jer2:17 Have you not done this (o yourself by your forsaking
when He led you i1 the way?

9\ ~ 9 7 )4 \ ~ b / o )4 / e 4
A7> oVl TadTa émolnoév ool To kaTaALTeLY o€ €Lé; A€yel kvpLos 0 Beds oov.

17 ouchi tauta epoiésen soi to katalipein se eme? legei
Were not these things done to you for your forsaking me, says ?

9w Y xyxwd Waqny y4ad y/-3¥% 3axoy s
43y Y xyxwd qews yqad yiayy
DY R PIRES 0IER 0TP PR npym

T o MIAED ey 0TS P
18. w' atah mah-lak 'derek Mits’rayim lish’toth mey shichor
umah-lak '"derek ‘Ashshur lish’toth mey nahar.

Jer2:18 But now what are you doing o1 the road to Mitsrayim,
drink the waters of the Nile? Or what are you doing on the road to Ashshur,
drink the waters of Prath?

18> kat vbv Tl oot kai 11} 68d AlydmTov Tod melv Vdwp I'mwv;
kal Tl oou kal T4} 068® Accvplwv Tod mely Udwp TOTARLOV;
18 kai nyn ti soi kai t¢ hodg Aigyptou piein hydor Géon?
And now, what is it to you and the way of Egypt, to drink the water of Sihor?
kai ti soi kai té hodg Assyrion piein hydor potamon?
And what is it to you in the way of the Assyrians, to drink water of the rivers?

1oAYy YHYTYX YA-XyYIWWY yXoq Y4Fi-X19
yaads arar x4 ysTo ¥y oq-iy 44y
Xy4In Arar AYad-w4y yils ixap) 4y

W IR T qovn Tienw
TSN TITTRN I B VI N
:NINIT YT I TR0 TN TID 8O

19. t'yas’rek ra athek um’shubothayik tokichuk ud’i ur’i i-ra” wamar “az’bek

‘eth~ w'lo’ phach’dathi yik n'um- ts’ba’oth.
Jer2:19 Your own wickedness shall correct you, and your apostasies shall reprove you;
know therefore and sce it is evil and bitter your forsaking ,

and the dread of Me is not in you, declares of hosts.
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19> madedoel oe 7] ATTOCTACLA OOV, KAL T) KAKLA OOV e)\e'ygel. o

\ ~ \ \ & 14 \ ~ 9 /7 /7 4 e /4
kat yv@bl kal L8 7L mkpdV coL TO KATAALTTELY o€ EpE, )\e'yel, kVpLos 6 Beds cov:

\ 9 9 4 9 \ ’ ’ I4 e 14
KaL oVk eVdOKNoa €Tl ToL, A€yer kUpLos 6 Beos cov.
19 paideusei se he apostasia sou, kai hé kakia sou elegxei se;

shall correct you Your defection, and your evil shall reprove you.

kai gnothi kai ide pikron soi to katalipein se eme, legei H
And know and see is bitter to you your forsaking me! says

kai ouk eudokésa epi soi, legei
And I thought not well in you, says

ag04 44 BYEXT YAXFrY AxPxY Yo Axq49w W(voy Y2
YT Fon x4 Yyoq no-Jy xpuxy 33391 Fo031-Cy-J° 2y
TaR 8D MM N mpR 7Py "Rnaw 0hive o

YT VR AN YD PYTOD Noo) D) myaaToD oY oD
20. shabar'ti “ulek nitaq’ti mos’rothayik wa lo’ ‘e’ ebod
=hal=gib’ ah g’bohah w'thachath ="ets ra anan ‘at’ tso ah zonah.

Jer2:20 I broke your yoke and tore off your bonds;
but , I shall not serve! high hill
and under green tree You have lain down as a harlot.

(74 9 9 Y A~ /4 \ /4 /4 \ I4
20> &7 am’ atdvos ovvéTpuas Tov [uyov cov, Suéomacas Tovs deopov’s cov
kat etmas O SovAedow, GANG Topedoopar ém mav Bovvov HmAov

kal VToKATW TavTos EDAov kaTaoklov, ékel Suaxvbnoopal év 71| mopvela pov.

20 synetripsas ton zygon sou, diespasas tous desmous sou
you broke your yoke, and tore up your bonds.
kai Ou douleuso, poreusomai bounon huyélon
And , I shall not serve, I shall go hill high,
kai hypokato xylou kataskiou, ekei diachythésomai ¢ t&é porneia mou.
and underneath tree shady; there I shall disperse ' my harlotry.

XW4 09x Ay P4wW yaixoey yy4y 2
A9Y) 7713 AvF A xy7ay Y4y

MR8 VT 12 Pl oRvw) "DaRIND

7723 1937 Y0 D PRET) TN
21. w n’ta'tik soreq ‘emeth
w’eyak neh'pak’t’ li surey hagephen nak’riah.

Jer2:21 Yet | planted you a choice vine, faithful
How have you turned into the degenerate shoots of a foreign vine to Me?

21> éyo de édiTevod oe dpmelov kapmodopov macav dAMOLvv:
TS éoTpadms els mkplav, 1 drmelos 1) GAAoTpla;
21 de ephyteusa se ampelon karpophoron alethinén;
But | planted you a grapevine bearing fruit - true.
pos estrapheés cis pikrian, hé ampelos he allotria?
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How are you turned bitterness — grapevine a strange?

IXY39 AFIYyx-W4 1y
ATAT Yt Y4Y VY7L Yo YY) x99 Y saxy
T033 "932NTOR "D 3D

T 23T o) 9% 73y omy mTE R

22. -t’kab’si w'thar’bi-lak nik’tam “awonek ay n'um
Jer2:22 you wash yourself and multiple yourself,
your iniquity is stained Me, declares

9\ b / b 7 \ / ~ 4
22> éav amomAvvy) év viTpw kal mANBivys ceavTi) oav,

7 b ~ 9 ’ b 7 9 ~ )4 4
kekMALdwoaL €v Tals adiklals cov EvavTiov €uod, A€yeL KUPLOS.

22 apoplyné kai plethynés seautée ,
you should wash , and should multiply to yourself R
kekelidosai «n tais adikiais sou emou, legei
still you are spotted ' your iniquities me, says

XY 40 Y1o9a L4 x4y 4 14X Y43
AT Y9a XYWy AP A9YI xAwo Y 1o0a £319 Yyqa 449

"MPPT XD DUDYIT TR NNRLY 8D RN R I0
TIRTT AP0PR PP MTDE WY MR W NMD 27T 8T

23. ‘eyak lo?’ nit’me’thi haB’ alim lo’ halak’ti
r'i dar’kek bagay’ d’"i meh “asith qalah m’sareketh d'rakeyah.
Jer2:23 How , I am not defiled, I have not gone the Baalim?

Look at your way in the valley! Know what you have done!
You are a swift crossing her ways,

23> s épets Ovk épiavBny kal omiow Ths Baal ok émopedfny;
9 \ \ e / 9 ~ ’ \ ~ /7 9 7’
8¢ Tas 080vs oov év T® moAvavdplw kal yvabl TL émolmoas.
9 \ \ 9 ~ 9 4 \ e \ 9 ~
o€ v adTis ®AGAVEeV, Tas 68ovs adTs
23 pos Ouk emianthén kai tés Baal ouk eporeuthén?
How , I was not defiled, and Baal I went not?

ide tas hodous sou en tg poluandrig kai gnothi ti epoiésas.
Behold your ways in the cemetery, and know what you did!

opse phone autes ololyxen, tas hodous autés
in the evening Her voice shrieks.

AXY4X UTY AJ4W TW)Y XY439 994y 2y 39) 24
AJv4RYa AwWans v7ora 47 AAwWPIY-Cy AyILwa Y
TNINA M DRY WD) MIRD 3T D 1R
IPNERY MY DY 8D TWpInTOD M)

24. pereh limud mid’bar b’auath naphsho sha’aphah ta’anathah
mi y’shibenah -m’baq’sheyah lo’ yi"aphu yim'tsa’un’ah.
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Jer2:24 A wild donkey used to the wilderness, she sniffs
the desire of her passion. In her time, who can turn her away?
who seek her shall not become weary; they shall find her.

24> ém\dTuvey éd’ BdaTa épmpov, év émbupias Puytis adTis émvevpaTodopeito,
mapedobn: Tis émoTpéder adTV; mavTes ol {nTodvTes adTNV 0V komdoovoLy,

~ ’ . ’ ,
év TT) TATELVWOEL (11,)'1"7]3 €{)p'T’|0'OU0'LV G.l’)T'T]V.

24 eplatynen hydata eremou,
Her ways widen waters of the wilderness;
epithymiais epneumatophoreito,
the desires of she was being carried by the wind;
paredothe; tis epistrepsei ?
she was delivered up to them, who shall turn ?
hoi zétountes ou kopiasousin, en té tapeinosei autés heurésousin
the ones seeking shall not tire; in her humiliation they shall find

v WET) BYEXT ALYy YIavAT JHAY Y9 200y s
Y& WAL 4T YIS X934y
RO wRI TTRRM ARRZR 301 AR 7910 Cwanmo

9N DI OO ORIARTOD

25. min’’i rag’lek miacheph u tsim’ah

wa no’ash lo’ ki-‘ahab’ti zarim w hem ‘elek.

Jer2:25 Keep your feet being unshod and thirst;

But , It is hopeless! No! I have loved strangers, and them I shall walk.

25> dmbdoTpedov TOV TOda cov Ao 080D Tpayelas kal TOV Ppdpuyyd cov amd dlifous.

e \ o 9 ~ (%4 9 U 9 ’ \ 4 9 ~ b 4
1 d¢ elmev Avdprodpar: 6L Tyamnkel aAAOTPLOVS KAl OTILOW AVTOV ETOPEVETO.

25 apostrepson ton poda sou hodou tracheias kai dipsous.
Turn your foot way the rough, and thirst!
he Andrioumais; eégapeékei allotrious kai auton eporeueto.
» I shall be manly. I loved strangers, and them went.

{49Wa xA-9 ywa- 93 JY 4r¥i Ay 9Y1 XW3Y 2
WAL 43 97 WA yayy Yaiqw yaiydy aya
S87ipy NP3 whIT 7D XBRY 9D 231 MEaDD

IDTRYI OTOITDY BT o7o%R el
26. k’bosheth ganab i yimatse' ken hobishu beyth Yis'ra’El
hemah mal’keyhem sareyhem w’kohaneyhem un’bi’eyhem.

Jer2:26 As the thief is shamed he is discovered, so the house of Yisra’El is shamed;
They, their kings, their princes and their priests and their prophets,

26> os atoydvm kKAémTou §Tav AAd, oVTws atoyvvifoovTtal ot viol IopamA,
adTol kal ol BactAels adTOV kal oL GpXOVTES AVTOV KAl ol Lepels aDTOV
kal oL mpodfTarL adTOV.
26 hos aischyneé kleptou halg,

As shame of a thief he should be caught,
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houtos aischynthésontai Israél, autoi kai hoi basileis auton
so shall be ashamed of Israel; they, and their kings,

kai hoi archontes auton kai hoi hiereis auton kai hoi prophétai auton.
and their rulers, and their priests, and their prophets.

790 L4 wY)rY AYxad x4 Y9407 Ax4 194 nol Y4
7y WYRY AYTP vay4a Yxoq xogy Yay) 44

ATV 0N 137D AT AN NPT AN O3 pYD SN
PIYWIT MRIP 1R DNV NY33 09 8O

27. ‘om’rim la”ets ‘abi ‘atah w’la’eben ‘at’ -phanu “oreph
w'lo’ phanim ub’ eth ra atham qumah w'hoshi enu.
Jer2:27 Who say to a tree, You are my father, and to a stone, You

they have turned their back , and not their face;
but in the time of their trouble , Arise and save us.

27> 16 E0Ao elmav 81 [lathp pov el ob, kal 7@ Al T éyévvmads pe, kal
éotpediav ém’ épe viTa Kal oV TPOoCWTA ADTAOV* KAl €V TH KALP TOV KAKDY adTOV
€podolv AvaoTa kal odoov TLas.
27 tg xylg eipan Patér mou ei sy, kai tg litho
to the tree They said , father my are You; and to the stone,
Sy egennésas me, kai estrepsan eme nota
You engendered me. And they turned me their backs,
kai ou prosopa auton; kai en tg kairg ton kakon auton
and not their faces. And in the time of their evils ,
Anasta kai soson hémas.
Rise up and deliver us!

Yyrorwra W4 wyrea ¥y xawo w4 yaals 3i4vos
Aarad yial4 rvia yide JFY iy yxoq xo3
TIWPTOR WP P DY WK TPION TR

D T TPION T POV TB9PR YD TNV Ny

28. w'ayeh ‘eloheyak “asiath lak yaqumu ‘im=yoshi-uk b’"eth ra athek
s’par “areyak hayu ‘eloheyak Yahudah.

Jer2:28 But where are your mighty ones you made yourself?
Let them arise, if they can save you in the time of your trouble;
the number of your cities are your mighty ones, O Yahudah.

28> kat mod elowv ol Beol oov, ovs émolmnoas ceavTd; €l dvaoTnoovTaL
Kal OMOOVOLY O€ év kaLp®d TNs kakwoems oov; 8T kat’ aplBpov Tdv méAedv oov
nmoav Beot oov, Iovda, kat kat’ apLBpov dLodwv s Iepovoadmp €Bvov T Baal.

28 kai pou hoi theoi sou, epoiésas seautg?
And where your mighty ones you made for yourself?

anastésontai kai sosousin se en kairg tés kakoseos sou?
they rise up and deliver you in the time of your ill-treatment, no.

arithmon ton poleon sou esan theoi sou, Iouda,
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the number of your cities were your mighty ones, O Judah;

kai arithmon diodon tes Ierousaléem
and the number of the corridors of Jerusalem,
ethuon té Baal.

they sacrificed to Baal.
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29. lamah ay kem p’sha™’tem bi n'um- .
Jer2:29 Why Me?
of you, you have transgressed Me, declares

(4 ’ ~ 4 ° ’ e ~ 9 /
29> lva 7L AalelTe pos pe; mavTes Vpels NoefnoaTe

Kal TAVTES VPELS MVOpToaTe €ls ELé, AéyeL KUPLOS.

29 hina ti me? hymeis ésebésate

Why me? You acted impious,
kai hymeis énomeésate cis eme, legei

and you acted lawlessly me, says
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30. lashaw’ hikeythi ‘eth-b’'neykem musar lo’ lagachu ‘ak’lah
char’b’kem n’bi'eykem k mash’chith.

Jer2:30 [n vain I have struck your sons; they received no correction.
Your sword has devoured your prophets like a destroying

30> pérmy émétaba Ta Tékva ORdV, madelav ovk édéacde-

/ )4 \ U e ~ e )4 b 4 \ 9 9 /
paxarpa kaTépayev Tovs mpodnTas VAV ws Aéwv oAebpedwv, kal ok édofnimTe.
30 maten epataxa ta tekna hymon, paideian ouk edexasthe;

In vain I struck your children. correction They received not.

machaira katephagen tous prophétas hymon hos olethreuon, kai ouk ephobéthéte.
A sword devoured your prophets, as annihilating. And you feared not.
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31. hador ‘atem r’u d’bar- hamid’bar Yis'ra’El ‘erets ma’pel’yah
madu’a “ami rad’nu lo’-nabo’ “od .

Jer2:31 O generation, you see the Word of
a wilderness to Yisra’El, or a land of thick darkness?
Why do My people say, We roam; we shall no longer come ?

31> dkovoaTe Adyov kuplov Tdde Aéyer kpros My épmos éyevopny 1@ IopanA
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31 akousate logon Tade eremos Israel
Hear the word of ! Thus , a wilderness Israel,
gé kechersomene? dia ti ho laos mou
a land being made barren? Why my people,
Ou kyrieuthésometha kai ouch héxomen eti?
We shall not be lorded over, and we shall not come any longer?
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32. hathish’kach “ed’yah
w’ ami sh’kechuni yamim ’eyn mis’par.

Jer2:32 Can forget her ornaments, or ?
Yet My people have forgotten Me days without number.

\ 9 / /4 \ /4 9 ~ \ 7 \ ’ 9 ~ o
32> p1 émAnoetal vopdm Tov kdopov adTis kal mapbéevos v ornlodecpida adTis;
6 8¢ Aads pov émehdfetd pov Muépas, dv odk EoTiv dpLbpds.

32 epilésetai ton kosmon autés kai ?
forget her bridal ornament, and ?
ho de laos mou epelatheto hémeras, ouk arithmos.
my people forgot for days no number.
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33. mah-teytibi dar’'kek I'baqgesh ‘ahabah laken gam
‘eth-hara’oth limad'ti ‘eth-d’rakayik.

Jer2:33 What? Do you trim your way to seek love!
Therefore even the wicked women You have taught your ways.

33> 7l é1L kadov émTndeloeLs év Tals 68ols oov Tod {MTHocal dydmmov;
oUy oUTws, AAAQ Kal ob émovmpelow Tod pLdval Tas 0dovs cov.
33 ti eti kalon epitedeuseis ¢ tais hodois sou zetésai agapesin?

What yet good device shall you apply in your ways to seek affection?

ouch houtos, kai sy eponéreuso mianai tas hodous sou.
It shall not be thus. even you did wicked to defile your ways.

JXAR) JAITRI4 XyWJ YA v4nY) Y3ITIYS Y34
A4y Y YA x4ny xq9xpy 3-4(

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page ms



0923 073N MWD 07 NBR) UDIP3 03
-r‘ax ok 5:7 5D DNRID NORMRITRD

34. gam bik’'naphayik nim'ts'u dam ‘eb’yonim n’giim
lo’-bamach’tereth m’tsa’thim =hal=‘eleh.

Jer2:34 Also on your skirts is found the blood of of poor innocents;
you did not find them breaking in, these things,

\ bl ~ ’ 4 ’ 173 ~ 9 ’
34> kal év Tals xepolv oov evpebnoav alpata Puydv dbpwv:

9 b / o 9 / b 9 9 \ /4 ’
OVK €V SLOPU'YP.,G.O'LV evpov AVTOVS, (1)\)\ E€TTL "lT(IO"n SpUL.

34 kai en tais chersin sou heurethésan haimata athgon;
And in your hands was found blood of innocent.
ouk en diorygmasin heuron autous, drui.
not in ditches I found them, oak.
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35. wato’m’ri i nigeythi ‘ak shab ‘apo mimeni hin’'ni nish’pat ‘othak
- lo’ chata'thi.

Jer2:35 Yet you said, I am innocent; surely His anger is turned away me.
behold, I shall judge you , I have not sinned.

35> kal elmas ABdds elpr, dAAa dmooTpadhTe 6 Bupos adTod dm’ Eod.

bl \ bl \ ’ \ \ 9 ~ /’ 9 4
1oV éyw kpilvopar mpos o€ év T® Aéyewv oe Ody TrapTov.

35 kai eipas Athgos eimi, apostraphéto ho thymos autou emou.
And you said, I am innocent, turn his rage me!

idou krinomai se Ouch hémarton.
Behold, I judge you, , I sinned not.
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36. mah-tez'li m’od I'shanoth ‘eth-dar’kek gam miMits’rayim teboshi
ka’asher-bosh’t’ 'Ashshur.

Jer2:36 Why do you go around so much to change your way?
Also, you shall be ashamed of Mitsrayim as you were ashamed o Ashshur.

36> 1l kaTeppovnoas odpodpa Tod devTepdoal Tas 0dovs cov;
kal &mo Alydmrov kaTatoyvvinon, kabos katnoxOvlns amo Acooup.
36 ti katephronésas sphodra tas hodous sou?
For you are disdained very much of of your ways.
kai Aigyptou kataischynthésé, kathos katéschynthés Assour.
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And Egypt you shall be disgraced, as you were disgraced Assyria.
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37. gam zeh tets’i w'yadayik “al-ro’shek
-ma’as mib'tachayik w’lo’ thats’lichi |achem.
Jer2:37 this place also you shall go out with your hands on your head;
has rejected those in whom you trust, and you shall not prosper them.

37> &1L kail évredbev éEeletion, kal al xelpés oov émi THs kebadijs oov:
8T amwoaTo kVpLos TNV EATLda oov, kal ovk eVodwbnom év adTy).
37 kai enteuthen exeleusé€, kai hai cheires sou tes kephalés sou;
even from here you shall go forth, and your hands shall be your head.

aposato ten elpida sou, kai ouk euodothésé e¢n auté.
thrusted away your hope, and you shall not be prosperous in it.

Chapter 3

X4y AYAY YxwEoxg WA 4 pdWA YA 94 ders
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1. le’'mor y’shalach ‘ish ‘eth-‘ish’to w’hal’kah me’ito
w' 'ish-‘acher hayashub “od halo’ techenaph ha’arets hahi’
w'at’ zanith re’im rabbim w’shob ‘clay n'um= .
Jer3:1 He says, [T a husband puts away his wife and she goes him and
another man, Shall he still return ? Shall not that land be polluted?

But you are a harlot with many lovers; Yet you turn (o Me, declares

3:1> ’Eav é£amooTeldy dvnp v yuvaika adTod, kal ameNdn &m’ adTod
Kal yévnTar Avdpl €TéPw, 1) AVaKALTTOVTA Avakapel TPos adToV €T}
oV pLatvopévn pravifoerar 1 yuvn ékelvn;

\ \ b 7 bl ’ ~ \ 9 ’ ’ ° /’ ’
kal oV é€emdpvevoas €v ToLLETLY TTOAAOLS® Kal GVEKARTITES TPOS Le; A€yeL KUPLOS.

1 exaposteilé anér tén gynaika autou, kai apelthé autou
should send away a husband his wife, and she should go forth him,
kai andri hetero, anakampsei auton eti?
and man to another, she return to him yet again?
ou mianthésetai hé gyné ekeine? kai sy exeporneusas
Shall not be defiled that woman? But you fornicated
poimesin pollois; kai anekamptes me? legei
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shepherds many, and you have returned to me, says
yayqa-do xAW 4 3J14 A 49y YAgw-[o yayio-i 4w
YX049Y YAXTYTH nq4 AJAYUXY 99499 -390 YAl xIwa
DO27TOY Mo XD RN XY DBWTOY VTR 3
FINPT2Y TIDII PN ODMIOM 13TR3 "I7YD 077 M

2, s'i= =-sh’phayim ur’i ‘eyphoh lo’ shugal’t’ «l-d’rakim yashab’t’ lchem
ka”Arabi bomid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra’athek.

Jer3:2 Lift up the bare heights and see; where have you not been violated?
the roads you have sat them like an Arabi in the desert,
and you have polluted a land your harlotry and your wickedness.

2> dpov els edBetav Tods dpBaApovs cov kal i8é: mod ovyL éEedbipbns;
émi Tals 68ols ékabioas adTols woelL kophvT) EPMLOVEVT)
Kal éulavas TMv yTv €v Tals TopvelaLs oov Kal €v Tals KaKLaLs oov.
2 aron eis eutheian kai ide; pou ouchi exephyrthés?
Lift the upright way, and see where you have not been defiled!

tais hodois ekathisas autois hosei koroné erémoumené
the ways You have sat for them as a crowbar having been made desolate,

kai emianas tén gén en tais porneiais sou kai en tais kakiais sou.
and defiled the land in your harlotries, and in your evils.

AR AN AT EAR D VAR E
wya <44y y< aia Ay aw4d pnyy
T XD wAPPRI 0Y337 W
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3. wayiman’ u umal’qosh lo’

umetsach ‘ishah zonah ak me’an’t’ hikalem.

Jer3:3 And have been withheld, and no latter rain.
And a female harlot’s forehead you; You refused to be ashamed.

3> kal éoyes ToLLEVAS TOAAOVS €L TTPOOKOWLA CEAVTT)*
s 1T<')pv'r|s é’yéve'r() oo, (,1.1T’I'|V(1L0‘X1,)VT'T’|0'(IS 1'rp<‘)s TavTas.
3 kai esches pollous ¢is proskomma seauté;
And you had many your occasion for stumbling;
opsis porneés soi, apénaischyntésas
the appearance of a harlot to you; you cast shame

Ax4 290) Jv{4 194 1 Ax49P Ax0y 47734
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4. halo’ me atah i ‘abi ‘aluph ‘atah.

Jer3:4 not just now Me, My Father, You are the friend of ?

o J4 ’ \ 4 \ \ ~ 4
4> oy ws 0LkOV pe €kdAecas kal TaTépa kal apyMyov Tis mapbevias cov;

4 ouch hos oikon me kai patera
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Was it not until now me as it was a house and the father

kai archégon ?
and, guide of ?

Txq3a Aya Ay YAy ydvol 4efaas
((YXY Xyoqq awoxy

SAT3T 1Y NS nwhmox 09w unn
D 521 My Tym

5. hayin’tor =yish’mor lanetsach hinneh dibar’ti wataasi hara oth watukal.

Jer3:5 Shall He be angry ? He be indignant to the end?
Behold, you have spoken and have done evil things, and you have had your way.

\ ~ 9 \ 9 A~ 9\ 4 b ~
<§> p1 Suapevel els Tov aldva 1) SiadvdayxbnoeTal els velkos;
9 \ 9 /’ 9 ’ \ \ ~ \ 9 /7
3oV ENaAToas kal €émolmoas Ta movnpa TadTa kal Ndvvachns.
5 diamenei diaphylachtheésetai eis neikos?
it abide R shall it be guarded victory?

idou elalésas kai epoiésas ta ponéra tauta kai eédynasthes.
Behold, you spoke and did these evils, and have prevailed.

W4 X443 Y3 yaaw4r A¥ig 4 Arar Y437
3391 9a~dYy-do 433 YR (49w 3wy 3xwo
Ww-YTxy Yoq no-JYy xpx-J4vy

TR ORI TPRT IR R03 DR YT MR
T33 TITOPTOY X MRPT ONTW mawn mniy
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6. wayo’'mer ay bimey Yo'shiYahu hamelek hara’iath
“as’thah m’shubah Yis'ra’El hol’kah =a'=har gaboah
w'el=tachath 2al="ets ra anan watiz'ni-sham.
Jer3:6 Then said to me in the days of YoshiYahu the king,
Have you seen blacksliding Yisra’El did?
went up high hill and under green tree, and she was a harlot there.

<6> Kal eimev kipros mpos pe év tats npépats lnora 1o0d Bacidéws Eides
e 9 7 )4 e 7 ~ 9 / 9\ ~ ” e \
a €molmoev pou 1 kaTowkia 700 Iopan: émopevbnoav ém mwav Spos vmAov

e ’ \ ’ ) ’ Ny 7 ) ~
KOl VTTOKATW TTAVTOS gl))\OU G.)\O'(DSOUS KOl ETTOPVELOAV €EKEL.

6 Kai eipen me en tais hémerais Iosia tou basileos
And said to me in the days of Josiah the king,
Eides ha epoiésen moi hé katoikia tou Israel; eporeuthésan
You saw did to me the house of Israel. She went
oros huyélon kai hypokato xylou alsodous
mountain high, and underneath tree of the woods,

kai eporneusan ekei.
and she committed harlotry there.

AIW-4r IYwx A4 Ad4 Y x4 AxXYWo L4 Y47
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damtinklcinhinh Enmbkic B migh]
7. wa’omar “asothah ‘eth-hal-‘eleh tashub
w'lo’-shabah watere’h bagodah ‘achothah Yahudah.

Jer3:7 And she has done 2!l these things, I said, she shall return 5
but she did not return, and her treacherous sister Yahudah saw it.

7> kal elma peta 70 mopvedoal avTny TadTa mavrta llpods pe dvaotpelov,
\ 9 s 7 \ 0 \ 9 ’ Y A e 9 /
kal oUk avéoTpedev: kal eidev TMv acvvbeolav adThs 1 actvvbeTos lovda.
7 kai eipa to porneusai autén tauta
And I said her committing harlotry these things,

anastrepson, kai ouk anestrepsen;
Turn! And she turned not.

kai eiden tén asynthesian autés hé asynthetos Iouda.
And saw her breach-of-contract the covenant-breaker Judah.

ATXHCW (49w 39wy 374) w4 xrag-Y-Jo 1Y 49478
314 A xxiqy PF x4 x4y

433791 YTy YIXY AXTH4 3473 32139 34493 47y
TAPY SR TAgR TON) WY NITRTODTOY D NI

TR TONNTD 120NN 1IN
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8. wa’'ere’ =hal=‘odoth ni’aphah m’shubah Yis'ra’El shilach’tiah

wa’eten ‘eth-sepher k’rithutheyah ‘ele
w'lo’ yar’ah bogedah Yahudah watelek watizen gam=hi’,

Jer3:8 And | saw the causes for the blacksliding Yisra’El
committed adultery, I put her away and given a scroll of divorce,
yet her treacherous Yahudah did not fear; but she went and was a harlot also.

& kal €ldov dL6TL TepL MaVTOV GV KaTeALPOT
&v ols époiyaTo M kaTowia Tod Iopan), kal éaméorella adrny
kal €dwka avTf) BuBAlov dmooTaclov els Tas xetpas avTs:

\ 9 9 / e 9 /4 9 / \ /4 \ 9 /
kal ovk €poPndn M acvbetos Iovda kal émopeddn kal émdpvevoev kal adT™.
8 kai eidon katelemphthé

And I beheld of 21! of she was overtaken
emoichato hé katoikia tou Israél, kai exapesteila

they committed adultery the house of Israel, and I sent out
kai edoka biblion apostasiou eis tas cheiras autés;
and gave to a scroll certificate of divorce her hands

kai ouk ephobéthé hé asynthetos Iouda

that feared not the covenant-breaker Judah,
kai eporeuthé kai eporneusen kai

and went and committed harlotry even
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9. w' gol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets
watin’aph ‘eth-ha’eben w’eth-ha ets.

Jer3:9 And , the wantonness of her harlotry, she polluted the land
and committed adultery with stones and trees.

\ 9 ’ 9 9 \ e 4 9 ~ \ 9 4 \ 14 \ \ 4
9> kal éyéveto els ovbev 1) mopvela adTHs, kal épotyevoev 76 EVAov kal Tov Atbov.
9 kai eis outhen hé porneia autes,

And nothing to her her harlotry;.

kai emoicheusen to xylon kai ton lithon.
and she committed adultery with the wood and the stone.

34737 AxXYH4 347139 4 A3v-4 x4T-Y 9917 10
ATAT Y4 IPVI Y4 1Y 39 CY 3
AT FDIAR T3 98 Maw-RD nRT-S0a-on
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10. w'gam-~ =zo'th lo’-shabah bagodah Yahudah =libah
=b’sheqer n'um- .
Jer3:10 Yet this her treacherous Yahudah did not return
her heart, falsehood, declares

\ 9 ~ I4 9 9 4 ’ e 9 I4
10> kat év maow TovTOLS 0VK éTeoTpadT TPOs e 7 aovvbeTos Iovda
€€ 8Ams s kapdlas adTRs, AAN’ éml Pedder.

10 kai toutois ouk epestraphé hé asynthetos Iouda
And these things turned not the covenant-breaker Judah
tés kardias autes, pseudei.
heart her, a lie.

A4Y3 3419y (49WA 3wy awW)y afan 4 arai y4av
TTTATY TR OR7PY nwn YDl mpTE 0N 13T mRINe

11. wayo’mer ay tsid’qgah naph’shah m’shubah Yis’ra’El
bogedah Yahudah.

Jer3:11 And said to me,

The backsliding Yisra’El has justified herself treacherous Yahudah.

A1 kal elmev kVpLos mpods pe 'Edwkatwoev v fruymnv adtod Iopan
amo s dovvBéTov Tovda.
11 Kai eipen me Edikaiosen ten psychén autou Israél

And said me, justified her soul Israel

tés asynthetou Iouda.
the covenant-breaker Judah.
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12. halok w’ ‘eth-had’barim ha’eleh
w’'amar’at shubah m’shubah Yis'ra’El - lo'~‘apil panay bakem
~chasid - lo’ ‘etor .
Jer3:12 Go and these words and say,
Return, O backsliding Yisra’El, ; I shall not cause My face to fall on you.
am gracious, ; I shall not be angry

12> mopedov kai dvdyvembL Tods Aoyous TodTOoUS TPoS Poppdv
kal épels 'Emotpddnm mpods e, 1 kaTowkia Tod lopamA,
AéyeL kVpLos, kal oV oTTNPLA TO TPOCWTOV pov €d’ Lpas:
8TL EAeNpov Eyo eljL, Aéyel kpLOS, Kal 00 LML DRIV €ls TOV aldva.
12 poreuou kai tous logous toutous kai ereis Epistraphéti
Go and these words ! And you shall say, Return ,
heé katoikia tou Israél, , kai ou stério to prosopon mou
O house of Israel, ! And in no way shall I firmly fix my face
hymas; eleemon eimi, ,
you. merciful | am, ,
kai ou ménio hymin .
and I shall not be infuriated with you

YA yqa-x4 A4T)Xy xowj ya3l4 Av3T 9 Y YJvo 104 Y413

ATATY ) yxoyw-4 ALvPIr 1109 ro-ly xux ya4=(

TITTTIN DM YYD TION M3 7P Y VT T8
YT TENY BRVRY XD "5ip31 Y] pYToR nom BvID

13. ‘ak d""i "awonek pashaat’ wat’phaz’ri’eth-d’rakayik
zarim ="ets ra anan ub’goli lo’-sh'ma™’tem - .
Jer3:13 Only acknowledge your iniquity, you have transgressed
and have scattered your ways (o the strangers green tree,

and you have not obeyed My voice,

\ ~ \ 9 7 [74 9 / \ 4 9 )4
A3> Ay yvdbe v ddikilav cov, §TL els kVpLov ToV Bedv cov Moéfnoas
\ 7 \ e /4 b b ’ e / \ / b ’
kal duéyeas Tas 6800s ooV €ls AAAOTPLOVS VTTOKAT® TTAvTos EVAOVL alcwdovs,

A 8\ A 5 e 7 )\/ /
TTS O€ (1)(1)V'T]S OV OV VTITKOVOAS, AEYEL KUPLOS.

13 plén gnothi tén adikian sou, esebésas

Only know your iniquity! it is you acted impious,
kai diecheas tas hodous sou eis allotrious xylou alsodous,

and dispersed your ways strangers tree of the woods;

tés de phonés mou ouch hypekousas,
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but my voice you obeyed not,

YY3 Axdes AYJ4 AY AvALYLY YA IV YAY9 v
AIWYY YAYwy 430% a4 Wyx4 Axpely

Yyin Wyx4g ax4493y
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14. shubu banim shobabim - ba“al'ti bakem

w'lagach’ti ‘eth’kem ‘echad mc’iru mish’pachah w’hebe’thi ‘eth’kem .
Jer3:14 Return, O faithless sons, ; am a master to you,

and I shall take you one a city and a family, and I shall bring you to

b / e\ /4 )4 4 /4 9 \ 4 e ~
14> émoTpddmTe, viol APpecTNKOTES, AéYEL KVPLOS, BLOTL €YD KATAKVPLEVT® VLAV

\ / e ~ 74 9 4 \ / 9 ~ \ 9 7 e ~ b
kal AMpfopar Vpas éva €k mToAews kal dvo ék maTpLds kal eloafw VRLAs els Ziwv

14 epistraphéte, huioi aphestékotes, , katakyrieuso hymon
Return, sons O revolting, ! shall lord over you.

kai lempsomai hymas hena ¢k poleds
And I shall take you, one of a city,

kai patrias kai eisaxo hymas
and of a family, and I shall bring you

((AYway 304 Wyx4 vodqr 130Y Yioq ¥y axxyr s
573 YT D208 WD V253D DWW 03D AN w
15. w’nathati lakem libi w’ ‘eth’kem de ah w'has’keyl.

Jer3:15 Then I shall give you My own heart,
vou on knowledge and understanding.

\ ’ e ~ ’ \ \ ’
<A5> katl ddow VLIV ToLpLévas kaTd TNV kapdlav pov,

Kal TOLRLavoDoLY DRAS TOLLALVOVTES LeT’ EMOTNUS.

15 kai doso hymin ten kardian mou,

And I shall appoint to you my heart,
kai hymas poimainontes epistémes.

and you, tending higher knowledge.

3%33 #3939 n44d Yxa-qJy 794X 1Y Arav e

Ao 47 AYATXA99 Jri4 aye vay4a-4¢ ayai-y4y
:ayo qwoa 47y yapyi 447 vIrey= 44y 970
AT @YA73 PR3 DR°TRY 1370 2 M

TPy 8D MITITIID TR TV 1TmNYTRD M ToN)

T Ay 8971 TP 897 137D 891 255y
16. W' thir'bu uph’rithem ba’arets bayamim hahemah
- lo’-yo’m’ru “od ‘aron b’rith- w'lo’ ya“~aleh “al-leb
w'lo’ yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph'qgodu w'lo’ ye aseh “od.
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Jer3:16 you are multiplied and increased in the land in those days,
, they shall no longer say, the ark of the covenant of

And it shall not come to the heart, nor shall they remember it,

nor shall they miss it, nor shall it be made again.

16> kat éotar €éav mAMOLVOTTE Kal adEOTTe Eém Ths s év Tals Mpépars ékelvas,
AéyeL kVpLos, ok épodoly €t KiBwtos duabnkmns aylov Iopan], odk dvafroeTar
ém kapdlav, ovk dvopactnoeTar ovde émokepbnoerar kai o moimbfoeTal éTi-
16 kai plethynthéte kai auxethéte tes ges

And be if you should be multiplied, and should grow the land,

tais hémerais ekeinais, , ouk erousin eti
, in those days, they shall not say any more,

Kibotos diathekes Israél, ouk anabésetai kardian,

ark of the covenant of Israel. It shall not ascend the heart,
ouk onomasthésetai oude episkephthésetai kai ou poiethésetai eti;

nor be named, nor shall it be examined, and it shall not be done any more.

Arat 4FY ¥Wrard v49P% 4333 X097
ydwrqrd avar ywd yavaasdy ard4 vresy
093 W3¢ Xr99w A9H4 avo vy(A-4(y
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D YT 03 MW IR T 1051RSY
17. ba“eth hahi’ yig'r’u liY’rushalam kise’
w'niq’uu yah ~hagoyim I’'shem Y’rushalam
w'lo’-yel’ku “od sh’riruth libam hara’.
Jer3:17 At that time they shall call Yerushalam The throne of ,

and ! the nations shall be gathered 0 it, {0 Yerushalam, the name of 5
nor shall they walk anymore the stubbornness of their evil heart.

A7> év Tals Mpépars ékelvars Kal €v TO KaLPQ EKELVw KAAETOVOLY
'r'r‘]v Iepovoadmp @p(’)vos Kvpf,ov, Kol orvvo.xe'r']orov'ral, els m’)'r'r‘]v TAVTA TA €Bvm
Kal oV TopevoovTaL €TL OTLow TOV eévBupmpudTev THs kapdlas adTdV THs movmpas.
17 en tais hemerais ekeinais kai en tQ kairg ekeing kalesousin tén Ierousalém
those days and in that time they shall call Jerusalem,

Thronos , kai synachthésontai ta ethné

The throne of ; and shall be brought together the nations;
kai ou poreusontai eti ton enthymématon tes kardias auton tés ponéras.

and they shall not go any more the thoughts of their heart wicked.

T4927 (4972 x32 3970 3av3ai-xa 39 vy i a¥ax ¥i¥idis
WYAXY 944 XA W4 r943-00 Yy 94y vapt
INTM SR N3-Sy AT 199 MR oA
027NN NN RDTIT W PINTTOY 1I0E pOsn 1

18. bayamim hahemah yel’ku beyth-Yahudah “al-beyth Yis’ra’El
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w'yabo’u yach’daw me’erets tsaphon “al-ha’arets hin'chal’ti ‘eth-‘abotheykem.

Jer3:18 [n those days the house of Yahudah shall walk the house of Yisra’El,
and they shall come together the land of the north to the land
I gave your fathers as an inheritance.

b ~ e / b ’ / 0 2\ \ 0 ~
18> év Tals Mpépats éxelvars ouvedevoovTar oikos lovda ém Tov oikov Tob IopanA,
kal HiEovoLy €m 70 adTod 4o Yijs Poppd
\ \ ~ ~ ~ \ \ ~ e /4 \ ’ ~
Kal A0 Tao®V TV Ywpdv €Tl TNV Y1V, 1V KATEKATPOVORT oA TOVS TATEPAS AVTOV.

18 en tais hemerais ekeinais syneleusontai oikos Iouda ton oikon tou Israél,

those days shall come together the house of Judah the house of Israel.
kai héxousin epi to auto gés borra
And they shall come together the land of the north,
kai ton choron ten gen, katekleronomeésa tous pateras auton.
and the places the earth I caused to inherit their fathers.

WA)393 yxaiw4g yai 4 Ax9y4 1YJ4719

War xv49n g XMWY Aa¥H nq4 yUx4y
Y IYWX 4 ALY BT E9PX L9494y
07323 DWW R ONTNR p=Phal

o7 NINDE "2 A2 IR PN TRTION

P20 XD IR "DTINTPR J3N 0N
19.w ‘amar’ti ‘eyak ‘ashithek babanim w’eten-lak ‘erets chem’dah nachalath
ts'bi tsib’oth goyim wa ‘abi tigq'r'iw-li ume’acharay lo’ thashubu.

Jer3:19 Then ! said, How I would set you My sons
and give you a pleasant land, a beautiful inheritance among the multitudes of the nations!
And , You shall call Vie, My Father, and not turn away following

A9\ o ’ ’ 1% ’ 1) ’
19> kau €yw eLma I'évovTo, KUpLE® OTL Ta€w o€ els Tékva
Kal dmow oot v éK>\€KT"r\]v K)\'qpovopio.v Beod ﬂavTOKp('L'ropos ébvdv-
\ 0 14 14 ’ \ s A~ 9 b /
kal elma Ilatépa kaléoeté pe kal am’ érod ovk amootpadmnoese.
19 kai eipa Genoito, H taxo se cis tekna
And | said, May it be, O , you said, I shall arrange you children,

kai doso soi gén eklekten kléronomian
and I shall give to you land a choice the inheritance of

pantokratoros ethnon;
Almighty of nations.

kai Patera kalesete me kai emou ouk apostraphésesthe.
And , Father you shall call me; and me you shall not be turned.

ATALY 4 (49w X1 9 19 Yxaq39 Yy 309¥ aw4 3419 ¥4
TTITITONY N7 NO3 03 RT3 12 FYTR WX T3 1RO

20. ‘aken bag’dah re ah ken b'gad’tem bi beyth Yis’ra’El - .
Jer3:20 Surely, as treacherously departs her lover,
so you have dealt treacherously Me, O house of Yisra’El,

\ e 9 ~ \ 9 \ 4 9 ~
20> ANy ws dbeTel yuv €ls TOV cuvoOVTA AVTH,
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[ N’ 9 9 \ o J4 /
oVTWS 'rlee'r'rlorev €LS €|LE OLKOS Iorpo.'rl)\, )\e'yel, KVPLOS.
20 plén hos athetei ton synonta ,
Only as annuls the one being with ,

houtos e€thetésen eis eme oikos Israél, legei
so annulled me the house of Israel,

(AW Y9 AYriux Y9 oywy Yragw-Jo [P
#ATA4 ATAT X4 THYW YYqax4 yyoa iy
SNy 733 "m0 Y93 wRw) opw Oy Hipxs

OTMTOR YTITAR MDY DTN MY 0D

21. gol “al-sh’phayim nish’'ma’ b’ki thachanuney b’ney Yis'ra’El
heeuu ‘eth-dar’kam shak’chu ‘eth- .

Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons
of Yisra’El; they have perverted their way, They have forgotten

21> povr) €k xeLdéwv Mkovadn kAavBpod kal defoews vidv IopanA,
8t Mdikmoav év Tals 6dols adTdV, émeddfovTo Beod aylov adTdv.
21 phoneé ek cheileon ekousthé klauthmou kai deéseos huion Israél,
A voice the lips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel.

edikésan en tais hodois auton, epelathonto
they transgressed in their ways; they forgot

Y vIx4 vYYR WYAXIYWY 37494 WA 999w WaY9 vIrw e
vY1al4 Arar ax4 iy
q? 0N 1337 0DONWR TRIN 033 0933 13w 3o

2ITOR M AR 0D

22. shubu banim shobabim ‘er’pah m’shubotheykem hin’nu ‘athanu lak
‘atah .

Jer3:22 Return, O faithless sons, I shall heal your faithlessness.
Behold, we come to You; You are

22> émoTpddmTe, viol émoTpédovTes, Kal LATOLAL TA CLVTPLLLATA VROV,

’ \ ~ 3 ~ s 7 ’ %4 \ / e \ e A 0

8oL SodAoL Mels éoopeba oor, 3L oV KUpLOs 6 Beos MV el.

22 epistraphéte, huioi epistrephontes, kai iasomai ta syntrimmata hymon.
Turn! sons O turning, and I shall heal your brokenness.

idou douloi hémeis esometha soi, Sy ei.
Behold, thus we shall be to you, you are.

IY4 W93 Jrya xyo3d1y 4PwC Yy4
(49w xopwx vyials 3rai s

OR OO0 TR DIV WS 1ON D
T T T T | X T
ORI NYWwn 19TO8 T3

23. ‘aken lasheger mig’baoth hamon harim ‘aken
t'shu ath Yis’ra’El.
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Jer3:23 Surely delusion comes the hills, and from the multitude of mountains.
Surely is the salvation of Yisra’El.

P 9 ~ 5 e \ \ e / ~ L4
23> dvtws els Peddos Moav ol Bouvol kai 1) ddvaps TOV dpéwv,
mANv dta kvplov Beod Mpdv 7 cwrnpia Tod IopanA.

23 ontos eis pseudos esan hoi bounoi kai he dynamis ton oreon,

Really a lie were the hills and the powers of the mountains.
plen hé soteria tou Israéel.
Only is the deliverance of Israel.

Wy4roxg wyAqroyy wIAXTI4 0T x4 ALY4 XWIAY 4
WAL XY IXEY WALY I WP I x4y
DINTIR 17TV DIEN YO P08 Neiam o

'DIPDATRNY D72 TNR O7P3 TN
24. w’habosheth ‘ak’lah ‘eth-y’gi a ‘abotheynu min’ ureynu ‘eth-
w'eth-b’qgaram ‘eth-b'neyhem w’eth-b’notheyhems.

Jer3:24 For the shameful thing has consumed the labor of our fathers our youth,
and their herds, their sons and their daughters.

24> 1 3¢ aloydvm kaTavadwoev Tovs poxbovs TOV TaTéEpwV MUV

4o vedTNTOS MOV, T TPoBaTa adTAV Kal Tovs POoYOoUs AOTOV

Kal Tovs vlovs adTdV kal Tas BuyaTtépas adTOV.

24 hé de aischyne katanalosen tous mochthous ton pateron hemon neotétos hemon,
But the shame consumed the efforts of our fathers our youth;

kai tous moschous auton kai tous huious auton Kkai tas thygateras auton.
and their calves, their sons and their daughters.

TIXYLY TIFYXT YIXWII AIYWY 25

TILATONY wIAXYILY vIMI4 vI4ed vyal4 Arvard Ay
YA Arat vPS wyoyw 447 aTa yyaa-aoy
10MDD 13920 MWID TADWID

1TYIN 1370IINT IR IRVA ATOR D D

0 TN M 5P nwny 89 T 0PI

25. nish’k’bah »’bash’tenu uth’kasenu k’limathenu
chata’nu ‘anach’nu wa’abotheynu min’ ureynu
w' ad-hayom hazeh w'lo’ shama™'nu b’qol .

Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; we have sinned
, we and our fathers, our youth even to this day.
And we have not obeyed the voice of

25> éxowpNOmpev év T aloyivy Mpdv, kal émekdAvev Mpds 1) dTpia MOV,
3LoTL évavTi Tod Beod MV MudpTopev Mpels

Kal Ol TaTEPES NLAV Ao VEOTNTOS MOV €ns THs NEépas TadTMS

Kal ovy LTmrovoapev Tis Puviis kuplov Tod Beod Mpdv.

25 ekoimethémen ¢ té aischyné hémon, kai epekaluuen hémas he atimia hémon,
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We were gone to bed i1 our shame, and covered us our dishonor.
hémartomen hémeis
sinned we
kai hoi pateres hemon neotétos hémon
and our fathers our youth

heos tés hémeras tautés kai ouch hypékousamen tés phonés
until this day, and we hearkened not of the voice of

Chapter 4

IYWX BLE AYAL Y4 (VA IYWXTY L derait
vy 44v A7y YArRw 4AFx-Y4y
WP DR MMTORI DR 2WwR-oR 8

TN DY "R TEIPY oRTIN)
1. ‘im=tashub Yis'ra’El n'um-= ay tashub
w'im=tasir shiqutseyak mipanay w’lo’ thanud.

Jer4:1 [{ you shall return, O Yisra’El, declares , then you should return to Me.
And i you shall put away your detested things My presence, and shall not waver,

4:1> Eav émotpadd) Iopand, Aéyer kdpLos, mpds e émotpadioerar:
€av mepLeA Ta PdeAdypaTa adTod ék oTOLATOS AOTOD
Kal &mo Tod mpoo®@mov pov evAafnii
1 epistraphe Israél, legei , me epistraphésetai;
Israel should return, says , me, he shall be returned.

perielé ta bdelygmata autou ek stomatos autou
And i he should remove his abominations his mouth,

kai apo tou prosopou mou eulabéthé
and from in front of me should show reverence,

APangy @JWy 9 Xy435 ArAL-AH XOIWIY 2
w{AXA vIT YA v vyisxar
MRTEIY LRWRI NRRA MO0 YW 3

o :A5%an 931 0793 33 1073NM
2. w'nish’ba™at chay- ‘emeth b'mish’pat ubits’dagah
w’hith’bar’ku bo goyim ubo yith’halalu.

Jer4:2 And you shall swear, As lives, In truth, in justice and 'n righteousness;
then the nations shall bless themselves in Him, And in Him they shall glory.

2> kal opoom Z4) kvpros peta aAmbelas kal év kploel kai év dukatoaivy,
kal edAoynoovoLy év adT) €Bvn kal év adTd atvéoovory 70 Bed év Iepovoadnp.
2 kai omose Zée aletheias kai e¢n krisei
and should swear by an oath, lives, truth, in equity
kai ¢n dikaiosyné, kai eulogésousin ¢n auté ethné
and ‘n righteousness; then they shall bless by him nations.
kai en autg ainesousin Ierousalém.
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And him they shall give praise Jerusalem.

3y yyd v93y ydvready aarar wa4d avar ¥4 ay-iys
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3. ki~koh ‘amar 'ish Yahudah w' '¥’rushalam niru lakem
w'al-tiz'r'"u ‘el-qotsim.

Jerd:3 thus says the men of Yahudah and (0 Yerushalam,
break up your , and do not sow thorns.

3> &7 T48e Aéyer kVpLos Tols avdpaoiy Tovda kal Tols kaToikodowv Iepovoadmp

NeooaTe €avTols veopata kal p1n omelpnTe ém’ akavlars.

3 tade legei andrasin Iouda
thus says the men of Judah,
kai katoikousin Ierousalém Neosate heautois

and to the ones dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves

kai me speiréte akanthais.
! and you should not sow thorn-bushes.

34733 Wi 4 ¥y59¢ xvdq0 vaFAY Avaid vdyas
XY WY 4rx-y) YN A IWAY

WYL oW o4 Y)Y adyy Ji4y Aqo3y

T R 02237 NS oM MM R
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4. himolu w’hasiru “ar’loth I'bab’kem ‘ish Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam
pen-tetse’ ka chamathi uba arah w'eyn m’kabeh ro a ma al’leykem.

Jer4:4 Circumcise yourselves and remove the foreskins of your heart,
men of Yahudah and inhabitants of Yerushalam, or else My wrath shall go forth
like and burn with none to quench it, of the evil of your deeds.

4> mepLTpNOnTe TO® Bed VPOV Kal TepLTépecte TV okAmpokapdiav LpdV,
avdpes Iovda kal ol kaTowkodvTes Iepovoaldm,
1 €E€NB ws dp 6 Bupds pov kal ékkavbnoeTar,
Kal oVk €0TaL 0 oBf€owV Ao TPOTOTOV TOVTPLAS ETILTNOEVLATWY VROV,
4 peritméthéte kai peritemesthe tén sklérokardian hymon,
Circumcise yourselves , and circumcise the hardness of your heart,
andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém, me exelthée
O men of Judah, and O ones dwelling in Jerusalem! lest should go forth
hos ho thymos mou kai ekkauthésetai, kai ouk ho sbeson
as my rage, and shall be kindled, and not one extinguishing
prosopou ponérias epitédeumaton hymon.
in front of the wickednesses of your practices.
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5. hagidu » 'Yahudah u>'Y'rushalam hash’mi’u w’im’ru wtiq’ u shophar
‘arets qir'u mal’'u w'im’ru he'as’phu w’nabo’ah ‘el-"arey .

Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim i1 Yerushalam, and say, Blow the trumpet
the land; cry aloud and say, assemble yourselves, and let us go cities.

5> AvayyetdaTte év 70 lovda, kal dkovodnTw év Iepovoadmp:
elmate Xmpdvate ém THs yis cdAmyyL kal kekpdEaTte péya
elmate XvvayOnTe kal eloéNbopev els Tas molels Tas TevyTpeLs.
5 Anaggeilate ¢n tg Iouda, kai akoustheto 1 Ierousalém;

Announce in Judah, and hearken i Jerusalem!
eipate Semanate tes ges salpiggi kai kekraxate mega;

Say! Signify with a trumpet the land! Cry out great!
Synachthéte kai eiselthomen eis tas poleis .
! Be gathered together! and, We should enter the cities

payox-J4 yxaox afrin FJ-v4we
(VAN AIWY STy 43 9Y AYI4 A0q Y
TTAYR~OR MWD 0T 037IRD

15373 13w 7D XOIR VDN 7Y D
6. s’u-nes ha’izu ‘al-ta"amodu
ra ah mebi’ mitsaphon w’sheber gadol.

Jer4:6 Lift up a standard ! Seek refuge, do not stand still,
I am bringing evil the north, and great destruction.

<6> dvalafoévtes bedyete els Liwv* omedoaTe p1) oTHiTe,
&1L kaka éyw émayw amo Boppd kal cuvTpLTv peydAnv.
6 analabontes pheugete ; speusate me stete,
In taking up your things, flee ! Hasten, do not stand!
kaka epago borra kai syntribén megalén.
evils | bring the north, and destruction great.

TYPYY 4ra oF yAv xAUwyy vYIFY 3a44 acdor
WA JA4Y Afanx yaqo aywl yrqs yowd
MPRR XL YOI O3 NMWn 1D39n MR TovT
1WA PRD TPER POV Mmw? RN ok

7. "alah sub’ko umash’chith goyim nasa” yatsa’ mim’qomo
sum ‘ar'tsek I'shamah “arayik titseynah me’eyn yosheb.

Jerd:7 has gone up his thicket, and a destroyer of nations has set out;
He has gone out his place to make your land a waste.
Your cities shall be ruins without inhabitant.
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<> &véPmn Aéov ék THs pavdpas adTod, é£odebpetmwv EBvrn éEfpev
kal €EfABev éx Tod TomoL avTOD Tod Belvar TV Y els épnpwoLy,
kal moAets kabarpebmoovTar mapd o k) kaTokelobar avTés.

7 anebé tés mandras autou, exolethreuon ethne
Ascended of his lair, utterly destroying nations.
exéren kai exélthen ¢\ tou topou autou tou theinai tén gén
He lifted away and came forth of his place, to make the earth
erémaosin, kai poleis kathairethésontai to meé katoikeisthai autas.
desolation; and the cities shall be demolished, tonot dwell them.

v{Adaar ra7F YAPW Y9 x4T-(0s
Iy AYAR T4 v w4l Ay
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8. al=zo'th chig’ru saqgim siph’du w’heylilu 2/ lo’-shab ‘aph- menu.
Jerd:8 this, put on sackcloth, lament and wail;
anger of has not turned back us.

<«8> &mL TovTOLS ﬂepLLd)oracee odkkovs kal kOTTeoDe kal &)\(L)\(iga're,
3LoTL 0Ok AmeaTpddm 6 Bupods kuplov ad’ VdV.
8 toutois perizosasthe sakkous kai koptesthe kai alalaxate,
these things gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout!

ouk apestraphé ho thymos hymon.
shall not be turned the anger of you.

Y9a-3( «347 arai-y4y 4£vaa-¥ri 3 arave
PAYXA Y4 IJAY YAyAya wyWIT yava 9dy
TPRTT2% TING ITITONY XITTTOPI Mo

AN DRI OOITDT WY Om 29

9. w yom~hahu’ n’um- yo’bad leb-hamelek
w'leb hasarim w'nashamu w'han’bi’im yith’'mahu.

Jer4:9 that day, declares .
that the heart of the king and the heart of the princes shall fail;
and shall be appalled and the prophets shall be astounded.

\ ¥ 9 9 ’ ~ e /7 /7 4 9 ~ e ’ ~ /7
D> kal éoTar év éxelvn T Mpépa, Aéyel kOpLos, amodeltal 1) kapdla Tod BactAéws
Kal 1) kapdla TV dpxOvTwv, Kal oL Lepels ékoTHoOVTAL,

\ e ~ /’
kat oL mpodpfiTar Bavpacovrar.

9 kai ekeiné té¢ hemera, legei , apoleitai hé kardia tou basileos

And that day, says , shall perish the heart of the king,
kai hé kardia ton archonton, kai ekstésontai,

and the heart of the rulers; and shall be amazed,

kai hoi prophétai thaumasontai.
and the prophets shall wonder.
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10. wa’'omar ‘ahah ‘aken hashe’ hishe’ath la am hazeh
w'li¥’rushalam le’'mor shalom lakem w'nag’ ah chereb - .

Jer4:10 Then I said, Ah, !
Surely You have utterly deceived this people and Yerushalam, saying,
You peace; but a sword reaches

10> kat elma *Q déomoTa K{)pl,e, apa ye ATATOV 'r’]'n'('x'r'qcas TOV A0V TOOTOV
kal T Lepovoadmp Aéywv Elpfvn éotar dpiv,
kal 180V faTo 1 phyaipa €ws Tis Puyfs adTdV.
10 kai eipa O ,

And I said, O , O ,
ara ge apaton epatésas ton laon touton Kkai tén Ierousalém legon

Surely indeed in beguiling you beguiled this people, and Jerusalem, saying,
Eirene hymin, kai idou hépsato hé machaira

Peace to you; whereas, behold, shall touch the sword

YAV Hr KWy YWyt asa-yol 4443 4333 X091
493¢ 4747 xvi4=d 4vd AYox9 Y94 434% 39
O™DY [E M0 oPEIND) MITTOYD R XTI Ny3Ne

1275 8191 MTD 839 my-n3 07 N3TRI

11. baeth hahi’ ye’amer [« am~hazeh w' 'Y'rushalam tsach sh’phayim
mid’bar derek bath-"ami lo’ w’lo’ .

Jerd:11 [n that time it shall be said to this people and (0 Yerushalam,

a scorching from the bare heights 1 the wilderness

in the direction of the daughter of My people not and not ,

A1> év 1 kapd ékelvw épodoLy TP Aad ToOTw
kal 7 Iepovoadnp [lvedpa miavioews év 11 éppw,
0305 s BuyaTpos Tod Aaod pov ok ets kabapov 00’ els dyrov.
11 en tg kairg ekeind erousin t) lag toutg
that time they shall say to this people,

kai (¢ Ierousaléem planéseos ¢n té erémaq,

and ‘o Jerusalem, there is of addiction to a delusion in the wilderness;
hodos tés thygatros tou laou mou ouk oud’

the way of the daughter of my people is not , nor

Y491 axo 2 £v391 ad4y 4 wrdn
yxvg yregwy 4344
IX~03 Ry 0D NI3 PR XOn Mo
DRIR DU D378
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12. male’ me’eleh yabo' li “atah gam- ‘adaber mish’patim ‘otham.

Jer4:12 more full this shall come Me;
now | shall also utter judgments against them.

~ ’ (74 ~ \ 9 \ ~ 7 \ 9 4
12> mvedpa mAMpocews fjEeL pors vov de éyw Aadd kplpaTta mpos adTovs.

12 pléroseos héexei moi;
of fullness shall come to me;
nyn lalo krimata autous.
now [ shall speak my judgments them.

YAXTIY9Y A7vFYY acer yayroy asass
irjaaw 2y vid v vAFCF Yavyy v P

1PNI3DTR MDD TP 07IYD I
237TY 0D WD MR I oI 9P

13. hinneh ka ya aleh w’kasuphah mar’k’bothayu
susayu ‘oy lanu i shudad’nu.

Jer4:13 Behold, he goes up like , and his chariots like the whirlwind;
his horses . Woe (o0 us, we are ruined!

1 b AAS / b4 / \ e \ \ e 9 ~
13> L8ob ws vepéAn avaPrnoetar, kal @s KATALYLS TG APRLATA AVTOD,

kovpoTEPOL AETOV oL {TrToL adToD* ovaLl MV, OTL TAAALTWPODEV.

13 idou hos anabesetai, kai hos kataigis ta harmata autou,
Behold, as he shall ascend, and as a blast his chariots.
hoi hippoi autou; ouai hemin, talaiporoumen.
are his horses. Woe to us, we are in misery.

7=|/{x A x¥-4a0 Fowyx 707{ 7{W“|"1=|/ )’5{ 304% L-F9Y 14
YIT4 XYIWHY Y9999
1on "My Swrin v oSy 3% nyon 3D T

1728 MW 37P3

14. kab’si mera ah libek Y'rushalam tiuashe’i

“ad-mathay talin b’qir’bek ‘onek.

Jerd:14 Wash your heart evil, O Yerushalam, you may be saved.
How long shall your vain lodge you?

b J4 b \ 4 \ ’ er ~ 174 4
14> dmomAvve &mo kakias TV kapdlav cov, lepovoadnp, tva cwbfis: €ws moTe
vmédpEovaLy év ool SualoyLopol moOVwY cov;

14 apoplyne kakias ten kardian sou, Ierousalém, sothés;
Wash evils your heart, O Jerusalem! you should be delivered.

pote hyparxousin en soi ponon sou?
how long shall exist in you of your miseries?

Y1974 Y JrE oRYwyy Jay axy [vP Y15
IDITDN TR TI¥ YMEm 7T e 5P D

15. ki gol magid miDan umash’mi’a ‘awen mechar ‘Eph’rayim.
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Jerd:15 a voice declares Dan, and proclaims wickedness Mount Ephrayim.

<A5> 36T dwvny dvayyérdovtos ék Aav fEel,
\ U 4 b b4
kal akovobnoerar moévos €€ Spovs Edparp.
15 phoné anaggellontos ek Dan héxei,
a voice of one announcing of Dan shall come;

kai akousthésetai ponos ¢x orous Ephraim.
and shall be heard the misery of mount Ephraim.

yaary Ywrqa-do vorywa aya yarad very=ae
WrP aayar qo-do vyxay PHIYR 94y Y143
0oy 0PIy WwonwiT 13T YA 1T

B2YP TV MYTOY MM POTRT pIND OON3
16. goyim hinneh hash’mi’u "a!-Y’rushalam nots’rim ba’im

'erets hamer'chaq wayit’'nu «l/-"arey Yahudah golam.

Jerd:16 it to the nations: behold, proclaim Yerushalam,
besiegers come a distant land, and lift their voices the cities of Yahudah.

16> dvapvnoaTte €Bvn 'I8od fkaow: dvayyetdate év Iepovoadnp Zvotpodal
épyovTaL ék yfis pakpdbev kal €dwkav ém Tas molets Iovda dwviv adTdv.
16 ethné Idou hékasin; anaggeilate en Ierousalem
nations! Behold, announce in Jerusalem!
Systrophai erchontai ¢l gés makrothen
Confederacies are come of a land far off,

kai edokan cpi tas poleis louda phonéen auton.
and they uttered the cities of Judah their voices.

AYAL W4 AX9Y x4y 9L 9FY 30 7R AW YWYy

TYTITONG FIOTR CANTID 3°00R 170V A 2T TImwe T
17. R’ saday hayu misabib ki=‘othi marathah n'um=~ .
Jerd:17 Like of a field they are round about,

she has rebelled against Ve, declares

A7> os pvAdooovTes Aypov éyévovTo ém’ adTMV KUKAY,
&1L épod MpéAnoas, Aéyel kLpLos.
17 hos agron egenonto kyklg,

As a field they have come round about;

emou émelésas, legei
you neglected me, says

yxoq x4x yo al4 ywo yallowy yyqais

yI(-ao oy 1Y 9y 2y

R 72 YT ONT 2 1PN oy o%ym I
O 327V v13 O3

18. dar’kek uma“alalayik “aso ‘eleh lak zo'th ra"athek ki mar ki naga” =libek.
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Jer4:18 Your ways and your deeds have brought these things to you.
This is your evil. bitter! it has reached to your heart!

e e ’ \ \ 9 4 / 9 7 ~ /
<18> at 0ol cov kal Ta émTndedpaTd gov émoinoav TadTA oL
adTm M Kakla ocov, dTL mKpd, 3TL MaTo éws Ths kapdlas cov.
18 hai hodoi sou kai ta epitédeumata sou epoiésan tauta soi;

Your ways and your practices did these thingsto you;

haute he kakia sou, pikra, hépsato heos tes kardias sou.
this is your evil, it is bitter, it touched unto your heart.

Wi U4 ¢ 2390 2(-aya 29 x4 AdTHE A0 oY1
AYULY Xorqx Awgy axoyw yw v iy
wOIIR XD 3% P 23 nitp Iy Cvn Svno

RPN NYAINR WD) nyny i 5P 0D
19. me ay me ay ‘achulah libi homeh-li libi lo’ ‘acharish
qol shophar shama™ti t'ru”ath mil’chamah.

Jer4:19 My bowels, my bowels! I am in anguish! O of my heart!
My heart is pounding in me; I cannot be silent, you have heard,
(0 , the sound of the trumpet, the alarm of war.

19> T'r\]v KoLAlav jrov T'f]v KoLALav jrov c’x.)\'y&), KOl T alo@’q’r’f]pba ™S KapSf,as jov-
patpdcaet 'f] L]va'r'] pLov, cﬁapdcce'ral. 'f] Kap&a pLov, oV oum'r'r']cop,al.,
oTL d)(ovw\]v cré)\m,y'yos 'ﬁKovGev 'f] lex'f] pov, Kpav'y'r\]v 1T0>\ép.,01).
19 tén koilian mou tén koilian mou algo, kai ta aisthétéria tes kardias mou;
My belly, my belly aches, and the senses of my heart.

maimassei , sparassetai he kardia mou, ou siopésomai,
is irresistibly led . is being thrown into a spasm My heart.
phonén salpiggos €kousen , kraugen polemou.
I shall not keep silent, the sound of a trumpet heard , a cry of war,

W4x) m443-CY Aaaw 1y 44995 99wW-J0 93w 20
A X099 014 L34 yaaw

ONN2 PIRTTOR MTTY YD NTPI T3WOY T3S

POYTY Y27 2008 T
20. sheber «/~=sheber niq’ra’ ki shud’dah ~ha’arets pith’'om
shud’du ‘ohalay rega” y’ri othay.

Jerd:20 Disaster on disaster is proclaimed, for land is devastated;
suddenly my tents are devastated, My curtains in a moment.

20> kal TadarToplav CLVTPLRROV émkalelTal, 3Tl TeTaAalTopnkey Taoa 1) Y-
ddve TeTadarmmpmkev 1) oknvi), dreamacdnoav at déppets pov.

20 kai talaiporian syntrimmon epikaleitai, hoti tetalaiporéeken hé gé&; aphno

and of misery. Conflict is being called upon, for is in misery the land suddenly.
tetalaiporeken hé skéné, diespasthésan hai derreis mou.

languishes The tent; have been pulled apart my hide coverings.
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21. “ad-mathay ‘er’eh-nes ‘esh’'m’ ah qol shophar.
Jerd:21 How long must I see the standard and hear the sound of the trumpet?
21> éws moTe Sfopal pedyovtas dkodwv dwvnv cadTiyywv;
21 pote opsomai pheugontas akouon phonén salpiggon?
how long shall I see ones fleeing, hearing the sound of a trumpet?

A¥3 YA YT Y3)9 vosr £( Axv4 Yo (Av4 Ay
ivoai 4 gaeaady o9al YA YA YUYW AyA Yyrs) 44y
R 09900 073 W XD M MY 57N 93D

DY XD 20091 vanS e oD e 0013133 8D

22, ki ‘ewil “ami lo’ yada“u banim s’kalim hemah
w'lo’ n’bonim hemah hemah 'hara” u''heytib lo’ yada“u.

Jer4:22 My people are foolish, They know not; They are stupid children
and have no understanding. They are do evil, but (0 do good they do not know.

/4 e e / ~ ~ 9 \ 9 k4 e\ ” 7 b
22> 8L0TL oL TyyovpevoL Tod Aaod pov épe ovk fideLoav, viol ddpovés eloLv

\ 9 7 ’ 9 ~ ~ \ \ ~ ~ 9 b ’
KaLl o0 cvveTol: codol eLoLY ToD kakoToLfjoal, To O€ kaAds ToLfjoaL Ok ETEYvwoav.

22 hoi hégoumenoi tou laou mou ouk édeisan, huioi aphrones eisin
the ones leading my people do not know; sons foolish they are,
kai ou synetoi; eisin kakopoiésai,
and not discerning. They are do evil,

to de kalos poiésai ouk epegndosan.
the good doing they have not recognized.

W4 4T YAywa-dér vasr yvaxtagar r94ax4 Axi4qz
'D7IR TR DMEPTTORT AT TN PIRTTON DR

23. ra’ithi ‘eth-ha’arets w’hmneh-thohu wabohu w -hashamaylm w'eyn .

Jer4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void;
and (o the heavens, and they had no

23> éméBAedia éml ™Y Vv, kal LoV oVbév, kal els TOV ovpavov,
Kal ovk MV Td ddTA adTod*
23 epeblepsa tén gén, kai idou outhen, kai eis ton ouranon,
I looked the earth, and behold - nothing; and the heavens,
kai ouk én ;
and not were

PEPEPXA X0 91ACYT YA Woq AYAY YA433 XA Lqx
2oPoPNT Nivaan~521 WY 19T OO MR
24. ra’ithi heharim w’hinneh ro ashim w’»a/~-hag’ba’oth hith'qal’qalu.

Jerd:24 | looked on the mountains, and behold, they were quaking,
and /! the hills were shaken.
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24> €ldov Ta 3pm, kal MY TpépovTa, kal mavTas Tovs fovvods Tapaccopévous:
24 eidon ta oré, kai én tremonta,
I beheld the mountains, and they were trembling,

kai tous bounous tarassomenous;
and the hills were being disturbed.

yaay waAywa Jro-lyy Wa43 Y4 Y3y Axi4925
T DMED NIv-521 DIRT PR 19T DR
25. ra’ithi w’hinneh ‘eyn ha’adam w’:«/="oph hashamayim nadadu.
Jer4:25 | looked, and behold, there was no man, and 2! the birds of the heavens had fled.
25> &¢méPAeda, kal 8o odk MV dvBpwos,
KQl TAVTA TA TETELVA TOD 00Pavod EMTOELTO"

25 epeblepsa, kai idou ouk &n anthropos,
I looked, and behold, not a man,

kai ta peteina tou ouranou eptoeito;
and the birds of the heavens were terrified.

19a%3a Y4ya ayav Axi-492
74 IV Y)Y Avar Y)Y wrxy paqo-dyy

N3TRT SRTDT T NIRTD
D HBX 7 IR YT "I2R 8P PV O

26. ra’ithi w'hinneh hakar’mel hamid’bar

w’zal="arayu nit'tsu charon ‘apo.
Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness,
and 2!/ its cities were pulled down , His fierce anger.

o \ \ e ’ 9 \ ~ e ’ 9 ’ \
26> eidov, kal 8oV 6 Képpmhos épmos, kal maoar al méAeLs éumemupLopLévar mupl
A0 TMPOTMTOV KVPLOV, Kal ATO TPoowTov 6pyils Bupod adTod MbavicOnoav.

26 eidon, kai idou ho Karmelos eréemos,
I beheld, and behold, Carmel was desolate,

kai hai poleis empepyrismenai prosopou ,
and the cities being set on fire by the countenance of H
kai prosopou orges thymou autou éphanisthésan.
and the countenance of the anger of his rage they were removed from view.

Awo4 4 AlYy r443 ¢y 3Rax ayyw avair ¥4 Ay-iyw
MR XD MP21 PIONTTOD TN MRy YT T D7D
27. ki=-koh ‘amar sh’'mamah ~ha’arets w’kalah lo’ ‘e eseh.
Jerd:27 thus says , The land a desolation,
yet I shall not execute a complete destruction.
27> 148e AéyeL kVpLos "Epmpos éotar maoa 1 yT), cuvTéletav de ov p1) moLmow.

27 tade legei Erémos he ge,
Thus says , desolate the earth;

synteleian de ou mé poieso.
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who completion but in no way shall I do it.
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28. al=zo'th te’ebal ha’arets w'qad’ru hashamayim
=dibar’'ti zamothi w'lo’ nicham’ti w’lo’~‘ashub mimenah.

Jer4:28 this the earth shall mourn and the heavens shall grow back,
I have spoken, I have purposed, and I shall not repent, nor shall I turn it.

28> émi TovTOLS TEevBelTw 1 Y1, kKal oVoKOTACATW 6 0Vpavds dvwbev, SLoTL EAdAToa
Kal oV PLeTaVoTow, Gppmnoa kal ovk dmooTpédw am’ adTis.
28 toutois pentheito he ge, kai syskotasato ho ouranos ,

these thingslet mourn the earth, and let be darkened the heaven !

elalésa kai ou metanoeso,
I have spoken, and I shall not change my mind.

hormeésa kai ouk apostrepso autes.
I advanced it, and I shall not turn it.

#3999 v43 4303y xu99 xwP a¥qy wi) Y2
w4 A9 IWrALYL 4y 337To 203y vL° Y7y sy
DO3V3 IND PYITOD NO03 ngp et whe Sipnos

N TT3 2WITRY ANy PYnTOD 10y 0992l
29. migol parash w’romeh borachath =ha’ir ba'u He abim
ubakephim “alu =ha’ir "azubah w’eyn-yosheb bahen ‘ish.

Jer4:29 At the sound of the horseman and the shooter of city flees;
they go the thickets and climb the rocks; city is forsaken,
and no man dwells in them.

b \ ~ e /7 \ b /7 /’ 9 /’ ~ ’
29> &dmo Pwvijs Lmméws kal évteTapévov ToEov aveympmoev Taoa xopa
9 ’ 9 \ 4 \ 9 \ ” b ’ \ b \ \ /’ b /’
elo€dvoav els Ta omAara kal €ls Ta dAom ékpuPmoav kal €m Tas meTpas avePnoav:

~ 4 bl 4 9 ~ 2 9 ~ b
maoa moAs €ykaTeheldpln, o kaToLkel év adTals dvbpwmos.

29 phonés hippeos kai entetamenou toxou anechoresen chora;
the sound of a horseman, and tightly stretched bow, withdrew place;
eisedysan ¢ ta spéelaia kai ekrybésan
they have entered the caves, and they were hid;

kai tas petras anebésan;
and the rocks they ascended.
polis egkateleiphthé, ou katoikei en autais anthropos.
city they abandoned; does not dwell in them man.

LYw q,wg{x—q,y L wox-a¥ ayaw x4y 30
)’=l/7=l/° )’“I‘75 =|/o<]C|>x—a/y 93x-3 40 q/on—q/y
WPIL YW7) Y910 YITrELY AjAxx 4wl
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30. w shadud mah-ta“asi ki-thil’b’shi shani ki-tha'di “adi- =thig'r’”i
puk shaw’ tith’'yapi ma'asu-bak “og’bim y’bageshu.
Jer4:30 And , O desolate one, what shall you do? you dress in scarlet,

you decorate yourself with ornaments of , you enlarge

paint, in vain you adorn yourself. Your lovers despise you; they seek

30> kat oV TL ToLnoeLs, éav mepLBAAT KOKKLVOV Kal KOOWTNOT KOOR® XPUod
kal €av éyxptom oTiPL Tovs 0PpOadpols cov; els pdTmVv 0 wpaipos cov*
ATOoavTd o€ ol épacTal oov, TNV Puxnv cov {nTodowv.
30 kai <y ti poieseis, peribalé kokkinon

And , what shall you do? If you should put on scarlet,

kai kosméesé kosmg
and should be adorned with an ornament of H

kai egchrisé stibi ? matéen ho horaimos sou;
and 7 you should rub antimony on , isin vain your finery;
aposanto se hoi erastai sou, zétousin.
thrusted you away your lovers, they seek.

Jran-xs (Y Agy Iy A Axoyw advuy Jre Y s
YANRAL W)Y AjAomay Al 4YmAv4 ATy WX pjAxx
192-n3 5P MDD 173 nny mPimD 5P DS

D DT W1 MR TIR WD X378 B2 TBR MEm

31. ki gol k’cholah shama™ti tsarah k’ qol bath- tith’'yapeach t'phares
‘oy-na’ li ki="ay’phah hor’gim.

Jer4:31 I heard a voice as of a woman in labor, the anguish

as of , the voice of the daughter of gasping,

and spreading , saying, Ah, woe is me, faint murderers.

3D 67 d)mvﬁv 0s o’o&vox’;o’qs TKOVO A, TOD OTEVAYILOD GOV 0s ﬂpm'ro'roxo{)(r'qs,
d)wv'r‘] ev'yo.'rpbs Ziov- éK)\ve'ﬁce‘raL Kal 1'ro.p'r"|0'el, Tas X€Elpas m’)'rﬁs O’l',p,p,Ol, é'yd),
8t éxdetmer 1 PuyT pov €ml Tols avmpmpévols.
31 phonén hos odinousés €kousa, tou stenagmou sou
a sound as women travailing I heard; your moaning

hos , phoné thygatros H

as . Thevoice of the daughter of
eklythésetai kai parései Oimmoi ¢20,

shall faint, and shall weaken ; saying, Woe am |,

ekleipei tois anérémenois.
fails the ones being done away with.

Chapter 5
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1. shot’tu »'chutsoth Y'rushalam ur'u-na’ ud’”u ubaq’shu bir'chobotheyah
=tim'ts’u ‘ish ‘im=yesh “oseh mish’pat m’baqgesh ‘emunah w'es’lach lah.

Jer5:1 Roam around the streets of Yerushalam, and look now and take note.
And seek in her open squares, if you can find a man, if there is one who does justice,
who seeks truth, when I shall pardon

<S:1> Iepdpipete év Tals 68ots lepovoadnp kal (8ete kal yvdTe
kal {nTnoaTe év Tals mAaTelals adTHs, éav eVpnTe dvdpa, €l €oTLv TOLAV Kplpa
kal {nTeov mloTv, kal (Aews éoopal adTols, AéyeL kpLos.
1 Peridramete <n tais hodois Ierousalém Kkai idete kai gnote
Run about i1 the streets of Jerusalem, and see! And know,

kai zetésate en tais plateiais autes, heuréte andra,
and seek in her squares! if there should be found a man;

estin poion krima Kkai zéton pistin,
there is one having equity, and seeking trust -
kai hileos autois, legei
and kind to them, says

wogwa 49w 1YL vey47 Araioin Y42
MYIEY PEO 197 1MRY T ONY 2

2. w' i chay- yo’meru laken lasheger yishabe u.

Jer5:2 And they say, As lives, Surely they swear falsely.

2> 74 kVpLos, Aéyovowv: dua TodTO 0VK €Ml Peddeaiy dpvidovoLv;
27¢ , legousin;
As lives, they say,

dia touto ouk pseudesin omnuousin?
On account of this do they not lies swear by an oath?

vM4r x4 axaya ayvy4d 4vda yiyio araia
YW vI4Y olFY YAy TPTH ATTY XUP vI4Y XAy

IOT-ND) DON OO PR XIDT Y 1T

12D 8D YODR OTMD DI TP NOP 18R 0OPD

3. “eyneyak halo’ [e’emunah hikithah ‘otham
w'lo’~chalu kilitham me’anu qachath musar chiz’qu ph’neyhem misela™ me’anu lashub.

Jer5:3 0 , are not Your eyes truth? You have smitten them,
but they did not weaken; you have consumed them, but they refused to take correction.
They have made their faces harder rock; they have refused to repent.
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3> kVpLe, oL 0dpbadpol cov els ToTLV: €RacTiymoas adToUs, Kal OVK €TOVEsAV*
/7 9 4 \ 9 9 /7 ’ ’
ovveTéleoas avTovs, kal ovk NeAnoav déEaocbar mardelav-
€0TEPEWOAY TA TPOCWTA AVTAV VTTEP TMETPAV kKal ovk NBEANoav émoTpadfvar.
3 , hoi ophthalmoi sou eis pistin; emastigosas autous, kai ouk eponesan;
o , your eyes look trust. You whipped them, and they were not pained.

synetelesas autous, kai ouk éthelésan dexasthai paideian;
You finished them off entirely, but they did not want to take correction.

estereosan ta prosopa auton petran
They solidified their faces a rock,

kai ouk éthelésan epistraphénai.
and they did not want to turn towards you.

vEET) YA YAdamy 4 Axqys g4
w3134 eJwy Arar yqa voai 4 3y
1ORT) O DOPTTTIN MY VN1
OITON LRWR YT T W XD D

4. wa ‘amar’ti ‘ak~dalim hem no’alu
lo’ yad’ u derek mish’pat .

Jer5:4 Then | said, They are only the poor, they are foolish;
they do not know the way of or the ordinance of

\ 2 A 0 ’” 79 4 9 b ’
4> kal éyw eivma “Iows TTwyol elowv, dLoTL 0VK €dvvachnoav,

(74 9 ” e \ ’ \ ’ ~
4TL 0Vk €yvwoav 030V kuplov kal kplowy Heod-

4 kai eipa Isos ptochoi eisin, ouk edynasthésan,
And T said, perhaps they are poor, they are not able.
ouk egnosan hodon kai krisin H
they do not know the way of , and the equity of

Y44 voad 3¥a iy Yxvy4 39944y Y1234 1 Fayl4s
XP4FrY vPxY o v4sw vani 3¥3a Y4 ¥3ral4s ejwy arai
2T WT MRT 0D ONIN TI3TR DD TITTOR 2P TIIONT

:MINRin Pm SV 3w 1T M R oTToN Lewn 1T
5. ‘elakah-li ‘cl-hag’dolim wa’adab’rah ‘otham ki hemah yad’ u derek
mish’pat ‘ak hemah yach’daw shab’ru “ol nit’qu moseroth.

Jer5:5 I shall go myself to the great men and shall speak to them,
they know the way of and the ordinance of
Surely they together have broken the yoke and burst the bonds.

4 \ \ e \ \ 4 9 ~ (%4 9 \ 9 ’ e \
<«§> mopedoopaL mpos Tovs adpovs kal AaAfow adTols, §TL avTOL émEyvwoay 680V
’ \ ’ ~ \ 9 AN \ /7 14 /7 4
kvplov kal kplow Beod: kal L8od opobupadov cuvérpuav Luyov, SiéppnEav Seopots.
5 poreusomai tous hadrous kai laléso autois,
I shall go to the stout men and speak to them,

autoi epegnosan hodon kai krisin H
they recognized the way of , and the equity of

kai idou homothymadon synetripsan zygon, dierréxan desmous.
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And behold, with one accord they broke the yoke, they tore up the bonds.

yaawi xyg9q0 94T 401 344 ¥ya Jy-(oe
7983 Ayay 4nyia-Jy yaiqo-Jo afw 4%y
WALXYIWY ryro Jarow] viq Yy
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OTNI3WR MBY OTOYYR 137 0D

6. “al-ken hikam a ar z'eb “araboth y’shad;dem namer shoqged “al-"areyhem

=hayotse’ mehenah yitareph ki rabbu pish’ eyhem “ats’mu m’shubotheyhem.

Jer5:6 Therefore the forest shall slay them,
a wolf of the deserts shall destroy them, a leopard is watching their cities.
who goes out of them shall be torn in pieces,
their transgressions are many, their apostasies are numerous.

<6> 8L TodTO émaLoev avTOVs Aéwv ék Tod dpupod,
kal AVkos éws TOV olkLdv ®AEbBpevaev adTols, kal mpdalis éypnydpnoev
€L TAS TONELS QVTOV* TAVTES oL EKTOpEVOLevoL AT’ adTdV Bnpevbioovtar,
8t émAnbuvav doeBetlas adTdV, loyvoav év Tals AmooTpodals adTOV.
6 dia touto epaisen autous tou drymou,
On account of this smote them of the forest;
kai lykos ton oikion olethreusen autous,
and the wolf their houses annihilated them;
kai pardalis egrégorésen tas poleis auton;
and a leopard acted vigilant their cities.
hoi ekporeuomenoi auton théreuthésontai,
the ones going forth them shall be hunted;
epléthynan asebeias auton, ischysan ¢n tais apostrophais auton.
they multiplied their impiety, they strengthened ' their rejection.

Waals 449 vosway AYvsTo yays yOUrF4 x4xd 147
paanxil AYPT XA Iy LYY Yxr4 ogwhy
DOTTON KO3 WwawM "MaTY N3 TRMIOONR NRTD Nt

:2TTANY M D37 IDRIM DNIN VAR

7 ‘ey lazo’th ‘es’loach-lak banayik “azabuni wayishab’ u b’lo ‘elohim
wa ‘otham wayin’aphu ubeyth zonah yith’godadu.
Jer5:7 Why should I pardon you this? Your sons have forsaken Me

and sworn by those who are not mighty ones. When them ,
they committed adultery and trooped to the house of harlots.

<T> moia ToLTWY I\ews yévmpal ooy oL VLol 0oV EYKATEALTIOV e
KaL OPVVOoV &v Tols ovk ovowy Deols: kal éxép’raco. avTOVS,
KaL ép.oux(f)v*ro Kal €v OLKOLS TOPVOV KATEAVOV.
7 poia touton hileds genomai soi?
What kind for these things of kindness should happen to you?
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hoi huioi sou egkatelipon me kai dmnuon
Your sons abandoned me, and they swore by an oath
tois ouk theois; kai autous,
the ones not mighty ones. And them,
kai emoichonto kai ¢ oikois pornon kateluon.
and they committed adultery, and ‘= the houses of harlots rested up.

(AR pR0q XWES(E WAL vaq Yaywy yayTay yaFrFs
2DTRY MY NRTOR WOR 1T DIDUR DM 000N
8. susim m’yuzanim mash’kim ‘ish ‘cl=‘esheth re ehu yits’halu.
Jer5:8 well-fed lusty horses, each one neighing his neighbor’s wife.
&> {mmoL OnAvpavels éyevnbnoav,
ékaoTos €ml TNV yvvalka Tod TANolov adTod éxpepétilov.
8 hippoi thélymaneis ,
horses sex-crazed H

hekastos ten gynaika tou plésion autou echremetizon.
each the wife of his neighbor snorting.

ATAT W4 aPJ44vd Ad4-Cea0
AW)Y WPYxx 44 ATY-9w4 A9 W4y
TITITONY TPDRTRYD TPRTOVIL

O WD) OPINN XD MIDTIWN N3 DN

9. =‘eleh lo’-‘eph’qod n’um-

w goy ‘asher-kazeh lo’ thith'nagem .
Jer5:9 I not punish these things, declares ,
and not avenged on a nation such as this?

(A / Y > ’ . ’ /
<9> p1 €m TovTOLS 0VK €miokéPopar; Aéyel kVpLos®
1) €v €BveL ToLoVTE 0vKk ékdikmoer 1 Puym pov;
9 toutois ouk episkepsomai? legei H
these things not I visit? says

en ethnei toioutd ouk ekdikesei ?
a nation to such shall not take vengeance ?

A XYWaA-eY v41-Fa ywox-J4 3lyy yvxuwy 3ixy4wsd vo1o
a¥3 araid 4v7 1y

TORLY 1R AWYRTON MP2) N RT3 5y
I 1D NI D

10. “alu b’sharotheyah w'shachethu w’kalah ‘al- hasiru n’tishotheyah
lo’ hemah.
Jer5:10 Go up her vine rows and destroy, but do not

a complete destruction; strip away her branches, they are not
9 /’ 9 \ \ ~ 9 ~ \ 14 4
10> dvaBmre émi Tods mpopaydvas adTs kal kaTackdaTe, cvvTENeLav
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3¢ ) mounomTe: vmoAimeshe Ta VmooTNPlypaTa adTRs, 6TL TOD KUplOv €loiv.

10 anabeéte epi tous promachonas auteés kai kataskapsate, synteleian

Ascend her battlements, and raze! unto completion
de meé poiéeséte; hypolipesthe ta hypostérigmata autes, tou
But you should not do it. Destroy her supports! of

ATATY4Y Aa7a XA IY (49WA X9 19 vals avig Y
YTITOND 1T 0037 ORTiY Av3 93 T3 T3 TINe
1. i bagod bag’du i' I;eyth Yis'ra’El ubeyth Vahl.ldah n'um-~ , .
Jer5:11 the house of Yisra’El and the house of Yahudah have dealt very treacherously
Me, declares
A1> 81 4Betdv NOéTnoev els Eué, Aéyer kpLos, oikos Lopam) kat oikos Tovda.

11 atheton €thetésen cis eme, legei ,
in disrespecting they showed disrespect me, says ,

oikos Israél kai oikos Iouda.
even the house of Israel, and the house of Judah.

309 vyl 4r9x-4lv 4734 Y4443 T AvAT I YWHY 12
A44) 47¢ 9097 Iy

TP DY RIINTRD) MRS TR 1T win o
TR72 %95 2y 20M

12. kichashu wayo’'m’ru lo’-hu’ w'lo’~thabo’ «leynu ra“ah
w’chereb w'ra”ab lo’ nir'eh.

Jer5:12 They have lied and said, Not He; misfortune shall not come on us,
and we shall not see sword or famine.

12> &pebdoavTo 16 kvplw EavTdv kai elmav Odk éoTv TadTa:
ovy MkeL €’ Mpds kakd, kal payarpav kal Apov ovk ofopeda-
12 epseusanto (0 kyrig heauton kai eipan Ouk estin tauta;
They have lied their master, and they said, not so are These things;
ouch héxei hémas kaka, kai machairan
there shall not come us bad things, and the sword
kai limon ouk opsometha;
and hunger we shall not see.

W3¢ AwWoL Y ¥3a3 Y4 4943y HUyed YA Y141 9/AT 3
D 077 APy D 073 PN 13T Mm% 1T DWNNaIm
13. w’han’bi’im r w’hadiber ‘eyn bahem koh ye aseh lahem.
Jer5:13 The prophets , and the word is not in them.
Thus it shall be done to them!
13> ol mpodfraL Mudv Noav els dvepov, kat Adyos kuplov ovy Umijpxev év adTols:
oVTws éoTar avTols.

13 hoi prophétai hémon R
Our prophets ,
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kai logos ouch hypérchen ¢n autois; houtos autois.
and the word of does not exist them. Thus to them.

9943 x4 ¥y434 Joi xv49n 13al4 arar 4443y yyJu
WXy 4y Wano axa woay w4l yijJsd 1934 Yxy 1yy3 3ax3
TN B273T TV NINIT TOR MY MWD 190
:DNPPN1 DVEY T oYM wRD T7D3 0737 103 3 i

14. laken koh-‘amar ts’ba’oth ‘eth-hadabar hazeh
hin’ni nothen d’baray b’phik | w’ha am hazeh “etsim wa'’akalatham.

Jer5:14 Therefore, thus says , of hosts, this word,
Behold, I am making My words in your mouth and this people wood,
and it shall consume them.

14> 8o TodTo Tade AéyeL kpLos TavTokpdTwp Avh’ wv éladfoaTe TO pijpa TodTo,
9 \ 9 \ )4 \ /4 9 \ /4 ~ \ \ \ ~ 4
180V éyw 8€dwka Tovs Adyous pov els TO oTOpLA cov TP Kal TOV Aaov TodTov EDAa,
kal kaTapdyeTal adTovs.

14 dia touto tade legei pantokrator to hréma touto,

On account of this, thus says almighty, this word,
idou dedoka tous logous mou eis to stoma sou

behold, | have given my words your mouth as ’

kai ton laon touton xyla, kai kataphagetai autous.
and this people as wood, and it shall devour them.

ATaAT-Y4) (49wWAR X9 PUAYY v YYILo 439Y Ayas
rywd oax—4¢ v 4v3 Wlvoy v 473 yxi4 Ay
1994373y oywx 4/

TITTENY ONTWY M3 PIER M D70V NIIR T

NUO wINTRD v X7 0PIWR M XA OON M
13T vnwn 89

15. hin’'ni meb#’ kem goy mimer’chaq beyth Yis'ra’El n'um-
goy goy me olam goy lo’-theda” I’'shono w'lo’ thish’'ma™ mah- .

Jer5:15 Behold, I am bringing a nation you afar, O house of Yisra’El,
declares . LS nation, it is an ancient nation,
a nation whose language you do not know, nor can you understand what

A5> 800 &yw émbyw &b’ Opas Ebvos moppwbev, oikos Iopam), Aéyer kbpLos, €Bvos,

00 ovk dkovaT THs dwviis Tis YA@oons adTod:

15 idou epago hymas ethnos porrothen, oikos Israél, legei s
Behold, | bring you a nation at a distance, O house of Israel, says
ethnos, ouk akousg tés phones tés glosses autou;
a nation of you shall not hear the voice of its language.

4TI YLy AYX] 49FY rXIW4 16
:0°7933 0PD MmN 1IPD INDUR T
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16. ‘ash’patho k'geber pathuach am giborim.
Jer5:16 Their quiver is like an open grave, of them are mighty men.
(16) "lTé.VTGS LO’XUpO‘L

16 ischyroi

strong men;

Y4 Y43 yaxyysy yays viy4r YYUy y4ined y4var
YAy 40 Wwii yxy4xy ¥Y71 (Y43 yiPav

:99H9 AYAI Hers aAx4 w4

IR DDN NI FNI3 10IRY TR IR O

TOFIR TP WE A0 T390 O3 TP

17. w'akal g’tsir'ak w’ yo’k’lu baneyak ub’notheyak yo’kal
ub’qareak yo’kal gaph’'n’ak uth’enatheak y'roshesh “arey mib'tsareyak
‘atah boteach bahenah bechareb.

Jer5:17 They shall devour your harvest and ; they shall devour your sons
and your daughters; they shall devour and your herds;

they shall devour your vines and your fig trees;

they shall demolish your fortified cities the sword, those you trust.

\ /7 \ \ e ~ \ \ b e ~
A7> katl kaTedovTaL Tov BepLopov VROV kal Tovs dpTous VAV
\ /4 \ \ ~ \ \ V4 ~
Kal KaTESOVTAL TOVS VLovs VLAV kal Tas BuyaTépas Vv
kal kaT€dovTal Ta mpofaTa VPOV Kal Tovs POTYOUS VLAV
\ /4 \ ~ ~ \ \ ~ ~
KAl KaTESOVTAL TOUS ARTEADVAS VLAV KAl TOUS CUKDVAS VROV
\ \ 9 ~ e ~ \ 9 4 \ 14 \ 9 \ e ~
KAl TOUS EAaLdvas VROV Kal GAOTCOVOLY TAS TOAELS TAS OXVPAS VROV,
219 ® e ~ ’ 9 9 9 ~ ) e ’
€’ ats vpels memoibarte €ém’ avTals, v popdata.
17 kai katedontai ton therismon hymon kai
And they shall devour your harvest, and

kai katedontai tous huious hymon kai tas thygateras hymon
And they shall devour your sons, and your daughters.

kai katedontai kai tous moschous hymon
And they shall devour , and your calves.

kai katedontai tous ampelonas hymon kai tous sykonas hymon
And they shall devour your vineyards, and your fig groves,

kai ; kai aloésousin tas poleis tas ochyras hymon,
and . And they shall thresh cities your fortified,

hymeis pepoithate autais, en hromphaia.
( you rely them,) the broadsword.

ALY Wyx4 awo4-4¢ 3ayai-¥4y ayaa yiyi s Yivis
12D DPNR MYRTND 7iTOND TRnT 0mia onm

18. w'gam bayamim hahemah n'um-~ lo’~'e"eseh ‘it’kem halah.

Jer5:18 Yet even in those days, declares s
I shall not make you a complete destruction.
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18> kal éoTar év Tals Npépats ékelvars, Aéyel kUpLos 6 Beds oov,
oV 1) ToLNow VPGS €LS CLUVTENELAV.
18 kai tais hemerais ekeinais, legei y

And those days, says R

ou meé poieso hymas cis synteleian.
in no way shall I appoint you completion.

VI YIFALE ATAT AWO AY XUX pqy4x Y 33T
Yagoxy Axy4 WxITo qw4hy Wan 4 xqy4y Al4-CY-x4
WY( 4 949 YA9T vagox Jy Yyrd435 qy) 1al4
105 MIOR 1T Ay R DO MK YD ML

ITIVM NN DRITY WRD OTDN ATRRY PN TODTIN

19. w' tho’m’ru tachath meh “asah nu ‘eth-c'=‘eleh

w hem ka'’asher “azab’tem wata ab’du ‘elohey nekar b’ar'ts’kem

ken ta ab’du zarim b’erets lo’ lakem.

Jer5:19 they say, Why has done ! these things
us? then them, as you have forsaken and served the mighty one

of the foreigner in your land, so you shall serve strangers in a land that is not yours.
\ 74 ” 4 14 bl ’ / e \ e ~

19> kat éotar dtav elmmre Tivos évexev émolmoev kipLos 6 Beds MoV

€ A & ~ . D ~ 9 ~ 9 < ) / ~_ ’

M lv dmavTa TadTa; kal épets avTols Avl’ wv édovAeloaTe Beols aAdoTplors

bl ~ ~ ¢ ~ 4 / b 4 bl ~ 9 e ~
€v 1) 1) V@V, oUTws dovAedoete AANoTplols €v YT oUy VROV,

19 kai eipéte
And you should say,
heneken epoiésen hémin tauta?
what reason did do to us these things?
kai autois Anth’ hon edouleusate theois allotriois ¢n té g& hymon,
That to them, Because you served strange mighty ones in your land.

houtos douleusete allotriois en g¢ ouch hymon.
Thus shall you serve strangers in a land not of yours.

Y4 Aavai g ayoiYwar P01 XA 99 X4T yaiqz
RS T MYTRYm 3PY? NO33 NRT AT
20. hagidu zo'th b’beyth Ya aqob w'hash’'mi uah biYahudah .
Jer5:20 Declare this in the house of Ya’aqob (Jacob) and proclaim it in Yahudabh, ,

20> dvayyellate TadTa els Tov oikov lakwB, kal dkovodfTw év 1@ Tovda.

20 anaggeilate tauta cis ton oikon Iakob, kai akousthéto ¢n tg Iouda.
Announce these things the house of Jacob, and let it be heard in of Judah!

wad wayro 3¢ Ja4v YF Yo x4xT 4Y-yoywa
wwoywa 4y WAl yAys4 v49 40
075 097V 29 XY D29 OV NNT N1TIURW 8D
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21. shim’ u-na’ zo’th “am sakal w’eyn leb lahem
w'lo’ yir'u lahem w'lo’ yish’'ma’u.
Jer5:21 Now hear this, O foolish people and without any heart, who have
but do not see; who have but do not hear.

/4 \ ~ \ \ \ / \ ~
21> dkovoaTe 1) TadTa, Aads pwpos kal dkapdios, dbBadpol adTols
kal oV BAémovolv, ®Ta adTols kal oVK AKOVOVOLY.

21 akousate dé tauta, laos moros kai akardios,
Hearken indeed to these things, people O moronish and heartless!

autois kai ou blepousin, autois kai ouk akouousin.
They have , and they do not see; they have , and they do not hear.

vlaux 44 AY)Y Y4 AvaATY4) v49Ax-40 Axv4an
va799°% 447 Yot YAl (731 (vH Axywoqw4
1rafq903 44 v vyar vdyrr 447 rwoxay

1990 RS "3En OX MIMTTORI INTNTRD NIRT 2D
I3V KO 0PI pI o0 5133 DI mn-wiN
ATID3YY XY 11 v 1591 KDY Wiyinm

22, ha’othi lo’~thira’u - panay lo’ thachilu
=sam’ti chol g’bul layam chaq- w’lo’ ya“ab’ren’hu
wayith’ga ashu w'lo’ yukalu w’ galayu w’lo’ ya“ab’run’hu.
Jer5:22 Do you not fear Me? . you not tremble My face
I have placed the sand as a boundary the sea, decree,
so it cannot cross over it? And though they toss themselves, yet they cannot prevail;
though the waves , yet they cannot cross over it.

22> 1 épe ov PpoPmbioesbe; Aéyer kbpros, 1) Ao Tpoow oL pov ok
ebAafmbnoecbe; Tov TdEavTa dppov prov T Badldoon, mpdoTaypa aldviov,
kal ovy UmepPfnoeTal adTo, kal TapaxbnoeTal kal od dvvioeTar,
Kal MYTooVoLY Td KUpaTa adTHs kal ovy vVmepPioeTar adTo.
22 eme ou phobéthésesthe? ,
me you not fear, ?
prosopou mou ouk eulabéthésesthe?
my face shall you not show veneration?
ton taxanta ammon horion té thalassé, prostagma ,
the one ordering the sand for a limit to the sea order as ,
kai ouch hyperbésetai auto, kai tarachthésetai
and the sea shall not pass over it; and it shall be disturbed
kai ou dynésetai, kai ta kymata autes
but it shall not be prevailing; and its waves,

kai ouch hyperbésetai auto.
but shall not pass over it.

YA r4F AdYYY 99vF I 3a ATy Yodvas
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23, w'la am hazeh leb sorer umoreh saru wayelehku.

Jer5:23 But (0 this people a stubborn and rebellious heart;
they have turned aside and departed.

23> 7d) 3¢ Aad ToOTw éyevnBn kapdla dvikoos kal amelbs,
\ / \ /
kal €€ekAvav kal ammAfocav:

23 tg e 1ag touto kardia anekoos
to this people heart an unhearing,

kai apeithés, kai exeklinan kai apelthosan;
and a resistance of persuasion. They turned aside and departed.

YW PXYR pIAACE ATAT XL 4) £97) ¥99(9 v4 4L 4
Y7V AP XYPU XYOIW X039 WYYy Agay
Dy AT TION TIYTITON 83 87 DI303 TRTNDY D

27 REY PER NPT MYIY Rva wiphn

24. w'lo’~ I’babam nira’ na’ ‘eth- hanothen
w'yoreh u “ito chugoth gatsir yish’'mar=lanu.
Jer5:24 not their heart, let us now fear ,

who gives both the former and its season,

He keeps us the appointed of the harvest.

24> kal ovk elmov év T1) kapdia adTdV PofnbdpLev
8'?1 K{)pl,ov Tov Bedv ”re]p,(]‘)v TOV dLdoVTA ﬁpfiv VETOV 1Tp(')|,p.ov Kal (’SLIJLp,ov

\ \ 4 / ~ \ / e ~
KQTO KaLpov TANpooens TpooTaypaTos Oepiopod kal épdratev Mpiv.

24 kai ouk te kardia auton Phobéethomen dé

And not their heart, We should indeed fear ,
ton didonta hémin kai opsimon kairon

the one giving to us and late its season of

prostagmatos therismou kai ephylaxen hémin.
of the order of harvest, and he guarded it for us.

WYY 3783 YOIy WYAXr4eUT AL4TYeR WYAXT)YO 25
:0Dn 23T W3 DDMINDM PRIV DDNIY D
25. “awonotheykem hitu-‘eleh w'chato’'wtheykem man’"u hatob mikem.

Jer5:25 Your iniquities have turned these away,
and your sins have withheld good you.

25> ai dvoptar VAV éEékAvav TadTa,

\ e e 4 e ~ 9 )4 \ 9 \ 9 9 ¢ ~
Kal al apopTiar Vpdv améoTtnoav Ta ayaba ad’ vpdv:
25 hai anomiai hymon exeklinan tauta,

Your lawless deeds turned aside these things.

kai hai hamartiai hymon apestésan ta agatha hymon;
And your sins removed the good things you.

ITWA Yowq 1Yos y4nYy-ay 2
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26. ki=nim'ts’'u b’ ami r’'sha’im

yashur k'shak y'qushim mash’chith ‘anashim yil’kodu.
Jer5:26 wicked ones are found My people,
they watch like fowlers lying in wait; a trap, they catch men.

26> &1L eVpébhnoav év T® Aad pov doefels

kal mayldas éotnoav duadbetpar dvdpas kal cuveapPdvocav.

26 heurethésan en tg 1ag mou asebeis
were found my people impious men.
kai pagidas diaphtheirai andras kai synelambanosan.
And a snare to corrupt men; and they conceive their plan.

Y1y Y4y yAx3 gy Jvo 4CY vy o
frqrwory wiaq yy-(o
mRTR DORDR O3 1D NIV 8O 219921

HWYN 9T 12OV
27. kik'lub “oph ken bateyhem mir'mah “al-ken gad’lu waya ashiru.

Jer5:27 Like a cage of birds, so their houses are of deceit;
therefore they have become great and rich.

e \ ) Vi U ~ 4 3 o S A ’ 4
27> os mayis épecTapévn TANPNS TETELVDY, OVTWS OL 0LKOL AVTOV TATpELs 6Aov*
dua TodTo épeyadltvimoav kal émlodTnoav:

27 hos pagis ephestamené peteinon, houtos hoi oikoi auton dolou;
As a snare having been set is of birds, so their houses are of treachery.

dia touto emegalynthésan kai eploutésan;
On account of this they were magnified, and enriched.

YrxA Jaa pjac4d JAa 047994 v9490 Y yXWo pPyw g
oW 44 YAYris4 ejwyy i dhay
DIMY TP ATTRD T YITINRT N3V 03 Y R o

PUDY XS DIIN VDY RN
28. gam “ab’ru dib’rey-ra” lo’-danu yathom
w'yats’lichu umish’pat ‘eb’yonim lo’ shaphatu.

Jer5:28 . , they also excel in deeds of wickedness;
they do not plead , of the orphan, that they may prosper;
and they do not defend the rights of the poor.

28> katl mapéBmoav kplowv, odk ékpivav kplowv dpdavod
Kal KpLOLY XMPas OUK €KpLVoTav.
28 kai parebésan Kkrisin, ouk ekrinan orphanou
They violated the rule of judgment. They judged not of the orphan,
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kai chéras ouk ekrinosan.
and for of the widow they judged not.

NI J4 ArAT Y4 P74 4 Ad4Pa
AWTY WeYxx 4£¢ ATy-qw4
113 DR TITITONY TPDRTRD MPRTOVILD

D WD) OPINN 8O MIDTWN

29. ~‘eleh lo’~‘eph’qod - goy
=kazeh lo’ thith'nagem .
Jer5:29 Shall I not punish these things? ,
shall not be avenged a nation as this?

\ 9 \ I4 9 9 /7 °
<29> p.,'T] E€TIL TOVTOLS OVK €1TLO'K€LIJO*LG,L,

7 /4 "9 b4 ~ 4 9 b / e /
AéyeL kUpLos, 1) €v €Bvel T® ToLoUTW oVKk €kdikmnoel 1) Yuym povs
29 toutois ouk episkepsomai? ,

I not these watch, ?

ethnei tg toioutd ouk ekdikesei ?
a nation such shall I not avenge ?

nq49 3x33Y F4roWY YW 30
IR DY 7YY mew
30. shamah w’sha”arurah ‘arets.
Jer5:30 An appalling and horrible thing the land:
30> ékoTtaots kai ppukTa EyeviOm éml THs yis.

30 ekstasis kai phrikta tés ges.
A change of state and causes for shuddering the earth.

yarai-do vaqi Yayayay PwI-v497 Ya-4a- 973
AXL U4 rwox-ayy Jy rvIa4 oy
D75V AT DOITDM PWITINDY DOROIITRS

FIDOTORD AWYRTIRI 12 1308 MY
31. han’bi’im nib’u-basheqer w'hakohanim yir'du "al-y’deyhem
w' ami ‘ahabu ken umah-ta asu .

Jer5:31 The prophets prophesy falsely, and the priests rule by their hands;
and My people love it so! But what shall you do ?

31> ol mpodijTar mpodpmTedovoLy ddika, kal ol Lepels émekpdTTIOAV TATS XEPOLY

aOTOV, Kal 6 Aads pov Nydmmoev oVTwS* Kal TL MOLT|OETE €LS TA PETA TADTA;

31 hoi prophétai prophéteuousin adika, kai hoi hiereis epekrotésan tais chersin auton,
The prophets prophesied unjustly, and the priests clapped their hands;

kai ho laos mou eégapésen houtos;
and my people have loved it so.

kai ti poiesete tauta?
And what shall you do times these things?
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Chapter 6

WEWTL 39PY YW1y 1Y =03 sers:t

XEWY phW W9YR XA 9oy qJYW TOPx OrPxX Iy
e 43wy JrIrY 79wy acq 2y

DOWITY 37PR 1RN3 M13 WYUK
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1. ha“izu b’ney Bin'yamin miqgereb Y'rushalam ub Th'qo a tig’ u shophar
w' al=Beyth hakkerem s’u mas’eth ki ra ah nish’q’phah mitsaphon w’sheber gadol.

Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benyamin, the midst of Yerushalam!
Now blow a trumpet in Theqoa and raise a signal Beyth-hakkerem;
evil looks down the north, and a great destruction.

<6:1> ’EvioxioaTte, viol Beviapiv, ék péoov s Iepovoadnp
kal év Oexove onpavarte cdAmyy kat vmep Babayappa dpate onpelov,
&1L kaka éxkékvdev o Boppd, kal ocvvTpLPT) peydAn yiverar,
1 Enischysate, huioi Beniamin, ek mesou tés Ierousalem

Grow in strength, O sons of Benjamin, the midst of Jerusalem!
kai en Thekoue sémanate salpiggi kai Baithacharma arate sémeion,

And ‘1 Tekoa signify by trumpet! And Beth-haccerem lift a sign!

kaka ekkekyphen borra, kai syntribe megalé ,
bad things look the north, and destruction great

Yyan-xd axiya aqfoyay arsa
TN NI MIYRT M s

2. hanawah w'ham’ unagah damithi bath- .

Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of , I shall cut off.

2> kal aparpebnoeTar 10 Vios cov, ByaTep Liwv.

2 kai aphairethésetai to huuos sou, thygater
And shall be removed your haughtiness, O daughter of

331 9F Y3 (A4 A0 yoPx Yaiqaoy Yioq v4391 3il4s
yai-x4 w4 yoq

3730 O2TR T2V WPR OTNTY) OOV WD) 0N
ATINR TR W

3. yabo’u ro'im w' ed’reyhem taq’"u “ale ‘ohalim sabib ra’u ‘eth-yado.

Jer6:3 Shepherds and their flocks shall come ,
they shall pitch their tents on all round, they shall pasture with his hand.

) 5 A\ e ’ \ \ ’ 9 A~ \ ’
<3> €LS AVTTV 'T]EOUO'LV TTOLLEVES KAL TA TTOLPLVLA AVUTWV KAl "lT'T’lEOUO'LV
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é"lT, G.l,)T'T]V oKTMvas KUK)\({) KOl TTOLLAVOUOLY EKG.O'TOS TT] XELPL G.l,)TOU.

3 héxousin poimenes kai ta poimnia auton
shall come Shepherds and their flocks;
kai péxousin ep’ skénas kyklo
and they shall pitch against tents round about.
kai poimanousin té cheiri autou.
And shall tend with his hand.

Y1 A4 YA9arg AL0YT wYYP AYUCY 330 rwada
:990-3-h veYa Ay Wyaig 3Yj-3iy
2 MW DM MY TP MROR DY WP

3WSJ"‘7‘7E 3?92 mabiyi M3D™2
4. qad’shu mil’chamah gqumu w'na”aleh batsaharayim
‘oy lanu ki=-phanah hayom ki yinatu tsil’ley-"areb.

Jer6:4 Consecrate war ; arise, and let us go up at noon.
Woe to us, for the day declines, for the shadows of the evening lengthen!

4> mapackevacache em’ adTNV els mOAepov,
avaornTe kal dvaPodpev émn’ adTny peonpPplas:
oval MLiv, 8TL kékALkev 1) TLépa, ETL ékAelmovoLy al okial THs €omépas.
4 paraskeuasasthe polemon, anastéte
Make preparations war! Rise up!
kai anabomen ep’ mesémbrias;
for we should ascend upon at midday.
ouai hémin, kekliken hé hémera, ekleipousin hai skiai tés hesperas.
Woe to us, has declined the day, fail the shadows of the day.

ALXTYY 94 AXAUWST AT AoYT TYTPs
D {DIRTI MRIYN 12723 MRy MAP
5. gqumu w'na’aleh balay’lah w'nash’chithah ‘ar'm’notheyah.
Jer6:5 Arise, and let us go up by night and destroy her palaces!
5> dvdoTnTe kal avaBdpev év T vukTi kal dvadBelpopev Ta Bepélia adTs.

5 anastete kai anabomen ¢n té nykti kai diaphtheiromen ta themelia autés.
Rise up! for we should ascend 2t night, and utterly destroy her foundations.

YW= wYJwr aro x4y xr49n 3rai 944 3y iy
A99P9 Pwo ALy aPja 4303 433 alF
0I5y 10D RV N2 MINIT 3T WY D D1

MITPR PYY P2 PR YR 8 1250

6. ki koh ‘amar ts’ba’oth kir'thu “etsah

w'shiph’ku “al-¥Y’rushalam sol’lah hi’ ha'ir haph’qgad “osheq b’qir’bah.

Jer6:6 thus says of hosts, cut down her trees and cast up a siege
Yerushalam. is the city to be punished; of opposition is in her midst.
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<6> 31L 148 AéyeL kUpros "Ekkoliov Ta EOAa adTis, ékyeov émt Iepovoadmp Shvapv-
0 4 / 1% ’ ) S A
o TOALs Pevdi)s, 6AM kaTadvvaocTela év aOTH.

6 tade legei Ekkopson ta xyla autés, ekcheon Ierousalem dynamin;
thus says , Cut down her trees! Discharge Jerusalem a force,
0 polis pseudeés, katadynasteia
O city lying! tyranny is

T/ 3Ax09 3993 JY A1YIY 4v9 43Fay7
AYYY M anyx Ayy-lo A3 oywa awy
ORI MNYY MTPT 12 TR M3 PR

DRI O RN "2oY M3 et T

7.k’ b’wer meymeyah ken ra athah chamas

washod yishama™ b =panay chali umakah.

Jer6:7 As a well its waters , SO her wickedness.

Violence and destruction are heard in ; sickness and wounds are Me.

<> s Yriryer Adkkos U8wp, oBTws Piyel kakia adTHs: doéfera

\ 7 b /’ bl 9 ~ 9 \ 7 9 ~ \ ’
kal TadarTwpla akovobnoetar év adTy) ém mpdowmov adTRs dua mavTos.

7 hos lakkos hydor, houtos kakia H
As a well its water, so evil

asebeia kai talaiporia akousthésetai en prosopon autes
Impiety and misery shall be heard in her face

Yy Wy o®x=y7 yiwrqr 14Fras
AIWTY 47 m94 AyYw yyaw4-y)

Tan WDl YPRTIR O2YTY MTeYTn
D MY RO PN TRDY RN TR

8. hiuas’ri Y’rushalam pen-teqa” meak
pen-‘asimek sh’'mamabh ‘erets lo' noshabah.

Jer6:8 Take advice, O Yerushalam, lest be alienated you;
lest I make you a desolation, a land not inhabited.

4 \ / U \ 9 ~ ¢ / 9 \ ~
8> movw kal pdoTiyr madevdnom, Iepovoadmp, p1 amooTh) 1 Yuymn pov &mod cod,
k7 mounow oe dBaTov yijv fTis od kaToknBNoeTaL.

8 pono kai mastigi paideuthesg, Ierousalem,
In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem,

me apostée sou,
lest should depart you;
meé poieso se abaton gen ou katoikéthésetai.
lest I should make you an untrodden land, shall not be settled in.

xL44w Y71y vy (lve xv4sn Arai 444 Ay
XP(FF-Lo vy yar swa J4qwa
XY 1232 95T OHiv NiR3E 1T MR Tow
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9. koh ‘amar ts’ba’oth “olel y' ol'lu
kagephen Yis'ra’El hasheb yad’k k’botser “al-sal’siloth.
Jer6:9 Thus says of hosts, They shall thoroughly glean as the vine

of Yisra’El; bring back your hand like a grape gatherer the branches.

9> 31 148e AéyeL kUpLos Kalapdobe kalapiobe ws dpmedov Ta katdovma Tod
Iopam), émoTpéate ws 6 TpLYdV €m TOV kdpTaAdov adTod.

9 tade legei Kalamasthe kalamasthe hos ampelon tou Israéel,
thus says , Glean! Glean as a grapevine of Israel!
epistrepsate hos ho trygon ton kartallon autou.
Return as one gathering the vintage returns his basket!

Wy=4 adqe aya yoyway aaiosy 3qgaf 1Y-oq
333 33994 373 93weal vyvdy 44

Y 9-vhut 44 379ud wad

DI FIPTW AT VRN TTOURY AT oY

T TTYT2T 19T 2wpTD 15910 8O
3-em XS e o

10. al-mi w'a’idah w'yish’'ma’u hinneh “arelah w'lo’ yuk’lu
haq’shib hinneh d’bar-~ hem I'cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo.
Jer6:10 To whom and give warning that they may hear?

Behold, are circumcised and they are not able to listen.
Behold, the word of a reproach to them; they have no delight in it.

\ ’ 4 \ 4 \ 9 4 .
<10> mpos Tiva Aadfow kal SiapapTipwpat, kal dkovoeTaL;
800 dmeplTpmTa TA OTA AOTAV, KAl o0 ddvavTal dkoveL*

bl \ \ e A~ 7 b /’ 9 ~ 9 b ’ 9 \ ~ 9 \ b ~
180V TO PTia KVPLOV EYEVETO AVTOLS €LS OVELBLOLOV, 0V 1T BovAm0dowy adTo akodoar.

10 tina kai diamartyromai, kai akousetai?
whom , and testify, and he shall hearken?
idou aperitméta , kai ou dynantai akouein;
Behold, are uncircumcised , and they are not able to hear.
idou to hréema autois ¢is oneidismon,
Behold, the word of them as a scorning;

ou meé boulethosin auto akousai.
in no way shall they be willing to hear it.

YW (aya axa4dy axsdy avar xyu x4y
VAU YATHI ArF (ov nrHI ((vom(o

Yy 44yYo JPT vaylr awgoyo wa gy
TEW 520 MRDY NNDR I MR NRIN
1T 0T T 5w pana SHhiv-Oy

07 RPRTOY T 1TRPY MENTOY WORTDITOD
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11. w’eth chamath nil’eythi hakil sh’phok “al-"olal bachuts w' al sod
bachurim yach’daw ki-gam-‘ish “im=~‘ishah yilakedu zagen “im- yamim,

Jer6:11 But of the wrath of ; I am weary with holding in.
Pour it out on the children in the street and on the gathering of young men together;
even husband with the wife shall be taken, the aged with him that is of days.

A1> kat Tov Bupov pov émAnoa kal éméoyov kal o0 CUVETENETA AOTOVS"
ekxed ém viima éEwbev kal ém cvvaywyny veaviokwv dpa, 8TL dvnp
kal yovt) cuAAnudOnoovrar, mpeaBiTepos peTa mATpovs TLepdV*
11 kai ton thymon mou kai epeschon kai ou synetelesa autous;

And my rage , and I waited, but not finished them off entirely.
ekcheo epi népia exothen kai epi synagogen

I shall pour out upon the simple ones outside, and upon the gathering

neaniskon hama, aneér kai gyné syllemphthésontai,
of young men together; man and woman shall be seized;
presbyteros meta hémeron;

the elder with the one of days.

YA HAWIT Xyaw YA-4u4l Yaixs vIF)v 2
A7 Y4y nq43 2 Iwa-Jo Lai-x4 e~y
1T oW MR oINS oTeRa 13033

MYTITENY PORT YOV DTN ORI
12. w'nasabu bateyhem la’acherim sadoth w’nashim yach’daw
=‘ateh ‘eth-yadi "al-yosh’bey ha’arets n'um=~ .

Jer6:12 Their houses shall be turned over to others, their fields and their wives together;
I shall stretch out My hand against the inhabitants of the land, declares

2> kal petacTpadnoovTar al olkial adTAV €ls €TEPOLS, Aypol
Kal al yovaikes adTOV ém T0 adTd, 8TL ékTEVD TNV XELPE PLov
€Tl TOVS KATOLKODVTAS TTV YTV TaOTNV, A€YeL KVPLOS.
12 kai metastraphésontai hai oikiai auton cis heterous,

And shall be transferred their houses others,
agroi kai hai gynaikes auton epi to auto,

with fields and their wives together,

ekteno tén cheira mou epi tous katoikountas tén gen tautén, legei
I shall stretch out my hand against the ones dwelling this land, says

43-9Yyy o3 onvy3g vy Wlvan-4aoy WiePy iYi3
qPw awo vy yay-aoy
X 2301 X3 vzia 9D 0237w Dwpn D

PY iy 12 T

13. qg’tanam w’ ad-g’dolam botse a batsa™ uminabi’
w' ad~kohen “oseh shagqger.
Jer6:13 the least of them even (o the greatest of them,
is greedy for gain, and the prophet even to the priest deals falsely.
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< 3) OTL ATTO LLKPOV AVTWYV KAl €EWS *LG‘Y(I)\OU TTAVTES O'UVGTG)\GO'(IVTO AVOoLQ,

b \ e /’ \ 174 4 /’ bl ’ ~
Ao Lepews kal €ns PrevdompodnTov TavTes émoinoav Pevdd).

13 mikrou auton kai megalou synetelesanto anoma,
their small and great have completed lawless deeds;
hiereos kai pseudoprophétou epoiésan pseudeé.
the priest and false prophet, acted falsely.

W4 ALPY~C0 Yo 4IW-xL 479y 14
ATANN A S O A A A I
TnPRD MPPITOY My 12w TN ANDIN T

Doy 18 DiSY 0oy

14. way’rap’u ‘eth-sheber "ami «l~ shalom shalom w’eyn shalom.
Jer6:14 They have healed the brokenness of My people ,

, Peace, peace, but there is no peace.
A4 kai LdvTo T6 ctvTpLppa Tod Aaod pov é€ovbevodvres
kal Aéyovtes Eipnvm elpfvn: kal mod éotwv elpfvm;
14 kai ionto to syntrimma tou laou mou

And they repaired the destruction of my people R

kai Eiréné eiréné; kai pou eirene?
and , Peace, Peace. And where is peace?
44 yya-y vwrI-4d WYY TWo 3gorx Ay ywa34s
ArAT Y4 vOWYA YaAxag)-xog ya-J15 v(JA Jy{ voaxr
XS 09070y WHII-RD wia—o Ay 1ayIn oD whatw

D YT TR DWDY DOPTPRTNYI 093 10 197 Wwm
15. hobishu [»i tho ebah “asu gam- lo’-yeboshu gam-~ lo’ yada™u
laken yip’lu banoph'lim b’ eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar .

Jer6:15 Were they ashamed of the abomination they have done?
They were not even ashamed ; they did not even know how to

Therefore they shall fall those who fall; 2 the time that I punish them,
they shall be cast down, says

A5> katnoxOvOnoav, 1 éfelimocav: kal 008’ @s kaTaloyvvopevol kaTnoxOvOnoav
Kal TNV ATLplay adT@V ovk éyvwoav. dud TodTo TegodvTal év T1) TThOoeL adTOV
Kal &v Kapd émokoTs adTdv dmolodvTaL, eLmmev KUPLOS.
15 katéschynthesan, exeliposan;

They were shamed they failed;
kai oud’ hos kataischynomenoi katéschynthésan

but neither as ones being disgraced were they disgraced;
kai tén atimian auton ouk egnosan. dia touto pesountai

and their dishonor they knew not. On account of this they shall fall

té ptosei auton kai ¢n kairg episkopés auton apolountai, eipen
their downfall, and in time of their visitation they shall perish, said
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16. koh ‘amar “im'du ol~d’rakim ur’'u w'sha’alu lin’thiboth

‘ey-zeh derek hatob ul’ku-bah umits’'u mar'go a wa lo’ nelek.
Jer6:16 Thus says , Stand 1)y the ways and see and ask paths,
where the good way is, and walk in it; and you shall find rest

But , We shall not walk.

<16> T48e AéyeL kVpLos LTfiTe éml Tals 630ts kal LdeTe, kal époTnoaTe Tpifous
’ 2 7 \ » ’ 9 \ e e \ e 9 U \ 7 9 9 ~
Kvplov alwviovs kal ideTe, mola €oTiv T) 0805 1) dyabn, kal Badilete év adTy,

\ / \ ~ ~ ~ \ o J4
Kal evpnoeTe ayviopov Tals Puyxals Opdv: kal eimav OV mopevoopeda.

16 tade legei Stéte ¢pi tais hodois kai idete,

Thus says , Stand the ways, and behold!
kai erotésate tribous

and ask roads of of !

kai idete, poia estin hé hodos hé agathe, kai badizete ¢n auté,
and see what kind is the way good! and proceed = it!

kai heurésete hagnismon ; kai Ou poreusometha.
and you shall find purification to . And » We shall not go.

Prw R vIAWPR Yagn yyado axyeayar
9AWRY 44 Y4

"2 5% 12vwpn oopx 0%y nrpme
139WP) XD MR

17. wahagimothi kem tsophim haq’shibu I'qol shophar wa Io’ naq’shib.
Jer6:17 And I set watchmen you, saying, Listen to the sound of the trumpet!
But , we shall not listen.

)4 9 9 ¢ ~ / 9 4 ~ ~ ~ /
A7> katéoTaka éd’ Vpas okomovs, dkovoaTe THs Pwvils THs cdAmyyos:

\ o 9 9 J4
KOl eLTtav OUK GKOUO‘Ol.LeeCL.

17 katestaka hymas skopous, akousate tés phones tés salpiggos;

I have placed you watchmen; hearken to the sound of the trumpet!
kai Ouk akousometha.

But , We shall not hearken.

W9 qW4-x4 340 Foay Wiy yoyw 4y g
DITWRTIR TV VT QM0 wne p‘? o
18. laken shim’ u hagoyim ud’"i ‘eth- =bam.

Jer6:18 Therefore hear, O nations, and know, O , is them.
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(18> SLG. TOUVTO MKovoQv TA Ge'V'T’l KOL OL TTOLLALVOVTES TA TTOLLVLA AV TWV.

18 dia touto ekousan ta ethné kai hoi poimainontes ta poimnia auton.
On account of this, heard the nations, and the ones tending their flocks.

197 T3 Yoa-J4 309 £3-9Y Y4 Y3 nq43 LoYywao
A9 TF4YALT AXYXY vITWPR 4 19940 Y WxyIwpy
"D M7 DUTTON YD NOIR DR I PINT vnin

TFI3TIONRY NN 13°WpT 8D 1375y YD oniawmn
19. shim’"i ha’arets hinneh mebi’ ra“ah ‘cl~ha’am hazeh p’ri mach’sh’botham
=d’baray lo’ hig’shibu w'thorathi wayim’asu-bah.

Jer6:19 Hear, O earth: behold, | am bringing disaster on this people,
the fruit of their plans, they have not listened to My words,
and as for My law, they have rejected it also.

b4 ~ 2 \ 9 \ 9 / 9\ \ \ ~ /7 \ \
<19> dkove, yf* 180V éyw émayw €ml TOV Aaov ToOTOV KAk, TOV KAPTIOV
~ ~ ~ 4 / \ \ J4 7
amoaTpod)s aOTOV: STL TAV AOYwV [LOV OV TPOCETYOV KAL TOV VOLOV OV ATTOTAVTO.

19 akoue, ge; idou epago ton laon touton kaka,

Hearken, O earth! Behold, | shall bring this people bad things -
ton karpon apostropheés auton; ton logon mou ou proseschon
the fruit of their rejection. my word they heeded not,

kai ton nomon mou aposanto.
and my law they have thrust away.

r44Yy Irex AYPY 4v9x 49wy Arrsl A a=-3Ydx
Al vI90 44 WYAHISY Jrndd 44 Yyaxylo PHYY

PORD 2307 M1 8N RIwn 1925 5 nrmmb o
0 5 137Y-85 opuman PE0? XS oMby pomn

20. lamah=-zeh [i I'bonah miSh’ba’ thabo’ w'ganeh hatob me’erets mer’chaq
“olotheykem lo’ I'ratson w’zib’cheykem lo’-"ar’bu li.

Jer6:20 For what purpose does frankincense come Sheba
and the sweet cane a distant land? Your burnt offerings are not acceptable
and your sacrifices are not pleasing

20> tva 1l pou Aifavov éx Xafa dépete kal kLvvdpopov ék yhs pakpobev; Ta

e /7 e ~ R4 9 /7 \ e ’ e ~ 9 74 /7
OAOKAVTOROTA VL@V OVK €LoLy dekTa, kal at Buotal vpdv ovy fduvav pot.

20 hina ti libanon ¢k Saba pherete kai kinnamomon
Why to frankincense of Sheba do you bring, and cinnamon
gés makrothen? ta holokautomata hymon ouk dekta,
of a land far off? Your whole burnt-offerings not acceptable,

kai hai thysiai hymon ouch hédynan
and your sacrifices have not delighted

Wadwyy axa ¥oa-/J4 Yx¥ ayya arai ¥4 3y 1y
TA94T YOqT JYW paU T WAYIT XvI4 Y9 vIVYY
DODWIR M QUITTON 103 M0 YT N 1D 727 N0
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21. laken koh ‘amar hin’ni nothen ‘c/~ha"am hazeh mik’sholim
w’kash’lu bam ‘aboth ubanim yach’daw shaken w’ w'abadu.

Jer6:21 Therefore, thus says , Behold, | am giving stumbling blocks
this people. And they shall stumble them, fathers and sons together;
neighbor and shall perish.

21> 3ua TodTo Tade AéyeL kpLos I8V éyw dl8wpt émL TOV Aaov TodTov dobéverav,
kal aobevnoovoly év adTi) TaTépes kal viol dpa,
velTwv kal 0 mANolov adTod dmododvTal.

21 dia touto tade legei Idou didomi ton laon touton astheneian,
On account of this, thus says , Behold, | impute this people weakness,

kai asthenésousin ¢n auté pateres kai huioi hama, geiton
and shall weaken in it fathers and sons together; neighbor

kai apolountai.
and shall perish.

Jrir 44y 43 Y0 373 Avar P4 Ay
94Xy 43y qron Jyaq vy
T2Z PINR X3 OV 7137 MM MR 723D

PINTIDTM WY 93Ty v

22. koh ‘amar hinneh “am ba’ me’erets tsaphon

w'goy gadol ar’k’they-‘arets.

Jer6:22 Thus says , Behold, a people is coming the north land,
and a great nation the remote parts of the earth.

22> 148e AéyeL kVpLos 'I8od Aads épyeTar dmo Boppd,
kal €Bvm éEeyepbioetal am’ éoyxdTouv TS Yis*

22 tade legei Idou laos erchetai borra,

Thus says , Behold, a people comes the north,
kai ethné eschatou tes ges;

and nations the end of the earth.

473 A4TY4 YPITUL Jraiyy xwez

yrae vIy4r yAFrFolor ayar yay yve vy 40
Yran-x3 yaclo awulyd wa4y

NIT TN P 13T MR Ao

TNV 12277 D@00V MR 022 073D | 8O
PETND OV RIPRD WIND

23. gesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w'lo’ y’rachemu kayam yehemeh
w! al=susim yir'’kabu “aruk k’ish lomil’chamah yik bath- .

Jer6:23 They seize bow and spear; they are cruel and have no mercy;
roars like the sea, and they ride on horses, arrayed as a man
the battle you, O daughter of !
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23> 16€0v kail [LPOvMY kpaTNooVoLY, LTALOS €E0TLY KL OVK ENETNTEL,
Povr| adTod ws Balacoa kupatvovoa, éd’ Lmrmows kal dppaociy mapaTdEeTar

e ~ b 4 \ / /
ws TOp €ls TOA€pOV TPOs o€, BiyaTep Liwv.

23 toxon kai zibynén kratésousin, itamos kai ouk eleései,
Bow and pike they shall hold. audacious, and shall not show mercy.
hos thalassa kymainousa, hippois
is as the sea swelling up. horses
kai harmasin parataxetai hos polemon se, thygater
and chariots it shall deploy as war you, O daughter of

AAdTRY (AU YIXPATHR A9 TIRAT vJ9 rOYWoX4 yJoyw

T2 DO NI 7R 20T D7 WY TN 2YRY o
24. shama ™ 'nu ‘eth-sham’ o raphu yadeynu tsarah hechezigath’'nu kayoledah.
Jer6:24 We have heard the report of it; our hands have fallen.
anguish has seized us, as of a woman in childbirth.
24> frodoapev TV dkomyv adTdV, mapeAtdnoav al yetpes MLdv,
OA s kaTeoxev Mpds, ®dTves ws TikTOVOTS.
24 ekousamen ten akoen auton, parelytheésan hai cheires hemon,

We heard the report of them; were disabled our hands;

thlipsis kateschen hémas, hos tiktouseés.
affliction holds us down; as a woman giving birth.

a/y{x—{‘{: Y4449y 3awiz =l/4:r‘-><‘/4525
91 9FY vy 314¢ M Yy
25R-5R 77T T REn-oN o
:2939n Mn 298D 270 D

25. ‘al-tets’i hasadeh ubaderek ‘al-teleki ki chereb I'oyeb magor misabib.

Jer6:25 Do not go out into the field and do not walk on the road,
the enemy has a sword, terror is on every side,

25> pu1 ékmopevecbe els aypov kal év Tals 0dols k1 Badilerte,
81 popdala OV éxbpdv mapokel kukAdbev.
25 meé ekporeuesthe ¢is agron kai ¢n tais hodois mé badizete,

Do not go forth a field, and in the ways do not proceed!

hromphaia ton echthron paroikei kyklothen.
a broadsword of the enemies sojourns round about.

AWo Ay (94 9743 AWEIXAY PW 9N AYO-xI 26
pyALo aawa 493 Wex) Y yrqriyx a7Fy y<
Sy T SIR DRI SWRRNM PRI MYTN3 o
DY TTWT 82 ONDD 0D oOTITRR TEeR TP
26. bath-"ami chig’ri-saq w’hith’pal’shi >« ’epher
‘ebel yachid “asi 'ak mis’pad phith’om yabo’ hashoded ynu.
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Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth and roll in ashes;
Make mourning yourself,as for an only son, a lamentation
suddenly the destroyer shall come us.

26> BiyaTep Aaod pov, mepilwoar odkkov, kaTdmacal év omodd, mévbos dyammTod
TolMoaL CEaVTT), KOTETOV OLKTPOV, §TL €€atldvms f€el TadarTwpla €’ vpas.
26 thygater laou mou, perizosai sakkon, katapasai en spodg,

Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew ashes!

penthos agapétou poiéesai seauté,
mourning as of a beloved one You shall observe for yourself

oiktron, exaiphnés héxei talaiporia hymas.
pitiably. suddenly shall come misery you.

WY4a-X& XJUIT 0aXy qrIY AYod YA xxy frHIzr
:DDTTTNN DI YIM) TEIR MBYI TOAN3 TiNB T

27. bachon n'thatik »'“ami mib’tsar w'theda” ubachan’at ‘eth-dar’kam.

Jer6:27 I have made you an assayer and a tester My people,
that you may know and assay their way.
27> dokipaoTny 8€dwkd oe év Aaols dedokipaopLévols,
Kal yvooT e év T® SokLpdoal pe TV 680V adTdV"
27 dokimastén dedoka se en laois dedokimasmenois,
as an approver I have appointed you peoples being tried;

kai gnos€ me ¢ t9 dokimasai me tén hodon auton;
and you shall know in my trying their way.

XWHY (AY4 YA WA 99YF 29T YWY 28
AYA Y xuvy Yy (=3¢

Ny Y07 2% oo "o 092D
;MR DR 09D D13l

28. am sarey sor’rim hol’key rakil n’chosheth ubar’zel am mash’chithim hemah.

Jer6:28 of them are stubbornly rebellious, going about as a talebearer.
They are bronze and iron; they, «!! of them, are corrupt.

14 9 4 14 ~ \
28> mavTes dvkooL, TopevdLevoL OKOALDS, XAAKOS
\ ’ /7 ’ 9 ’
kal oldnpos, mavTes diepBappevor eloiv.

28 anéekooi, poreuomenoi skolios, chalkos kai sideros, diephtharmenoi
are unhearing, going crookedly; as brass and iron being corrupted

PPXY 44 YAoqy Jrarn J49n £ywd X970 YxwW4Y WY 9H) 29
MPm XD DWW AiNE N0T XWD NIDY DRwRn MR myws

29, nachar mapuach 'tam “ophareth lashaw’ tsaraph w'ra’im lo’ nitaqu.
Jer6:29 The bellows blow; the lead comes whole 5
the refiner in vain, but the wicked are not separated.

29> éEelvmev pvomTnp Ao TUPLS, EEEALTEY LOALBOS®
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€ls kevov &p‘YUpOK(l)’lTOS (’J.p'yvaKo'rreT,, 1'rov'r|pf,0. aVTOV OVK é‘r('m'rl.
29 exelipen physetéer , exelipen molibos;
failed The bellows ; failed the lead;

kenon argyrokopos argyrokopei, ponéria auton ouk etake.
vain the silversmith works silver; their wickednesses do not melt away.

39 3rar F4Y-1y ¥wad v449P T4YY JTY 30
D 073 YT OXRTOD O TP O¥RI M9

30. keseph nim’as gar’u lahem Lhi-ma’as bahem.

Jer6:30 They call them rejected silver, has rejected them.

b / b4 / 4 9 /
30> dpydpLov dmodedokLpacpévov kaléoaTe adTOVS,

I3 ’ 4 \ /
6TL (1.1T€80KLP.(1.0'€V AVTOVLS KVPLOS.

30 argyrion apodedokimasmenon kalesate autous, apedokimasen autous
silver rejected Call them! rejected them
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Jer 7 -9

4l ATAT x4Y yATY9E-C4 313 W4 9943 Jerr
:W'?DN‘? Y NNR Wﬁj?bﬁ"‘??% R/n| WWN 3TN
1. hadabar =Yir'm’Yahu le’mor.

Jer7:1 The Word Yirmeyahu (Jeremiah) , saying,

AT 99437X4 YW X44PY AYAT X9 qowg ko,
WA9owg YA 493 3avaiJY AvIL o994 yoyw xqy4y
Araid xyuxwald ad43

T TITOTIY DY DNTPY YT PR w3 TRy o
OUYE3 OORIT TTITOD AT T2T Ry mny)

D : MM NIAwTD MR

2. “amod b'sha”ar beyth w' sham ‘eth-hadabar hazeh

w’amar’at shim’ u d’bar- =-Yahudah haba’im bash’ arim ha’eleh
hish’tachawoth la .

Jer7:2 Stand in the gate of the house of and there this word and say,

Hear the word of , 2!l you of Yahudah, who enter by these gates to worship !

<7:2> AkovoaTe Aéyov kuplov, maca 7 lovdala:

2 Akousate logon R heé Ioudaia;
Hear the word of Judea!

Yy1y4a vi1eia (49vi a4 xv49n arvai 9443y s
AT WYY Yyxs AywLr WYLy
0D 277 13907 SR7Y TOR NIRIT MY MR D)

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7166



:TIT DiPR3 DINR MIDER1 027 20um

3. koh~‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El heytibu dar’keykem
uma al’leykem wa'ashak’nah ‘eth’kem bamaqgom hazeh.

Jer7:3 Thus says of hosts, of Yisra’El, Amend your ways and your deeds,
and I shall let you dwell in this place.

3> 148e Aéyer kOpLos 6 Beods IopamA AropbooaTe Tas 68ovs ROV kal Ta
eémmdedpaTta VLAV,
Kal KaToKL® VPAs €v T® TOTw ToOTE.
3 tade legei Israél Diorthosate tas hodous hymon
Thus says of Israel, Set right your ways
kai ta epitedeumata hymon, kai katoikio hymas e¢n tg topg toutq.
and your practices! And I shall settle you in this place.

Arat yaa P4 1Pva 19944 1y vHe x4
3%3 Av31 Y3 3rar yiq

T D27 InRD TPwT "12T-O8 025 ManTON T
R T 9o T 5o

4. ‘al-tib’t'chu lakem ‘cl=dib’rey hasheqer le’'mor heykal heykal
heykal hemah.

Jer7:4 Trust not for you in deceptive words, saying,
This is the temple of , the temple of , the temple of

4> ) memoibaTe €’ €avTols ém Adyois Pevdéoiv, §TL TO Tapdmav ovk wdeAnfoovoly
vpas Aéyovres Naos kuplov vads kvplov €oTiv.
4 mé pepoithate heautois logois pseudesin,

Rely not yourselves words lying,

to parapan ouk ophelésousin hymas legontes
thoroughly they shall not benefit you, saying,

Naos naos estin.
The temple of , the temple of it is.

WYL [0W-x4y WYL Y4Aa-X4 7IL®LX 91eL3-W4L LYs
P304 YA 9y Wi 4 Y19 @)Wy ywox ypwo-wi
02"55UnNRY 0D DTTTNR 137WR 2°WITTOR VDT
PP 3 UK 3 LIWR WYN Wy ToON

5. =heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w’eth-ma“al’leykem
="aso tha asu mish’pat beyn ‘ish ubeyn re"ehu.

Jer7:5 you truly amend your ways and your deeds,
you truly practice justice between a man and his neighbor,

[74 9\ ~ ’ \ e \ e ~ \ \ 9 4 e ~ \
<5> 81L éav SuopBodvTes SropbwonTe Tas 080vs VOV kal Ta émTndedpaTa VROV kal
ToLodVTes ToLToNTE KPLOLY Ava péoov avdpods kal dva péoov Tod mAmnoiov adTod
5 diorthountes diorthoséte tas hodous hymon kai ta epitédeumata hymon

in setting right, you should set right your ways, and your practices,
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kai poiountes poiéséte krisin andros kai tou plésion autou
and in doing you should execute equity a man and his neighbor,

TYIWX=(4 AP yay yPwox £ ayyler yrxa e

WY 04l vYx 4 YA yRaAd4 9U4Y AT YvRY S
IDRYATON P 0T PWYN 8D 1mOR) 0im o
:027 v1o 100N 8D oM ooy MO8 I 0iPR3

6. ger yathom w'al’manah lo’ tha ashoqu w'dam nagqi ‘al-tish’p’ku bamagom hazeh
w ‘elohim ‘acherim lo’ thel’ku I'ra” lakem.

Jer7:6 if you do not oppress the alien, the orphan, or the widow, and do not shed
innocent blood in this place, nor walk other mighty ones to your own ruin,

\ ’ 9 \ \ / \ / \ ® LAY \
<6> kal mpoaMAvToV kal opPavov kal xMNpeav p1 kaTadvvacTetonTe kal aipa aBdov ki)
élcxé'q're év T® T(')Tr(p 'ro{)'rq) kol omiow Oedv (’L)\)\o'rpf,wv pﬂ\] Tropet')'qcee €lS KaKOV ﬁp.iv,
6 kai prosélyton kai orphanon kai chéran mé katadynasteuséte

and the foreigner and orphan and widow you should not tyrannize over;

kai haima athgon meé ekcheéte
and blood innocent you should not pour out

t topo toutd kai theon allotrion mé poreuésthe eis kakon hymin,
this place; and strange deities you should not go your hurt;

949 3x3 Yreys Yyx4 axpywys

W vomaoy Yoyl Yy xvI4d Axxy qw4
PTR3 71T DPR3 DRNR MIRUT
02~y 02D 02 nIaND Cnny wiN

7. wshikan’ti ‘eth’kem bamagom hazeh ba’arets
nathati ' «’abotheyhem - w' - .

Jer7:7 then I shall let you dwell in this place, in the land
I gave (0 your fathers and unto

<I> kal kaToLKL® VPLAS €V T TOTW TOOTW €V YT,
1 €dwka Tols maTpdow DudV ¢€ aldvos kal éws aldvos.
7 kai katoikio hymas en tg topd toutd en gée,

then I shall settle you in this place, in the land

edoka patrasin hymon kai
I gave ‘o your fathers , and

(2073 Ax(IC 4PWA 199470 Yy YAHes ¥x4 aYas
157w "mP3% pE 37Oy 0% oomwa opR 1T

8. hinneh ‘atem bot’chim lakem “al-dib’rey hashaqger I'bil’ti ho"il.

Jer7:8 Behold, you are trusting you in deceptive words that cannot profit.

8> €l 8¢ Vpels memolbaTe émi Aoyors Pevdéaiy, 30ev ovk adpeAndioesbe,

8 hymeis pepoithate ¢pi logois pseudesin, hothen ouk opheléthésesthe,
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you rely words lying, from where you shall not be benefitted;
(o3¢ 49FY 4PWC °3WAY 47T Hrd 971A9
Yxoai -4 W4 Y9HE YAt T4 YAAY
SYad WP PWO vawm nR) 0¥7 337w
:ORYT xS iR oOTTN Dﬂ-er SN -|5-n

9. haganob ratsoach w'na oph w’hlshabe a lasheger w'qater [«Ba“al
w'halok ‘elohim ‘acherim lo’-y’da™'tem.

Jer7:9 Shall you steal, murder, and commit adultery and swear falsely,
and offer sacrifices (0 Baal and walk other elohim (deities) you have not known,

\ /4 \ ~ \ ’ \ / b LI 7’
9> kal Ppovedete kal porydobe kal kAémTeTe Kal OpvieTe €m’ Adikw
\ ~ ~ \ 9 4 b 4 ~ 9 ’
kal €ébvprate T BaaA kal émopevesde dmion Bedv aAdoTplwv,
®V oVK oldaTe, ToD kakds elval LRIV
9 kai phoneuete kai moichasthe kai kleptete
and you murder, and you commit adultery, and steal,

kai omnuete adiko kai ethymiate (- Baal
and swear an oath unjustly, and burn incense ‘o Baal,

kai eporeuesthe theon allotrion,
and go strange mighty ones

ouk oidate, tou kakos hymin
you do not know, it is wickedness to you.

valo AYW-449P) W4 aATa x99 AY)L Yxayor ¥x4 3710
Al43 xygorxa~Jy x4 xywo youl wylny yxqy4y
1OV METNIPI WN 1T N33 MDD DRTRYI ONN3NS

PRI MaYIRT—5D Ny My ]xmb ubx: DN

10. uba’them wa amad’tem bayith hazeh niq’ra -sh’ml ayu
wa’amar’tem nitsal’nu “asoth ‘eth '~/ ~hato eboth ha’eleh.

Jer7:10 then come and stand this house, is called by My name it,
and say, We are delivered! you may do 2!l these abominations?

\ ¥ \ ¥ Y /7 9 ~ 9 ~ o’ e 9 ’ \ ¥ ’
<10> kat ABeTe kal éoTmTe Evrmov éuod év T) olkw, oV émkékAnTaL Td Svopd pov
ém’ adT®, kal elmaTte Ameoympeda 100 p1) morelv mavTa Ta PdeAdypaTa TadTa,

10 kai elthete kai estéte to oiko, epikeklétai to onoma mou
And you came and stood the house is called my name
auto, kai eipate Apescheémetha me poiein ta bdelygmata tauta,

it. And you said, We have kept a distance to do these abominations.

v o AYW-4£4PY-qW4 3T3 X293 313 Winq) X404 1
AYAT-YL) Ax4q A3 AYIE 97 YYA oS

oY MY-NTPITE MIT MIIT A DRI AYRT
O :MIMITORI "AORT 13T VDI 03 DMV

1. ham’ arath paritsim habayith hazeh =niq’ra’-sh’mi alayu

gam hinneh ra’ithi n'um-~ .
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Jer7:11 this house, is called by My name it, a den of robbers
? Behold, I, even I, have seen it, declares

\ / ~ e N4 ol J4 \ ¥ ’ 9 9 Y A ~
dD R oTNAaLov AoTOV O 0LKOS LoV, 00 ETMLKEKANTAL TO SVORA Lov €m’ adTH €kel,
€vrmov DPAV; kal éyw Ldov édpaka, Aéyel KVPLOS.
11 meé spélaion léston ho oikos mou,

is not a cave of robbers My house,

epikeklétai to onoma mou autg ekei, hymon?
of is called my name it there you.

kai idou heoraka, legei
And behold, | have seen, says

YW AYwW AXPYw Wi (AW qwg AYrPY-C4 4y Y 12
(44w Yo x0q AYPY vl AxAwoqw4h x4 w9y AYYW4E9S
Oy ny MDY W 1703 R niPRTOR 837107 Do
ORI MY N7 MEn A MeyTOwiR DR IR MWRND

12, ki 'ku-na’ ‘cl-m’qomi shikan’ti sh’mi sham bari’shonah
ur'u ‘eth ="asithi ‘o mip'ney ra"ath “ami Yis’ra’El.

Jer7:12 go now ‘o My place was , I made My name dwell there
the first, and see I did to it because of the wickedness of My people Yisra’El

e / ] \ J4 \ ) ol / \ ¥ ’
12> &7 mopeVbnTe els TOV TOTOV pov TOV év EmAoL, 0V kaTeEoKNVOoA TO Svopd pov
ékel éumpoabev, kal {8eTe & émoinoa adTO Ao Mpocwmov kakias Aaod pov IopanA.
12 poreuthéte ¢is ton topon mou ton ,
go my place! the one R

kateskénosa to onoma mou ekei emprosthen,
I encamped my name there prior.

kai idete ha epoiésa autg prosopou kakias laou mou Israél.
And see I did to it the countenance of evil of my people Israel!

T34y ad4a yawowa- y-x4 Yyxywo Yoi zxoy 3
yxoyw &y 494y Wywa Wy 4 4944y

wxago £(v Wyx4d £4P4y

TITITOND TPNT DOYRTTORTIN DRy T mava

DRYRY 8D 13T WD 00N 3TN
DOy XD 0PN XRIPN)

13. w atah “asoth’kem ‘eth-:o/-hama”asim ha’eleh n’um-
wa’adaber kem hash’kem w’daber w'lo’ sh’'ma™’tem
wa’eq’ra’ ‘eth’kem w’lo’ “anithem.

Jer7:13 And now, you have done all these things, declares .
and I spoke to you, rising up early and speaking, but you did not hear,
and I called you but you did not answer,

\ A~ b s ° ) / ’ \ ¥ A~ 9y 7 \ e A
13> kai vbv avb’ ov émorfoaTe mavTa Ta épya TadTa, kal ENaAMoa TPOs VRS
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KOl OUK TKOUVOGTE [LOV4y KOl €K(1>\€O'Cl. VLas KAt OVK G.Trerbe’Y]Te,

13 kai nyn epoiésate ta erga tauta, kai elalésa hymas
And now, you have done these works, and I spoke to you,
kai ouk ekousate , kai ekalesa hymas kai ouk apekrithéete,
and not you heard ; and I called you, and you were not responding;

T3 YAHeS x4 W4 vAlo AYW-49P) W4 x50 AxAwoy 1
(W AxAwo qWhy yyaxy a4y Yy axxymawg eyl
2 DM opY WY TRV RETNIRY W 2D by T

5D My WD DDMIIND) B2 MY BiPR2)

14. w’"asithi |abayith niq’ra’=sh’mi “alayu ‘atem bot’chim bo
w'lamagom =-nathati lakem w'la’abotheykem ka’asher “asithi .
Jer7:14 therefore, I shall do o the house is called by My name it,
in you trust in it, and to the place I gave you and fo your fathers,
as I did

A4 kal moufow 16 olkw TOVTW, ® EmkékANTAL TO Svopd pov ém’ adT®,
&b’ @ dpets memotBare ém’ adTd, kal TQ TOTW, ® Edwka VRV
Kal Tols maTpdow VudV, kabos émoinoa T ZmAwp.
14 kai poieso tg oikd toutg, ho epikekléetai to onoma mou auto,
I also shall do to this house (of is called my name it,
hymeis pepoithate auto,
you relied it,

kai (0 topQ, ho edoka hymin kai patrasin hymon, kathos epoiésa
and the place I gave to you and to your fathers,) as I did
LXYOWA WLy 2] Loy yyx4 wylwaw
WA P4 09Ty x4 WYL U4-Y x4
"RD2WT KD 239 OVR DDNN MDWM W

O :O7IER YITTOD NX ORI TODTIN

15. w'hish’lak’ti ‘eth’kem panay

ka’asher hish'lak’ti ‘eth-2c/~‘acheykem ‘eth - ‘Eph’rayim.
Jer7:15 I shall cast you of My sight,

as I have cast out 2!l your brothers, of Ephrayim.

() ’ € A 9 A\ ’
(15> KoL G"lTOppLLIJ(D VLGS ATTO TTPOTMTTOV [LOV,

kaBws améppudia Tods Adeddovs Vpudv mav 10 oméppa Edparp.

15 kai aporripsd hymas prosopou mou,
And I shall throw you away my face,

kathos aperripsa tous adelphous hymon Ephraim.
as I threw away your brethren, of Ephraim.

A9 Y409 dwx-J4y 3T3 Yoa-aog [(Jxx-(4 ax4¥ e
YX4 oWw Ay 4-ay A 9-oqIx-J4y ALIxYy
737 D7Y3 NPRTON) AT OYITIVE ORNnTON MoM W
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16. w'atah ‘al-tith’palel ~ha am hazeh w'al-tisa’ ba adam rinah uth’philah
w'al-tiph'ga”- =‘eyneni shome™a ‘othak.

Jer7:16 As for you, do not pray this people, and do not lift up cry or prayer them,
and do not intercede 5 I do not hear you.

\ \ \ / \ ~ ~ / \ \ Y¢&/ ~ ~ 9 \
16> kai ob p1 mpooebyov mepl Tod Aaod TovTou kal p1 aElov Tod élenbBijvar adTovs

kal R ebyov kal p1 mpooéAdns ol mepl adTdV, §TL 00k eloakovoopaL.

16 kai sy me proseuchou tou laou toutou kai mé axiou eleethénai autous

And you, do not pray this people! and do not petition to show them mercy!
kai mé euchou kai mé proselthés auton,

and do not make a vow! And do not come forward to them!

ouk eisakousomai.
I shall not listen to you.

YIWT9L XYYy Aav3i 1403 YAwo 3¥3 3y a9 yyi4av
;02w MINIAA T CTY3 DY MR AR TR
17. ha’eyn’ak ro’eh mah hemah “osim b "arey Yahudah u>’'chutsoth Y'rushalam.
Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam?
17> 7 ody 6pds TL adTolL MoLodow év Tals moreav lovda
kal év Tals 68otls lepovoadmp;

17 ¢ ouch horas ti autoi poiousin ¢n tais polesin Iouda
do you not see what they do in the cities of Judah,

kai ¢n tais hodois Ierousalem?
and the streets of Jerusalem?

W43-X4 YA909Y Xy I4AT YAno WiePly Wiy 3 s
yaywa xyd yapey xewod erg xywd yawyay
AyFoya yoyd Wims yiad4d yaAyF) yFav
WRTTNR DYIn NIDRT DO¥Y DOUpoR 0M3Tm

mRlatioly n:‘m‘a mEhE}o) mwy‘a X mw‘v 0w
PPV TwRb o n*n‘vx‘? 07293 M

18. habanim m’laq’tim “etsim w’ha’aboth m’ba arim ‘eth- w' lashoth

batseq o asoth m’leketh hashamayim w'hasek n’sakim ’elohim ‘acherim
hak’"iseni.

Jer7:18 The sons gather wood, and the fathers kindle .

and knead make cakes the queen of the heavens;

and they pour out drink offerings ‘o other mighty ones to spite Me.

<18> ol viol adTAV cLVAAEYoLoLY EVAa, kKal oL TaTépes AOTAV Kalovol Top,

kal atl yovaikes adTd®V Tpifovoly oTals Tod moLfjoal yavdvas T oTpaTLd Tod ovpavod
kal éomeoav amovdas Beols AAAoTplois, tva mapopylowoiv pe.

18 hoi huioi auton syllegousin xyla, kai hoi pateres auton kaiousi ,
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Their sons collect together wood, and their fathers kindle ,

kai tribousin poiésai chauonas t¢ stratia tou ouranou
and knead make cakes to the military of the heavens;

kai espeisan spondas theois allotriois,
and they offered libations to strange mighty ones,

parorgisosin me.
they should provoke me to anger.

ATATY4) JAFOYY A Ax4319
Waxy) xwg Joul yx4 473
TTITORY DOOYDR O NN L
O 0772 N3 WR? ONR 8O

19. ha’othi hem mak’’isim - halo’ ‘otham bosheth p’neyhem.

Jer7:19 Do they spite Me?
Is it not themselves, to the shame of their own faces?

19> pu1 ép.e adToL mapopyllovoww; Aéyer kpLos:

LA / ~ \ J4 9 ~
oUXL €avTOVS, OTIWS KaTaLoXVVlT) Ta TpocwTa AVTAV;

19 mé eme autoi parorgizousin? ;
Do not me they provoke to anger, ?
ouchi heautous, kataischynthé€ ta prosopa auton?
Do they not provoke themselves should be disgraced their faces?

174 3aya arar Ya4 Y4-ay yydw
3¥393-7oy Wa43a-do axx yyPya-d4 xyxy Axyuy
A9YX 47 390397 A¥443 970y Fawy no-Joy

BY T YT 2T R TID 1990

MRITITTOY) DIRTTOY T DPRITON NPmI NRm
D 11320 XD MY MRINT CTeOy nan py- ‘7::1

20. laken koh~‘amar hinneh ‘ap| wachamathi mteheth
~hamaqom hazeh «l-ha’adam w’ «/~hab’hemah w’ «/="ets hasadeh
w' al=p’ri ha’adamah ubaarah w'lo’ thik’beh.

Jer7:20 Therefore thus says , Behold, My anger and My wrath
shall be poured out o1 this place, o1 man and on beast and on the trees of the field
and on the fruit of the ground; and it shall burn and not be quenched.

20> 3ua TodTo TAde Aéyer kpLos "I8ov dpym kal Bupds pov yelTan
b \ \ /4 ~ \ \ \ 9 ’ \ \ \ / 9 \ ~ 4
€ml TOV TOTOV TOoOTOV kal €ml Tovs avbpamous kal éml Ta kTNvM kal ém mav EVAov
70D Aypod adTAV Kal €m Ta yevipaTa Tis Yis, kal kavbnoetar kai o ofechnoerar.
20 dia touto tade legei Idou orge kai thymos mou cheitai

On account of this, thus says , Behold, anger and rage my is poured

ton topon touton kai tous anthropous kai ta kténée
this place, and the men, and the cattle,
kai xylon tou agrou auton kai ta genémata tes ges,
and tree of their field, and the produce of the land;
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kai kautheésetai kai ou sbhesthésetai.
and it shall be kindled and not extinguished.

wyaxylo [4qwa 234 xy49n ayai w4 Ay
qW3 Py 4T WYIHUIT-(o vJF
0D NIDY OR7PY TTON MINIT I PR DN

M3 15281 0MATTOY 1.0

21. koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El “olotheykem
s’phu “al-zib’cheykem w'ik’lu basar.
Jer7:21 Thus says of hosts, of Yisra’El,

Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh.

21> 148e AéyeL kVpLos Ta odokavTopaTa HPdV cvvaydyete
peta Tév Buoldv VeV kal pdyeTe kpéa.
21 tade legei Ta holokautomata hymon synagagete
Thus says , your whole burnt-offerings Gather together
ton thysion hymon kai phagete krea.
your sacrifices, and eat meats!

AN el 447 WYAXYI4-x4 Axq994-4( 1Y 2
HITY AdYo Aq947(0 Y4nY r44y yxv4 4anva
N2 DW’D mlpth'y xbw DD’S‘HD& Ipt g hmio i x5 23D

:1an -r‘am s3T5y oInEn 78R oniN

22, i lo’~dibar’ti ‘eth-‘abotheykem w’lo’ tsiuithim b’yom hotsi’ ‘otham
'erets Mits'rayim «l-dib’rey “olah wazabach.

Jer7:22 I did not speak to your fathers, nor command them in the day that I brought
them of the land of Mitsrayim, the matters of burnt offerings and sacrifices.

22> 7L 00k ENGAMOQ TPOS TOVS TATEPAS VLAV KAl OVK EVETELAGRLTV aOTOTS
év 'f]p,épq., 'ﬁ &vﬁ'ya'yov adToUs €k YNs Ai,'yt')'rr'rov, 1Tep‘l, 6)\0Kav'rmp,6.'rwv kai Buolas-
22 ouk elalesa tous pateras hymon kai ouk eneteilamén autois en hémera,
I spoke not to your fathers, and I did not give charge to them in the day
hé anégagon autous ek gés Aigyptou,
I led them of the land of Egypt
holokautomaton kai thysias;
whole burnt-offerings and sacrifices.

LIPS royw W4 Yxv4 AxaAwn 3T 943-x4-W4 Ay
yol A~yaax yx4yv yaal4d yyd axaaay

Wy, 28131 Yowl Wyx4 arvnd qw4 ¥y443-CY3 YxyAAav
"53P2 wny PR DNIR MM I 2TITNNTON "D
DY> ">7IIA DENY DOTOND B2 N

1027 2L™ YR OPNN MBY WY 7707522 an2m

23. =‘eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘otham le’mor shim’ u b'qoli
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w’hayithi lckem w'atem tih’yu=~li I""am wahalak’tem ~haderek
‘atsauch ‘eth’kem I'ma”an yitab lakem.

Jer7:23 I commanded them this thing, saying, Listen to My voice,
and I shall be to them , and you shall be as the people;
and you shall walk the way I command you, that it may be well you.

23> AN’ 1) 70 pTjpa TodTo éveTeLhapmy adTols Aéywv AkovoaTe Tis dwvils pov,
kal éoopal Vv els Bedv, kal Vpels éoecdé pou els Aaodv-
kal mopeveabe év maoars Tals 08ols pov, ais Av évreldwpat VRLiv, STws dv €V 1) DRiv.

23 € to hrema touto eneteilamén autois legon
only this saying gave I charge to them, saying,

Akousate tés phonés mou, kai esomai hymin ,
Hearken to my voice! and I shall be to you ,

kai hymeis esesthe laon; kai poreuesthe tais hodois mou,
and you shall be to a people. And go my ways!

enteilomai hymin, hopos an eu & hymin.
in I should give charge to you, so even it might be good to you.

XProy 9 YAy Wis4-x4 yea-4ly voyw 4£(v2
Way)d v A4l vRARy o9 ¥ xr99w I
MIXYna 1057 DIRTNR WITTRDY Wwnw X9

D’JD‘D x‘m mnx‘v PN WO n:‘a akiabe sl

24. w'lo’ sham’ u w’lo’~hitu ‘eth- wayel’ku b’mo etsoth bish’riruth libam hara”
wa I’achor w’lo’ I'phanim.

Jer7:24 Yet they did not obey nor incline , but walked in their own counsels

and in the stubbornness of their evil heart, and backward and not forward.

24> kal 0Ok MKOVTAY oV, KAl 00 TPOTETYEV TO 0VS AVTMV,
AN’ émopetBnoav év Tols évBupnpaciy Ths kapdias adTOV THs Kaks
kal éyevninoav els Ta §mobdev kal ovk els Ta éumpoabev.
24 kai ouk €kousan , kai ou proseschen ,
And they did not listen to , and they did not take heed with ,

eporeuthésan en tois enthymémasin tes kardias auton tes kakes
they went the thoughts heart of their evil;

kai ta opisthen kai ouk eis ta emprosthen.
and the rear, and not the front.

3T Yrid a0 YA4nY nd4y WYIxXyYI4 v4nd qw4 wyaa-yydos
WY YYWR Yya YA 43953 2agoy-x& Wy 4 uiv4y
TIT DT TY D702 PONR 02NN WY WN mﬂtr-]r;‘? Mo

TTOW) DRWT D1 DRI YTV TORTRN DRU0N MowN)

25. ~hayom yats’u ‘abotheykem me’erets Mits'rayim “ad hayom hazeh
wa’esh’lach kem ‘eth-al="abaday han’bi’im yom hash’kem w’shaloach.
Jer7:25 the day your fathers came of the land of Mitsrayim until this day,

I have sent to you all My servants the prophets, daily rising up early and sending them.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page ns



25> &b’ Ms Mépas éENABooav ol maTépes adTdV ék yis AlydmTov
kal €ws Tis Npépas TavTNs kal é€améoTelda mpos LRAS

’ \ / \ / e / \ ¥ \ /
TAvTas Tovs dovAoUSs pov Tovs mpodmTas Nrepas kat Spbpov kal améoTelda,

25 hémeras exelthosan hoi pateres auton clk gés Aigyptou
day went forth their fathers of the land of Egypt,
kai heos tes hemeras tautes kai exapesteila hymas tous doulous mou

and until this day, even I sent to you my servants

tous prophétas hemeras kai orthrou kai apesteila,
of the prophets by day; and at dawn also I sent.

WIT4-x4 vea 44y 14 yoyw 4yl
WXTI4Y 7O9A YJq40 x4 wYwPAY
DATRTON WM XDY DR WwnY 89110
:DNIIND W DRIV WM

26. w'lo’ sham’"u w'lo’ hitu ‘eth-‘az’'nam
wayadq’shu ‘eth-"ar'pam here u ='abotham.

Jer7:26 Yet they did not listen nor incline their ear, but stiffened their neck;
they did worse their fathers.

26> kal ok "?']Koucé.v pLov, KaL oV ﬂpocécxev T ovs avTOV,
KOl éo«)w']pvvav TOV 'rp('LX'rR\ov aVTOV fmép ToLS "lTCLTép(].S avTOV.
26 kai ouk ekousan , kai ou proseschen to ous auton,
And they did not listen to , and did not take heed their ear,

kai esklerynan ton trachelon auton tous pateras auton.
and they hardened their neck their fathers.

Yyl yoywa 40v ad4a Wa4394a-y-x4 YA 4 xq9394avz
Ay'ryor 44y Yard4s x44v

TN WREY KDY TPNT BMIITITORTNN OOR B3
TPNYY 8O OTO8 NN

27. w'dibar’at ‘«'eyhem ‘eth-1« =had’barim ha’eleh w’lo’ yish’'m’"u yak
w'qara’ath ‘c'eyhem w’lo’ ya anukah.

Jer7:27 You shall speak 2!l these words ‘o them, but they shall not listen ‘0 you;
and you shall call to them, but they shall not answer you.

2<
27’

v2ad4 Arar (YPI voUW-4vC w4 713 AT YA 4 xq9y4v s
WAL]Y AXYYYT AYTY 4R A494 FrY vHPS 44v

PIOR I DIPD WY RIS WK YT T OmPN ATRRIND
D :O7UBR NN TRANRT IR M PR XD

28. w'amar’at hem zeh hagoy lo’-sham’ u b’qol
w'lo’ laq’chu musar ‘ab’dah ha’emunah w’nik’r'thah mipihem.
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Jer7:28 You shall say to them, This is the nation
did not obey the voice of nor accept correction;
truth has perished and has been cut off from their mouth.

\ ~ 9 ~ \ J4 ~ ~ \ ¥ [3) 9 R4 ~ ~
28 kal €PELS QLUTOLS TOV >\o'yov TovTov TodTo 16 €Bvos, 6 ok Mkovoev T1s pwvils
’ 9 \ 9 )4 7 9 )4 e ’ 9 4 9 ~
kvplov ovde €déEaTto mardetav: éEeNtmev 1 TloTLs €k OTORLATOS AVTROV.
28 kai ereis autois ton logon touton Touto to ethnos,
And you shall say to them, This is the nation
ouk €kousen tés phonés oude edexato paideian;
hearkened not to the voice of , nor received instruction.

exelipen hé pistis ek stomatos auton.
failed Trust from their mouth.

AraT F4Y Y A72P YAgw-lo 4wy Ay way Y4y =12
HPX990 qrax4 wedy
YT ONR VD MR DORWTOY N 2v%wm I 13w

ANT2Y TR WM
29. gazi niz'rek w’hash’liki us’i “al=sh’phayim ginah ki ma’as
wayitosh ‘eth-dor “eb’ratho.

Jer7:29 Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the bare heights;
has rejected and has forsaken the generation of His wrath.

~ \ / ~
29> Kelpar ™y kepadny oov kal dmoppimte kal avadaBe ém yeldéwv Bpfivov,
8T dmedoklpacev kUPLOS KAL ATOTATO TNV YEVELV TNV TroLoDoav TadTa.

29 Keirai ten kephalén sou kai aporripte kai analabe epi cheileon thrénon,
Shear your head, and throw away! And take upon your lips wailing!
apedokimasen kai aposato tén genean tén poiousan tauta.
rejected and thrust away the generation doing these things.

ATAT Y4 YOI 097 AAYRITYI yWorIY
w48l w0 AYW-49PY WL XA 99 YATNYPW ThW
MTITEIND MY YOT T T Wy D5

HNRLD OV MYTRIPITIWR N33 DRIPY nl

30. ki="asu b’ney~-Yahudah hara™ b’ "eynay n’uwm- sam

ushiqutseyhem babayith =niq’ra’=sh’'mi “alayu I'tam’o.

Jer7:30 the sons of Yahudah have done evil in My sight, declares ,

they have set their detestable things in the house is called by My name upon it,
defile it.

(74 b 7 e e \ \ \ bl ’ b ~ /’ /’
30> &1L émoinoav ot viol Iovda T0 TovNPOV évavTiov éprod, Aéyel kVpLos:
” \ / Y A~ 9 ~ ’” e 9 ’ \ ¥ ’ L] /!
érafav Ta BdeAdypata adTdV év TQ olkw, 0V EmkékATTAL TO SVORA pov €T aVTOV,

~ ~ > 7/
TOVL pLavar avTov:

30 epoiésan hoi huioi Iouda to ponéron enantion emou, legei 5
did the sons of Judah wicked before me, says
etaxan ta bdelygmata auton cn t9 oiko, epikeklétai to onoma mou
They arranged their abominations in the house is called my name

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page nm7



auton, mianai auton;
it, defile it.

WAy s-x4 7AW WIAYS 4113 W4 XJXA XT3 7YY 31
29(~(0 aAxdo 4y Axavr 40 W4 WEI YARXY I x4y
DTPI3TNN AR5 037712 XM3 WX NDRT NN 13185

0 3%-5y mnBY 891 MME XD WX wWRD O7NN3 TN
31. ubanu bamoth haTopheth gey’ ben-Hinnom lis’roph ‘eth-b’neyhem
w'eth-b'notheyhem lo’ tsiuithi w’lo’ “al’thah «-libi.

Jer7:31 They have built the high places of Topheth, is
the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters ,
I did not command, and it did not come My heart.

31> kat pkodopmoav Tov Bupov Tod Tadbebd, 8s éotv év dbapayy viod Evvop,
ToD kaTaKALELY TOVS VLlovs aOTdV kal Tas BuyaTépas adTdv év mupt,
0 ok éveTelAdpmv adTols kal oV Sievondmv év 1) kapdia pov.
31 kai gkodomeésan ton homon tou Tapheth, estin en pharaggi huiou Ennom,
And they built the shrine of Tophet, is in the ravine of the son of Hinnom,

katakaiein tous huious auton kai tas thygateras auton ,
incinerate their sons and their daughters H

ouk eneteilamén autois kai ou dienoéthen ¢n té kardia mou.
I did not give charge to them, and did not consider i my heart.

X)x3 aro 4943407 ATATY4Y YA 49 WaAyi-asa Jyda
WrPY JA4Y XJx9 v4IPY AN93AR 4314 Y yrAYS 43w
MERT TV MRITRDY ITTOND DOR3 DM 192235
DD TRD NDN3 2P MIDTT X0ITOR D OITTIR X

32, laken hinneh-yamim ba’im n’'um- w'lo’-ye’amer “od haTopheth
w'gey’ ben-Hinnom ~gey’ haharegah w'qab’ru b'Thopheth me’eyn magom.

Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares ,
when it shall no longer be called Topheth, or the valley of the son of Hinnom,
the valley of the Slaughter; for they shall bury in Thopheth, lack of a place.

\ ~ 9 \ e / b4 / / \ 9 9 ~
32> 3ua ToOTo 8oV Mpépal EpyovTar, A€yel KVPLOS, KAl OVK €PoDaLY
ém Bopos 100 Taded kat Papayé viod Evvop, AN’ 1) Papayé tdv dvnpmpévov,
\ / 9 ~ \ \ \ e ’ J4
kat Badovory év 1@ Taded dva To pn vmapyewv Tomov.
32 dia idou hémerai erchontai, legei s
On account of , Behold, days come, says ’

kai ouk erousin eti Bomos tou Tapheth
and they shall not say any more, Shrine of Tophet,

kai Pharagx huiou Ennom,
and Ravine of the Son of Hinnom,

Pharagx ton anérémenon,
, The Ravine of the ones Being done away with.
kai thapsousin en t§ Tapheth dia to mé hyparchein topon.
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And they shall entomb in Tophet, on account of not existing a place.

yaywa Jrod (y4y< axa yoa x(3Y axaarsm
AUy J4r mq43 xSy
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33. w' nib’lath ha”am hazeh 'ma’akal I""oph hashamayim
u''behemath ha’arets w’eyn macharid.
Jer7:33 The bodies of this people food the birds of the heavens

and the beasts of the earth; and no one shall frighten them away.

33> kail éoovTal ol vekpol Tod Aaod TovTov els BpdoLv Tols TeTeLvols Tod ovpavod
kal Tols Omplois Ts yfis, kal ovk éoTar 0 dmocoPdv.
33 kai hoi nekroi tou laou toutou eis brosin peteinois tou ouranou
And the dead of this people food to the birds of the heavens,
kai tois theriois tés ges,
and to the wild beasts of the earth;

kai ouk ho aposobon.
and not one frightening them away.

JYWW YR YVTR XYYy 3ayai A-qoy A xIwRY u
n943 333x 3994 Y ALY Jrer fxH Sroanyw drev
vl Sip 220 NS T YR RREm 7o

PN TR 13707 02 P2 5P 1 Sip mmel 5
34. w’hish’bati mec arey Yahudah umechutsoth Y'rushalam gol sason
w'qol sim’chah qol chathan w'qol I’char’bah ha’arets.

Jer7:34 Then I shall make to cease the cities of Yahudah
and the streets of Yerushalam the voice of joy and the voice of gladness,
the voice of the bridegroom and the voice of ; for the land a ruin.

34 kal kaTadbow éx moAewv Iovda kal ék 3L6dwv Iepovaadnp bwviv eddparvopévwv
\ \ ’ \ 4 \ \ 14

kal wvny xatpévtwv, wviv vopdlov kat uvny vopdms,

8T els épMpworv éoTaL maow T yh. --

34 kai katalyso ¢l poleon Iouda

And I shall depose of the cities of Judah,
kai ¢l diodon Ierousaléem phonén euphrainomenon
and of the corridors of Jerusalem the voice of ones being glad,
kai phonén chaironton, phonén nymphiou kai phonén ,
and the voice of ones rejoicing, the voice of the groom, and the voice of H
eremosin he ge. -
desolation the land.

Chapter 8

3473y Y xeyro-xd pdanay 3rai-y4y £33 X0 3 yers:
W41 9Y3 XYYho x&y WAYRYa xyYro-x4y yaqwoxyYno-xiy
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WAL 9IPY WWr9R -2 IWrE Xyyno x4y
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1. baeth hahi’ n'um-~ w'yotsi’'u ‘eth- ats’'moth =Yahudah
w'eth-"ats'moth=-sarayu w’eth-"ats’'moth hakohanim
w'eth “ats'moth han’bi’im w’eth “ats’moth yosh’bey-¥Y'rushalam miqgib’reyhem.

Jer8:1 At that time, declares , they shall bring out the bones of
of Yahudah and the bones of its princes, and the bones of the priests and the bones
of the prophets, and the bones of the inhabitants of Yerushalam their graves.

B:1> év 70 kalpd éxelvw, AéyeL kpLos, é€oloovoLy Ta doTd TV BactAéwv Tovda
Kal Ta 60Ta TV ApXOVTwV adToD Kal Ta 00TA TOV Lepéwv Kal Ta d0TA TOV TPodmTOHV
kal Ta 60Td TdV kaTokoVvTwy lepovoadmp ék TdV Tadwv adTOV
1 en tg kairg ekeing, legei , exoisousin ta osta Iouda
that time, says » They shall bring forth the bones of of Judah,

kai ta osta ton archonton autou kai ta osta ton hiereon
and the bones of its rulers, and the bones of the priests,

kai ta osta ton prophéton kai ta osta ton katoikounton Ierousalém
and the bones of their prophets, and the bones of the ones dwelling in Jerusalem,

ton taphon auton
of their burying-places.

W4T Wr9a4 w4 yAywa £9n Yy MY WYW YrHewy 2
PYHXWR qWAYD Wywq4a W4y WAL 4hd vya w4y Wrasgo
w231 qyada 2y yyal vi9P 447 T4 44 YAl

iR DITR WR 0T 82T D09 0D uwinw'S oI 3
MW PR DT R DTN 10D TN 01Ty

AT MRINT M2TOV T 3P 89) amon 8O oh

2. ush'tachum w' u ts’ba’ hashamayim
‘ahebum wa “abadum wa hal’ku hem

wa d’rashum wa hish’tachawu lahem lo’ ye'as’phu

w'lo’ yigaberu I'domen «!=-p’ney ha’adamah .

Jer8:2 They shall spread them out , and the host of the heavens,
they have loved and they have served, and they have gone them

and they have sought, and they have worshiped.

They shall not be gathered nor buried; as dung on the face of the ground.

2> kat PpO€ovory adTa mPods TOV fALov kal TV TeEANVNY Kal TPOSs TAVTAS TOUS AOTEPAS
KAl mpos TATAV THY OTPATLAY Tod 00pavoDd, & Tydmmoav kal ots édovAevoav

Kal ov émopevdnoav dmion adTdV kal @v dvTelyovTo kal ols mpooekbvnoav adTols
oV koToovTaL kal oV TadpmoovTal kal écovTal els Tapddeltypa

€L TPOTHOTOL TS Y1|S,

2 kai psyxousin auta kai kai tous asteras
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And they shall freshen them , and , and the stars,

kai ten stratian tou ouranou, h2 égapésan kai edouleusan
and the military of the heavens, they loved, and they served,
kai eporeuthésan auton kai anteichonto
and they went them, and they held to,
kai prosekynésan autois; ou kopésontai
and to they did obeisance to them. They shall not be lamented,
kai ou taphésontai kai paradeigma
and they shall not be entombed. And an example

prosopou tées ges,
the face of the earth.

YA94WIR X94wa (YL YAAny XTY 9HIYT3

YA 94WIR xyYPYaA-Y I x4T3 3043 apgwya-yy
XY AYAL WY YW YA xgaz qw4

DUTREAT DOTNET 505 D np AN
OOIRWIT NINPRO™>23 NXTT YT AIewRT e
O NINIX YT O8I DY OORMTT W

3. w'nib’char maweth mechayim hash’erith hanish’arim
=hamish’pachah hara“ah hazo’th ~ham’qomoth hanish’arim
hidach’tim sham n’um ts’ba’oth.
Jer8:3 And death shall be chosen life the remnant that remains
this evil family, that remains the places to I have driven them there,
declares of hosts.

%4 e \ ’ 2" \ / \ ~ ~ ’ ~
<3> oTL €L>\OVTO TOV e(IVCLTOV T TNV L(D'T’IV, KOL TTA0OLVY TOLS K(].TG.)\OL‘ITOLS TOLS

~ b \ ~ ~ b ’ b \ ’ GEERY bl /’ 9 \ 9 ~
kaTadlerpbelow amo THis yeveds ékelvms év mavTl TOTIW, 0V €av €EDoW aDTOVS Ekel.

3 heilonto ton thanaton & tén zoén,
they took death life,
kai tois kataloipois tois kataleiphtheisin
even to the ones remaining to the ones being left behind
tés geneas ekeines topo, ex0s0 autous ekei.
that generation, place of I shall push them there.

vJAA AYAT W4 Ay ¥ard4 x4y4v4
WA 47 FrWAY 4 wYrer 44Y

1R YT WY D OTOON AR
3w N'DY 3w oN MIP? 3l

4. w'amar’at hem koh ‘amar hayip’lu
w’lo’ yaqumu =yashub w'lo’ yashub.

Jer8:4 You shall say to them, thus says , Do they fall and not get up again?
one turn away and not repent?

4> "OT T48e AéyeL kOpLos M1 6 mimTwv odk dvioTaTal;
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1| 6 dmooTpédwv ok émoTpédel;
4 tade legei ho pipton ouk anistatai?
thus says , the one falling, not be raised up?

ho apostrephon ouk epistrephei?
the one turning, not return?

XPry 39wy Y wyq4i axa Yo3 3ggrw oyays
YW Iy XAYxS rPAITHR
PRy 1awn 0wy M ovn a2 yaTn

123D NP NMIND PO
5. madu”a shob’bah ha”am hazeh Y'rushalam m’shubah
hecheziqu batar’'mith me’anu [ashub.

Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, turned away in apostasy?
They hold fast to deceit, they refuse to return.

\ 7 ’ 3 J4 o b \ b ~
<5> 8o Tl dméoTpeev 6 Aads pov ovTos dmoaTpodTv Avaldi
Kol KaTeraT'ﬁe'qorav év T 1Tp0(1Lpé0'€L adTOV Kal oVK 'ﬁeé)\'qcav TOV éﬂLGTpéLIJaL;
5 dia ti apestrepsen ho laos mou houtos apostrophén anaidé

Why turned this people rejection in an impudent,

kai katekratéthésan en té proairesei auton kai ouk ethelésan epistrepsai?
and they hold firmly to their resolve, and they do not want to return?

TX0q4=0 WHY WA4 Y4 9941 JY-47¢ oYw4y AxIwWPRe
AYUCY 5 Jorw FrEY Yxrrd4ys sw Ay Axiwo ay w4l
MYD~5V Om R PR 13T 12RO URwiR] CRIwR

RNYRD ARIY D0 DNIBTRI 3W DD My R nND

6. hig’shab’ti wa’esh’'ma’ lo’-ken ‘eyn ‘ish nicham “al-ra"atho
meh “asithi shab bim’rutsotham k’sus shoteph Homil’chamah.
Jer8:6 I have listened and heard, not S0;
no man repented of his wickedness, , What have I done?
turned to his course, like a horse charging the battle.

b 7 \ \ 9 / 9 24 U
<6> évortioacbe 31) kal dkovoaTe: ovy obTws AaAfoovouy,
~ \ ~ 7’ ~ 7 ’ ’
ovk €0ty dvBpmmos peTavodv amo Tis kaklas avTod Aéywv Tt émoinoa;

SLéALTTEY O TPEYWV GO TOoD dporov avToD ws Lrmos kaBLdpos év ypepeTLop® avToD.
n peTLopd

6 enotisasthe dé kai akousate; ouch houtos ,
Give ear indeed, and hearken! not rightly ?

ouk estin anthropos metanoon tes kakias autou Ti epoiésa?
There is not a man repenting his evil, , What did I do?

dielipen ho trechon tou dromou autou hos hippos kathidros ¢n chremetismg autou.
stopped The one running his race, as a horse sweating in his snorting.

Frivy 4xv araoyy Foai yayws 3aifu-y17
AT @JWY x4 yoai 4/ Yoy Y49 xo-x4 yyw qyioy
0101 M TUTYIn YT Oy Thon ot
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7. gam=chasidah Hoshamayim yad’ ah mo adeyah w’ w'sus
w' agur sham’'ru ‘eth-"eth bo’anah w' ami lo’ yad’ u ‘eth mish’pat .

Jer8:7 Even the stork in the sky knows her seasons;
and and the swift and the thrush observe the time of their migration;
but My people do not know the ordinance of

\ e 9 ~ 9 ~ ¥ \ \ 9 ~ \ \ 4
<> kal M aoLda év TH oVPav® éyvew TOV KaLpPOV aOTHS, TPUY®V Kal XEALBMV,
b ~ 4 bl / \ b 4 9 ~
aypod oTpovbia épvAaav karpovs eloddwv aOTOV,

0 3¢ Aads pov ok éyvw TA KPLRATA KVPLOV.
7 kai he asida ¢n tg ourang egno ton kairon autes,
Even the stork in the heaven knew her time, and

kai chelidon, agrou strouthia ephylaxan kairous eisodon auton,
and the swallow of the field. The sparrows guard the times of their entrances.

ho ¢ laos mou ouk egno ta krimata
my people knew not the judgments of

A3 JY4 YYXE ATAT XqrXY TIHI4 YAYYH v4r4x Ayide
#2-97F 4Pw 80 Fwo q4pw(

7T TRN MR TP N7 MY DRI IMNN TN
'R0 RY LY Ny PED

8. ‘eykah ‘anach’nu w'thorath anu
hinneh lasheqer “asah “et sheqer soph’rim.

Jer8:8 How , We are , and the law of is us?
behold, the lying pen of the scribes has worked deceit.

~ 9 ~ % 7 9 ¢ ~ \ ’ ’ 9 \ 9 ¢ A~
Q> mds épelte 8T Lodol EopLev MLels, kal vopros kvplov éoTiv ped’ Hudv;

els patnv éyevndm oyotvos Pevdns ypappatedov.

8 pos esmen hémeis, kai nomos estin hémon?
How , are We, and the law of us is?
matén schoinos pseudés grammateusin.
vain rush reed pen the lying to the scribes.

YF4Y AraTo9949 AJA vAYAY YXH YAYYH TWA- 530
#ad AY-xyyuy
IR T2 7T ATIPM WD 2D WA

O o2 MRTARIM

9. hobishu chatu wayilakedu hinneh bid’bar- ma’asu
w’ -meh lahem.

Jer8:9 ones are put to shame, They are dismayed and caught;
Behold, they have rejected the Word of , and what is theirs?

9 /4 \ \ / \ e/
9> Noyvvinoav codol katl émtondnoav kal eadwoav,
&t Tov Adyov kuplov dmedokipacav: codla Tis €0TLv év adTOlS;
9 éschynthésan kai eptoethésan kai healosan,
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are ashamed , terrified, and convicted;

ton logon apedokimasan; tis estin en autois?
the word of they rejected; what is in them?

yeFY Y Wawqrid waixyaw Yaiqusd waiwy-x4 yx4 4y
qPw gwo 3y yay-aoyp 4a-9¥y ong ong 3Ly (raq-aoy
ToPR 2 DD oDt 0TIND oTw RN TN 197
PY MY 72 7D 80330 YEI vEE 9D 59T

10. laken ‘eten ‘eth-n’sheyhem [a’acherim s’dotheyhem I'yor’shim

w! ad=gadol botse a batsa™ minabi’ w' ad~kohen “oseh shagqger.
Jer8:10 Therefore I shall give their wives (o others, their fields {0 new owners;
even (o the greatest is greedy for gain;
the prophet even to the priest practices deceit.

\ ~ 4 \ ~ 9 ~ e /
<10> 8o TodTo Sdow TAs yvvalkas adTAOV ETEPOLS
Kal TOVS Aypovs adTOV Tols kKAMPOVOLOLS,

10 dia touto doso tas gynaikas auton heterois kai agrous auton kléronomois,
On account of this, I give their wives to others, and their fields to the heirs.

YW YW 94 AdRY 0 AYoTxI 4IWTXE Y74 11
AT

0I5y @i5Y KD MPRPI"OY MYyTN3 Nwmng BTN
oY 7N

11. way’rapu ‘eth-sheber bath-"ami «l- shalom shalom w’eyn shalom.

Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people , ,
Peace, peace, but there is no peace.

44 ylyar w40 WryITy rwo asgorx iy TWIR 12
AT Y4 Ty Yxaf) x03 Y719 v(Jr Jy{ voar
XS 052mM W3r-kS wha-oy Ay mayin D wanae

D MM BN DWDY oNTRR Nya 299033 1527 125 wm

12. hobishu ki tho ebah “asu gam= lo’~yeboshu w'hikalem lo’ yada“u laken yip’lu
noph’lim ' "eth p’qudatham yikash’lu ‘amar

Jer8:12 Were they ashamed of the abomination they had done?
they were not even ashamed, and they did not know how to blush;
therefore they shall fall those who fall;

the time of their punishment they shall be brought down, says

JJ13 Ya-3gye Ji4 avari-y4y Y)iF4 JF4 3
Y490 WAL Yx4yr 99 AleAy AY4xI WAY4x Y4y

1913 D31y R MITITOND 0ODYON NOR 1
:DIMIVY o7 TAN] D31 MOV MINAD OOIND N

13. ‘asoph ‘asiphem n’um- ‘eyn “anabim bagephen
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w'eyn t’enim bat’enah w’he aleh nabel wa’eten lahem ya ab’rum.

Jer8:13 I shall surely snatch them away, declares H
there shall be no grapes on the vine and no figs o1 the fig tree,
and the leaf shall wither; and I shall give to them shall pass away.

\ / \ / 9 ~ / / 9 ” \
13> kai ovvd€ovowy Ta yevpaTa adTdV, Aéyel kUpLos, o0k €0TLV oTadUAT

9 ~ 9 /7 \ 9 v ~ 9 ~ ~ \ \ 4 4
€v Tals QpTENOLS, Kal OVK €0TLY OUKA €V Tals OUKals, kal Ta GpLUAAG KaTEPPUTKEV.

13 kai synaxousin ta genémata auton, legei ,
And they shall gather of their produce, says
ouk staphylé en tais ampelois,
no grape the grapevines,
kai ouk syka en tais sykais, kai ta phylla katerryéeken.
and no figs the fig-trees, and the leaves have flown down.

993 9o-l4 4737 vJF4R YA IWA vIHI4 AY-ou
vyYaa vyiad4s avar y yw-ayayy

Araid vI4en 1Y wq4miy yyeway

SZIRT Y TOR NI WORT DI MR MOY T

MR APTION T 7D OW TR
117D IRV D WM 1PN

14. “al-mah ‘anach’nu yosh’bim he'as’phu w’nabo’ ‘cl-"arey hamib’tsar
w’'nid’'mah-sham hadimanu
wayash’genu mey-ro’sh 2/ chata’nu .

Jer8:14 Why are we sitting still? Gather yourselves, and let us go the fortified cities
and let us perish there, has let us perish,
and has made us drink water of poison, we have sinned

A4 émi 1L Mpels kabpeba; ocvvdyxBnre kal eloeNBwpev els Tas moAels Tas dyvpas
kal dmoppLddpev ékel, 8TL 6 Beds dmépprlrev Mds kal éméTioev Mpas VOwP YoATs,
&t MpdpTop.ev évavriov adTod.
14 ti hemeis kathémetha? synachthéte kai eiselthomen cis tas poleis tas ochyras

why do we sit? Come together, and we should enter the cities fortified,

kai aporriphomen ekei, aperripsen hémas
and we should be disowned there; disowned us,

kai epotisen hémas hydor cholés, hémartomen autou.
and gave us to drink water of bile, we sinned him.

Ax03 ayay 374y xol Ire ya4y ¥yiwd ards
NY3 MM e nyh 3% 18 0ioUS mpw

15. qaueh 'shalom w’eyn tob |'"eth mar’peh w’hinneh b’"athah.

Jer8:15 We waited peace, but no good came; a time of healing, but behold, terror!

A5> guvixBnpev els elpvmv, kat odk M dyabd: els karpov Ldoens, kal Ldob amovdi).
15 synéchthémen cis eirénén, kai ouk én agatha;
We have gathered together peace, and no good things

kairon iaseos, kai idou spoudé.
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the time of healing, but behold, anxiety.

AWoq A9 94 xplAny Jrey YA FrE xqHy oywy Ja¥ e
A9 A IWAYT 430 A4rYr r4 vY4Rr v4YIY rada-dy
YYD P7NIN NIDTER DiPn 19910 NI vRw) 1Tt

O[3 "R DY ARIOM PIN 1DDR wiDN poNT-OD

16. ' Dan nish’'ma’ nach’rath susayu mits’haloth ‘abirayu ra ashah ~ha'arets
wayabo'u wayo’k’lu ‘erets u “ir w'yosh’bey bah.
Jer8:16 Dan is heard the snorting of his horses;
of the neighing of his stallions the land quakes;
for they come and devour the land and , the city and its inhabitants in it.

16> éx Aav dxovoopeda Povny 6EbTMTOS IOV AOTOD, A0 Pwvils YpepeTLopod
immaotas (mmov adTod éoelobn maoa 1 Y1 kal HEeL kal kaTaddyeTar T yfHv
Kal TO MANPORA adTRS, TOALY KAl TOUS KATOLKODVTAS €V aVTT).
16 ¢« Dan akousometha oxytéetos hippon autou,

of Dan we shall hear swift horses of his.

chremetismou hippasias hippon autou eseisthé
of snorting of the ones riding his horses shall be shaken
hé gé; kai héxei kai kataphagetai tén gén
the land. And he shall come and devour the land,

kai autes, polin kai tous katoikountas ¢n auté.
and of it — the city, and the ones dwelling in it.

YAy YAWHY 9Y35 HOWY AYIR 3Y 11
ATATY LY wyxd vywir wid adra 4 w4
O°IVDE DI 023 TPwn "33 02T

O :MTYTITONY DDNX DWN WD DTN Wi

17. ki hin’ni m’shaleach bakem n’chashim tsiph’ onim

‘eyn=lahem lachash w'nish’ku ‘eth’kem n'um-= .
Jer8:17 behold, I am sending serpents you, vipers,
for there is no charm them, and they shall bite you, declares

A7> 8L6T L300 Eyw EEamooTéNw els Vpds ddets BavaTodvTas, ots odk €oTv émdoal,
kal dMEovtal vpas.
17 idou exapostello cis hymas opheis thanatountas,

behold, | send out you serpents putting to death,

ouk epasai, kai dexontai hymas.
ones not charmed; and they shall bite you;

Ava 197 2o Yv1r Ao Axa 9% 18
1277 235 YDy 197 YDy mehanm
18. mab’ligithi yagon alay libi dauay.

Jer8:18 When I would comfort myself sorrow; My heart is faint me!
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18> dviaTta per’ 680vns kapdlas VPOV dmopovpévs.
18 aniata odynes kardias hymon aporoumenés.
incurably the grief of your heart being perplexed.

Jrarg Ji4 Araia YAPUY nq4y AYo-xs xoyw [ye-ajaag
Yy 25339 ¥a3dF)5 yvFoya ovay a3 yi4 aydyy4
1PE3 TR YT OOPOTR PIONR MYTNI YW SPTraTw

17123 2303 OTNO0R3 MN0VIT VIR M3 TN M2onToN

19. hinneh=qgol shaw’ ath bath-"ami me’erets mar’chaqim ha ‘eyn
-mal’kah ‘eyn madu”a hik"isuni biph’sileyhem >’hab’ley nekar.

Jer8:19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people a distant land:

Is not ? Is her King not ?

Why have they provoked Me their graven images, foreign idols?
19> L80d dpwv1) kpavyils BuyaTpos Aaod pov &mod yiis pakpodbev

\ / ) 14 b o N \ 9 ” bl ~ o
Mn) kbpros ovk €omiv év Ziwv; 1) Bacideds ook éoTiv €kel;
dua TL TapwpyLodv pe év Tols YAumTols adTAV Kal €v paTtalols AAloTplols;

19 idou phoneé krauges thygatros laou mou gés makrothen
Behold, the sound of the cry of the daughter of my people a land far off.
Me ouk ? @ basileus ouk ekei? parorgisan
not ? king no is there? they provoked to anger

tois glyptois auton kai ¢ mataiois allotriois?
their idolatrous carvings, and vanities strange.

[PjowTy 47 rIMI4Y rAP ALY 43RP 4902
MY 8D MR POR 1P P T3vD

20. “abar gatsir kalah wa’anach’nu lo’ nosha™’nu.

Jer8:20 Harvest is past, is ended, and we are not saved.

20> 3fABev Bépos, mapfiABev dpmTos, kal TLels ov Srecabnev.

20 dielthen , parélthen amétos, kai hemeis ou diesothémen.
went ; passed harvest, and we have not been delivered.

AYXPTHR YW AXAP AX{IWR LYo-xg 9wW-0 2
IR MRY ORTTR CANIWT "MYTNI N3WTOYND

21. “al-sheber bath-"ami hash’bar’ti qadar’ti shamah hechezigath’ni.

Jer8:21 the brokenness of the daughter of my people I am broken;
I mourn, dismay has taken hold of me.

21> émi ovvrpippaTtt BuyaTpos Aaod pov éokoTd@bOmv:
4TopLa KATLOXVOAV e MOTVes WS TLKTOVOTS.
21 syntrimmati thygatros laou mou eskotothén;
destruction of the daughter of my people I have been enveloped in darkness;

aporia katischysan me odines hos tiktousés.
in perplexity prevailed over me pangs as a woman giving birth.
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22. hatsari ‘eyn > 'Gil""ad ‘im-rophe’ ‘eyn
ki madu”a lo’ “al’thah ‘arukath bath-"ami.

Jer8:22 Is there no balm ' Gilead? !s there no physician there?
Why then has not the health of the daughter of my people been restored?

22> pm pnTivm ok €oTv év 'adaad, 1) LaTpds ovk EoTiv éxel;
dua Tt oVk avéPm taots BuyaTpos Aaod prov;
22 mé hrétiné ouk Galaad, € iatros ouk ?

And balm no Gilead? and physician no ?

dia ti ouk anebé iasis thygatros laou mou?
Why did not ascend a healing for the daughter of my people?

YIvE AYIET A0Ya ATPY AYAOT YAY AWE] JxA-iy
awo-x3 v Lln x4 AlTly

ORI 123N TYRT DiPR MY OM WNT TR
Ry—n3a Y950 Ny 19,

1. (8:23 in Heb.) mi- ro’shi mayim w’ m’qor dim’“ah
w'eb’keh yomam walay’lah ‘eth chal’ley bath-"ami.

Jer9:1 Oh that my head waters and a fountain of tears,
that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people!

23> 1is dooeL kepali) pov Vdwp kal 6dpBadpols pov mmyNv dakpiwv,
Kal KAQUOOLAL TOV AaOV pov ToDTOV TLEPAS KAl VUKTOS,
ToVs TeTpavpaTiopévovs Buyatpos Aaod pov; --
23 tis kephalé mou hydor kai pégen dakryon,
Who my head water, and a spring of tears,
klausomai ton laon mou touton hémeras kai nyktos,
I shall weep for my people this day and night,
tous tetraumatismenous thygatros laou mou? --
the ones being slain of the daughter of my people?

Chapter 9

LYo-x4 AgToLY WAHUI4 YvdY 434% 3 AYYXA-Y serant
WAaqg xqro WALy Wiy Yy yx4y ayd4v
MYTNR TITYR) DTN 7190 3T MmN

IDOTY3 NDZY DODNID 0P 0D ORND TN
2. (9:1 in Heb.) mi-yit’'neni bamid’bar m’lon ‘or’chim w’e ez’bah ‘eth-"ami
w’el’kah me’itam am m’na’aphim “atsereth bog’dim.

Jer9:2 Oh that I had in the desert a lodging place; that I might leave my people
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and go them! of them are adulterers, an assembly of treacherous men.

° ’ ’ 9 ~ 9 4 \ ” \ ’ \ 14
<9:1> 1is dwm pou év 1) épNpw oTabpov éoxaTov kai kaTadelPw TOV Aadv pov
kal admedevoopat 4’ adTdV; 8T TAVTES poLxdvTal, cvvodos dbeTobvTwy.

1 tis dgé moi en té erém@ stathmon eschaton
Who shall give to me of the wilderness a post house at the end?

kai kataleipso ton laon mou kai apeleusomai auton?
for I shall leave my people, and I shall go forth them,

moichontai, synodos athetounton.
they commit adultery; a convocation of ones annulling covenant.

4439 79971 A4 447 APV IXWP WIYWEx4 rYqaty 2
ATAL-Y4) voar 4 x4y yv4rA 30974 309y Ay
PRI 1133 MNRD 8O P onwp DwH Ny 1072

D HTIMITON) WTTRD MR WY YI~OR YT D
3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-I’'shonam gash’tam sheger w’lo’ le’emunah gab’ru
'arets ra ah ‘el-ra’ah yatsa’'u w lo’-yada’u - .

Jer9:3 They bend their tongue like their bow; lies and not truth prevail in the land;
they proceed evil to evil, and they do not know V¢,

2> kal évétewvav TV yAdooav adTdv s ToEov: Peddos kal oV mloTis évioyvoev
€L TTS Ys, 8TL ék kKakdV els kaka eENABooav kal épe ovk éyvwoav.
2 kai eneteinan tén glossan auton hos toxon;
And they stretched tight their tongue as a bow;
pseudos kai ou pistis enischysen tes ges,

a lie and no trust grows in strength the earth.
kakon eis kaka exélthosan kai ouk egnosan.
evils evils they went, and not they knew, says YHWH.

TH® 9X-(4 u4-CY-{or vaywa YAy Wi43
YA (Y9 oYY IFoR IrPo HELY Y
MMOIN~OR MR=OD~5Y) 1MW WYIn TN

oM 5997 v=59 3Py 2Py MR—53 U
4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere ehu hishameru w’ al-"-« =‘ach '« ~tib’tachu
=‘ach “aqob ya 'qob w’kal-re a rakil yahalok.

Jer9:4 Let everyone be on guard his neighbor, and do not trust brother;
brother deals craftily, and neighbor goes about as a slanderer.

3> éxaoTos Amo Tod MANCtlov adTod PpuddEache kal ém’ ddeddols adTOV p)
7’ [74 ~ b \ 7 ~ \ ~ ’ 7 4
memolbate, 8L mas AdeAPos mTTEPYT TTEPVLEL, KAl TAS PLAos oAlws TopevTETAL.
3 hekastos tou plésion autou phylaxasthe kai adelphois auton meé pepoithate,
each of his neighbor Let take guard, and their brethren let them not rely!
adelphos pterné pterniei, kai philos dolios poreusetai.
brother with the heel shall stomp, and friend deceitfully shall go.

TEX3% 73099 WA-474
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4L Ared 4Pwo434 wyvwd vayd v4341 44 x4y
DO YD WO T

AND) MYT PY-3T o)ih 1md 13T 8D My
5. (9:4 in Heb.) w'ish b're"ehu y’hathelu we’emeth lo’ y’daberu
lim’du I’'shonam =sheqger ha aweh nil’u.

Jer9:5 Everyone deceives his neighbor and does not speak the truth,
they have taught their tongue to lies; they weary themselves committing iniquity.

4> €kaoTos kaTa Tod PplAov adTod kaTamatEeTal, aANferav od p1 AaAfowoiv:
/ e ~ 9 ~ ~ ~ 9 ’

pepabnkev 1 yAdcoa adTdv Aaletv fevdd), ndilkmoav

kal oV dLéALmov Tod émaTpédad.

4 hekastos tou philou autou katapaixetai, aletheian ou me H
Each his friend shall mock. truth In no way

memathéken hé glossa auton pseude, edikesan
has learned Their tongue to falsely. They wronged,

kai ou dielipon tou epistrepsai.
and stopped not to turn back.

AYAT Y4 AXTLX0a ULy YWY I AY9Y YYXI YxXIWs
D MITITONY CNINTNYT R TR mRTR TN TRawn

6. (9:5 in Heb.) shib't’ak mir'mah b'mir'mah me’anu da ath-‘othi

Jer9:6 Your dwelling is of deceit; deceit they refuse to know Me,

<5> TOKOS €Tl TOKW, dOAoS €ml 36Aw* ok NBelov eldévar pe.
5 tokos tok, dolos dolg;
Interest interest, treachery treachery;

ouk éthelon eidenai me.
they have not wanted to behold me, says YHWH.

YAXIHIY W4T AYYR xr49n avai w4 3y 1y e
AYOTxX9 AYJY AWoL yi 4y
DORITY ORI 2337 NIRIT T MmN 1D 1291

RYTND "M2n TRYR ORI

7. (9:6 in Heb.) laken koh ts’ba’oth hin’ni tsor’pham ub’chan’tim
~‘eyak ‘e’eseh bath-"ami.
Jer9:7 Therefore thus of hosts, Behold, I shall refine them and assay them;
what else can I do, of the daughter of My people?

<6> 3o TobTO TG8e Aéyel kVpLos ‘T80 éyd mupdow adTods kal SokLpd adTovs,
8T moLnow amd mpoowmov movptas Buyatpds Aaod pov.
6 dia touto tade
On account of this, Thus ’
Idou pyroso autous kai dokimo autous,
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Behold, | shall set them on fire, and try them.

poieso ponérias thygatros laou mou.
shall I act of the wickedness of the daughter of my people?

1943 y309~x4 ¥rdW Y379 994 ayqy Yirwd euYw rH7
I94 YAWA 7 I9PIY

N3 MYDITNR 05Y D3 13T MR D3wD umiw ot

HATR DY Ja7Pan
8. (9:7 in Heb.) chets shochet I'shonam mir'mah diber
phiu shalom ‘eth-re ehu y’daber ub'qgir’bo yasim ‘ar’bo.

Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit;
his mouth one speaks peace to his neighbor, but i his midst he sets his ambush.

7> BoAis TLTpwokovoa T YADOTA adTdV, S0ALa Td PppaTa Tod CTOLATOS AOTAV*
T® TAMolov adTod Aalel elpnvika kal év €avTd éxer v &Dpav.
7 bolis titroskousa hé glossa auton, dolia ta hrémata tou stomatos auton;

arrow is a piercing Their tongue; deceitful the words of their mouth;

to plésion autou lalei eirénika kai ¢n heautg echei tén echthran.
to his neighbor one speaks peaceably, and i1 himself he has hatred.

LYN9 Y4 ArAT Y4 YIma) 44 Al4(oAs
AW YPYxx £( ATY-qw4

113 DR MTITITON] D3 TTIPDRTND PR -Ovmn
D WD) OPINN 8O DTN

9. (9:8 in Heb.) ~‘eleh lo’~‘eph’qad-bam -
goy ~kazeh lo’ thith’nagem .

Jer9:9 Shall I not punish them these things?
not be avenged a nation as this?

9\ / 9 bl / / /
Q> p1 éml TovTOLS 0VK €mokédopal, Aéyel kVpLOS,

"o 9 ~ ~ 4 9 9 4 e 4 .
M €v Aad T® ToLoVTE ovk exdikmoer 1) PuyT prov;

8 toutois ouk episkepsomai, ,
these I not visit, ?
lag tg toioutd ouk ekdikései ?
, a people such not shall take vengeance ?

AP 994y xy4y-dovy 2AYY AYI 4wW4 ¥i4aa-(oo
yaywa Jroy AyPy (v voyw 4 490 wa4-isy yxny Ay
YA vaay ayag-aoy

TP 2TR NINITOYY T "3 KRR OTTTOY L
DOET nive PR PP wny 89 13V wR~0IR g 0D
227 AT MRTA T

10. (9:9 in Heb.) al-heharim ‘esa’ b’ki wanehi w’ al-n’oth mid’bar ginah
nits’thu mib'li-‘ish “ober w'lo’ sham’ u gol mig’neh < oph hashamayim
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w’ ad=b’hemah halaku.

Jer9:10 the mountains I shall take up a weeping and wailing,

and the pastures of the wilderness a dirge, they are burned up,

without a man passing through, and the voice of the cattle is not heard;
the birds of the heavens (0 the beasts ; they are gone.

9 \ \ ¥ /’ \ \ 9 \ \ ’ ~ 9 4 ~
9> ’Em ta 8pm AdBeTe komeTov kal émi Tas TpLBous THs épmpov Bpijvov,
1% 1287 \ \ \ 0 b3 ’ 9 ” \ e ’
&1L é€€lvmov mapa TO P elval avbpomovs: ovk Tkovoav dwvny vTapEens:
A0 TETELVHY ToD 0Vpavod kal €éws KTNVAV EE€oTnoav, dyovTo.
9 ta ore labete kopeton
the mountains, take up a lamenting!

kai tas tribous tés erémou thrénon,
and the roads of the wilderness, a wailing!

exelipon to meé anthropous; ouk ekousan phonén hyparxeos;
they failed there not men. They heard not the sound of the existence

peteinon tou ouranou kai heos ktenon exestésan, ochonto.
winged creatures of the heavens. And the cattle receded - they were set out.

WaYx Yo wa /10 Wlwrqa x4 AxxYy 10
IWYA A9y AYYW Ix4 3avai B qo-x4y
Doam 7ive o917 owITITNR AN

O 13w VDIn TRRY MmN T YRR

11. (9:10 in Heb.) w'nathati ‘eth-Y’rushalam I'galim m’ on tanim
w'eth-"arey Yahudah ‘eten sh’'mamah mib’li yosheb.

Jer9:11 I shall make Yerushalam a heap of ruins, A den of jackals;
and I shall make the cities of Yahudah a desolation, without inhabitant.

10> kat dwow v Iepovoaln els peTokiav kal els kaToknTNPLOV SpakdvTwV
kal Tas moAets lovda els adaviopov Bnoopar mapa 16 k1 kaTokelobar.
10 kai doso tén Ierousalém eis metoikian kai eis katoikétérion drakonton

And I shall give Jerusalem displacement, and a home of dragons.

kai tas poleis Iouda eis aphanismon thésomai to meé katoikeisthai.
And the cities of Judah extinction I shall appoint, to not be dwelt in.

YRC4 ATAT L) 494 W4T XEToXE YAy YYHR Wa43-3Y
1990 29y q9594%Y AxXrY rq43 Aa94 3y-Jo 3aiy
1IN TYTYTOR 12T TWNY IRTTNR 1371 0207 ORI TR

D M3V OIN N2TRD TNEI PINT I MTOY AT
12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish w'yaben ‘eth-zo’th wa diber pi-
ayu w'yagidah “al-mah ‘ab’dah ha’arets nits’thah kamid’bar mib’li “ober.
Jer9:12 Who is man that may understand this?

And he to the mouth of has spoken to him, that he may declare it?
Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through?

4 [ e 4 \ 7 ~
A1 1is 6 dvBpwmos 6 ouveTos, kal cuvéTw TodTO,
Kal @ A0yos OTOLATOS KUPLOV TPOS AVTOV, AvayyetAdTw VR Iv:
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124 4 9 ’ e ~ b / e b4 \ \ \ /4 9 / °
évekev Tlvos amoAeTo 1 Y1), avidpbn ws épmpos mapa o p1 drodevectar adTNV;

11 tis ho anthropos , kai syneto touto,

Who is the man ? then let him perceive this!
kai hg logos stomatos auton,

And the word of the mouth of is him,
anaggeilato hymin; tinos apoleto he ge,

let him announce to you of why was destroyed the land!

erémos to me autéen?
on fire as a wilderness, to not it.

WA1Y){ AxXXY W4 AXqyx-x4 Y gzo-Jo 3yai 44437 12
A9 YY(A4L7 AL7PI vouw-4(Yy
omae’ PR3 T DDA B3OV My TeNm

i3 0577 8DY Y53 wnE-NDY

13. (9:12 in Heb.) wa -"az’bam ‘eth-torathi

nathati hem w’lo’-sham’ u b'qoli w’lo’~hal’ku bah.
Jer9:13 , they have forsaken My law I set them,
and have not obeyed My voice nor walked it,

[ / / AN ~ 4 \ \ ’
(12> KOl €ELTTEV KVPLOS TTPOS L€ ALCL TO €'YK(1'TCL>\L1T€LV AVTOVS TOV VOLOV [LOV,

ov €dwka TPO TPOoWTOL AVTAV, kal ok fjkovoav THs Pwvils pov,

12 kai me Dia to egkatalipein autous ton nomon mou,
And me, On account of their abandoning my law
edoka prosopou auton, kai ouk €kousan tés phonés mou,
I put their face, and they have not hearkened to my voice;

W9( X749W L4 TYLAT 13
YxvI4 Yrayld w4 ydosa udy
0a% MY TR 105M e

O :OIaR D1TRS W DPYan YInN)

14. (9:13 in Heb.) wayel’ku sh’riruth libam
w haB' " alim lim’dum ‘abotham.
Jer9:14 but have walked the stubbornness of their heart and the Baalim,

their fathers taught them,

s 9 9 ’ s 7 ~ s ~ ~ ’ S A ~ ~
A3> 4AN’ émopetnoav dmiocw TOV dpeoTdV Ths kapdlas adTAV THs kaks

0 ’ ~ 9 ’ e IQ/ 9 \ e /7 9 ~
Kal oTiow TOV eldbAwv, & édl8a&av adTovs oL maTépes avTOV,

13 eporeuthésan ton areston tes kardias auton tés kakes
went the things pleasing their heart - the evil thing;
kai ton eidolon, ha edidaxan autous hoi pateres auton,
and the idols taught them to worship their fathers.

1Yya (49wr AAdd xy4or Avar qw4-ay 1y
W44-1Y Waxipway ayol 3xa Woz-x4 W/iy4y
9T ORI TON MINIT YT WD 120
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15. (9:14 in Heb.) laken koh- ts’ba’oth Yis’ra’El
hin'ni ma'’akilam ‘eth-ha”am hazeh la anah w'hish’'qithim mey-ro’sh.
Jer9:15 therefore thus of hosts, of Yisra’El, behold, I shall feed them,

this people, with wormwood and give them poisoned water to drink.

<14> 3ua TodTo Tade Aéyer kpLos 6 Beds IopanA "I80v éyo PwpLd adTods dvaykas
Kal ToTL®d adTovs VOwp XoATs
14 dia touto tade Israel

On account of this, thus of Israel,

Idou psomio autous anagkas Kkai potio autous hydor cholées
Behold, I shall feed them distresses, and I shall cause them to drink water of bile.

YxTI4y AY3 yoai 4 qW4 WA Y13 YAXYRjavis
Wxr4d Axply a0 94UA~x4 WA 4ud xXUWY

ODIaNRY TRT WTY XD TWiR 093 0DINEm W

D :OPIR NIDD TV 3TMTTNR OTOTOR R
16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim - goyim lo’ yad’“u hemah
wa’abotham w'shilach’ti hem ‘eth-hachereb “ad kalothi ‘otham.

Jer9:16 I shall scatter them the nations, neither they nor their fathers
have known; and I shall send the sword them until I have annihilated them.

15> kal Suaokopmd adTovs év Tols éBveaiy, els ols ok &ylvwokov adTol
Kal Ol TATEPES AVTAV, KAl ETATOCTEAD €T’ aDTOVS TNV PLaxaALpAYV
éws 10 €é£avaddoar adTovs év adTH.
15 kai diaskorpio autous ¢n tois ethnesin, eis ouk eginoskon autoi
And I shall disperse them the nations not they knew,

kai hoi pateres auton, kai epapostelo autous tén machairan
nor their fathers. And I shall send as a successor them the sword,

heos tou exanalosai autous ¢n auté.
until they are completely consumed it.

XPYITPYE T4APY TYYTIXA Xv49n Ayai 444 Ay e
AJ4YIXY THCW XTYYHA-CET AJ47 9%y
N223PRD INRTPY 233307 NIRIT T N DT

TINIIM AP NIRRT MRIaIm

17. (9:16 in Heb.) koh ts’ba’oth hith’bon’nu w'qir’'u lam’qgon’noth
uth’bo’eynah w'el- shil’chu w'thabo’nah.

Jer9:17 Thus of hosts, Consider and call the mourning women,
that they may come; and send , that they may come!

16> T48e AéyeL kVpLos KadéoaTe Tas Opnvovoas kal eNbéTwoav,
\ \ \ \ 9 ’ \ /
kal mpos Tas codas amooTeldaTe kal PheyEdacbwoav

16 tade Kalesate tas thrénousas kai elthetosan,
Thus , Call the wailing women and let them come!
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kai aposteilate kai phthegxasthosan
And send, and let them utter their voice!

30%4a yyiyao AYaqxy 3y Yo AYwxy 3Y43Yxy 47
Waw-rTa vyyijojoy
TYRT 70V 13770 073 0Dy M,y manmem e
;DM TIDTY 1BYDY
18. (9:17 in Heb.) uth’'maher’'nah w’thisenah "aleynu nehi

w'therad’nah dim’” ah w” aph’ apeynu ~-mayim.
Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing us, that may shed tears
and our eyelids with water.

A7> kal AaBérwoav éd’ vpas Bpijvov, kal kaTayayéTwoav ol 6dpBadpol drdV ddkpua,

kal To BAédapa DOV peltw Vdwp.

17 kai labetosan hymas thrénon, kai katagagetosan dakrua,
And let them take you a lamentation! And let lead down tears!
kai ta blephara hymon hydor.
And your eyelids water!

A4y YIWI vyaaw yi4 Yyiny oywy i3y [yP 1Y 1s
SIAXTIYWY YA dWA Y r4s vys=o-ay
TRR WY NI PR VRN vnwd o) bﬁp D

D :°NDWR 1270 9D PIR MWD
19. (9:18 in Heb.) ki gol n’hi nish’ma” ‘eyak shudad’nu bosh’nu m’od
="azab’nu ‘arets ki hish’liku mish’k’notheynu.

Jer9:19 a voice of wailing is heard , How are we ruined!
We are put to great shame, we have left the land,
they have cast down our dwellings.

18> 31 pwv) olkTov Mkovobn év Xwwv Ilds éradarmwpnoapev kaTnoxdvinpev
adodpa, 6TL EykaTellmopey TNV YTV kal dmepplajLev Ta oKMVOPATAE MOV,
18 phoné oiktou ékousthée

a voice of lament was heard , saying,

Pos etalaiporesamen katéschynthémen sphodra,
O how we became in misery. We were disgraced very much,

egkatelipomen tén gén kai aperripsamen ta skénomata hemon.
we abandoned the land, and threw away our tents.

Y]7994 JYI=4 HPXY ATATTI54 YWY Ajoywmiy o
AP AXToq AW4y A3y yyaxyyg agayly
"2TI3T BRI PN MYTITIAT D) MRy TR
AP FIDAYT TENY T 02013 MR

20. (9:19 in Heb.) ki-sh’'ma’'nah nashim d’bar~ w'thigach ‘az’n’kem d’bar=piu
w’lamed’nah b’notheykem nehi w r’"uthah ginah.
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Jer9:20 Now hear the Word of , O you women, and let your ear receive the Word
of His mouth; teach your daughters wailing, and her neighbor a dirge.

9 ’ ’ ~ J4 ~ \ ’ \ 5 e A /4 J4
19> dkovoaTe 31, yuvaikes, Aoyov Beod, kal defaohw Ta wTa VPV Aoyous oTopaTos
a0ToD, kal duddfate Tas BuyaTépas Vp.dV olkTov Kal yuv) TV TANolov adTHs Bptfjvov.
19 akousate dé, gynaikes, logon y
Hear indeed, O women, the word of !

kai dexastho ta ota hymon logous stomatos autou,
And let receive your ears the words of his mouth!

kai didaxate tas thygateras hymon oikton
And teach your daughters a lamentation!

kai tén plésion autés thrénon.
and let every teach her neighbor wailing!

lvo xA-9yad wIAxv1y949 43 vRYvHs xvy Adom1Y 2
XY 9U9Y WAITHI hrHY
S5y MMoT? NARTRD X3 P03 MR YD D

:MamTR DI P

21. (9:20 in Heb.) /»'="alah maweth

ba’ hak’rith “olal michuts bachurim mer'choboth.
Jer9:21 death has come up ; it has entered
cut off the children from the streets, the young men the town squares.

20> &1L avéPm BavaTos Sia TdOV Bupldwv VOV, elofjAbev

€ls TNV YRy VpdV 100 éxTpldar vima é€mbev kal veaviokovs amo TOV TAGTELDV.

20 anebé thanatos , eis€lthen eis tén gen hymon
ascended death ; it entered into your land
ektripsai néepia exothen kai neaniskous ton plateion.
obliterate infants outside, and young men the squares.

Jyay yadd x{3) AgYY AvATLY4) AY 194z
JF4Y J4r 9nPA M4y 9Yoyy aawa ay)-(o
TR DTINT 1233 PR TYTITON] M2 73TND

O MENA TR TEPT TTIND RSN mTET 3eOy

22. (9:21 in Heb.) daber hoh n'um= w’naph’lah nib’lath ha’adam k’domen
=p’'ney hasadeh uk’“ amir me’acharey hagotser w’eyn m’aseph.
Jer9:22 Speak, Thus says , The bodies of men shall fall like dung o the open field,

and like the sheaf after the reaper, but no one shall gather them.

\ » e \ ~ bd ’ 9 ’ 2\ ’ ~ ’
21> kal éoovTal ol vekpol TdV avBporTwv els Tapddevypa ém mpoocwmou Tod Tedlov
Tis Yfis VROV kal os xopTos omow BepllovTos, kal ovk €oTal 6 cuvaywv.

21 kai esontai hoi nekroi ton anthropon eis paradeigma

And shall be the dead of men an example
epi prosopou tés gés hymon
upon the face of of your land;

kai hos chortos opiso therizontos, kai ouk estai ho synagon.
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and as grass being mowed, and not one gathering.

TXYYHS YWYH ((AxA-(4 Aavar U4 Y 2
wAWo s qawo JAxa-{4 wxq4rI19 r913 A4y

IMona oo SPINITOR MY M D30
ATwiya Mwy 5PNy N3 a3 Shon-oy

23, (9:22 in Heb.) koh ‘al-yith’halel chak’matho
w'al-yith’halel hagibor " ig’buratho ‘al-yith’halel “ashir .

Jer9:23 Thus , Let not boast o his wisdom,

and let not the mighty man boast o/ his might, let not a rich man boast H

22> Tdde AéyeL kUpros M) kavxdobw 6 codos év T codia adTod, kai p1 kavydobo
0 LoYvpos €v T1) LoyUL adTod, kal 1) kavyachw o mAololos év T TAoVTY adTOD,
22 Tade Me kauchastho té sophia autou,

Thus , Let not boast man his wisdom!

kai me kauchastho ho ischyros ¢ té ischui autou,
And let not boast the strong man ' his strength!

kai mé kauchastho ho plousios ,
And let not boast the rich man !

1xy4 oaiy Jywx [(aAxya J(Axi x4TIY4 Y23
h449 3Pany ©Jw¥ afy awo 3yl Y4 iy
AraT-Y4y Axnjy 3491y

TN YT Do Sommen SPome nxTa—oxr ooao

TIOR3 ARTRY LIWR TR0 TPV 3T VW 0D
O TITITONI CNYDM PRI TID

24. (9:23 in Heb.) =1'zo’th yith’halel hamith’halel has’kel
w'yado a ‘othi “oseh chesed mish’pat
uts’daqgah ba'’arets ki-b’eleh chaphats’ti n’um- .

Jer9:24 let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me,
am who exercises lovingkindness, justice and righteousness on the earth;
I delight in these things, declares

23> AN’ 1) év ToVTE Kavyxdobw 0 kavympevos, cuviely
Kal YLVOOKELY 8TL éyd elpt kOpLos ToLdV éNeos Kal KpLpLa kal ditkatootvny
€L THS Ys, 6TL év ToLTOLS TO BEALA pov, Aéyer kDpLOS.
23 toutd kauchastho ho kauchomenos, syniein kai ginoskein
this let him boast boasting! To perceive and to know me,
eimi poion eleos kai krima kai dikaiosynén
am , the one having mercy, and judgment, and righteousness

tes geés, toutois to theléema mou, legei
the earth. is ‘1 these things my will, says

A9 (VY~LY-(o A xag)y Avai-y4y Y439 Yy ajaxu
127Y3 51m=525Y mIPDY 13TITON) ORI OB 13T
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25. (9:24 in Heb.) hinneh yamim ba’im n'um-
uphaqgad’ti “al-a/=mul b ar’lah.

Jer9:25 Behold, the days are coming, declares s
that I shall punish 2!! who are circumcised foreskin

24> 180 MLépar EpyovTar, Aéyel KOPLOS,
Kal émokéfopal €T TAVTAS TEPLTETRMIEVOUS AkpofuoTias adTdOV,
24 idou hemerai erchontai, legei ,

Behold, days come, says ,

kai episkepsomai peritetmémenous akrobystias auton,
and I shall visit having been circumcised of their uncircumcision;

Jrye Ay9-Lov yrag-loy Ravyai-Jov yaiqny-(o2s
194939 YA s3waa a4) anyne-dy Jov s4vy-(ov
90290 (449w x2-9-Yy WA 40 WA va-Jy 2y

1Ry M35 DR TOY) mTImTOw) oEnTov D
1373 DAY IND MEIRP~OD Sy axinTOm

0 35957y Sr0ipy 3-S5 ooy oo

26. (9:25 in Heb.) al-Mits’rayim w' a/=-Yahudah w’ al=‘Edom w’ al=b’ney "Ammon
w' al-Mo'ab w’ =q’tsutsey phe’ah hayosh’bim bamid’bar
~hagoyim “arelim w’zal-beyth Yis'ra’El “ar'ley-leb.

Jer9:26 Mitsrayim and on Yahudah, and on Edom and on the sons of Ammon,
and on Moab and those trimmed on the edges of the beards,

who dwell in the wilderness; the nations are uncircumcised,

and 2! the house of Yisra’El are uncircumcised of heart.

25> ém’ Alyvmrov kal ém v Iovdalav kat éml Edop. kal ém viovs Appwv
kal ém viovs Moaf kal ém mavTa meplkelpOLevoy Ta kaTd TPOCWTOV adTOD
Tovs kaTolkodvTas €v T épMpw* 8TL mavta T €Bvm dmeplTmTa oapkl,

kal mas oikos lopanA dmeplrpmrol kapdlas adtdv.

25 Aigypton kai ten Ioudaian kai Edom

Egypt, and Judah, and Edom,
kai huious Ammon kai huious Moab
and the sons of Ammon, and the sons of Moab,
kai perikeiromenon ta kata tous katoikountas
and shaving round about - of the ones dwelling
té eremgo; ta ethné aperitméta sarki,
the wilderness. the nations are uncircumcised in flesh,

kai oikos Israél aperitmétoi kardias auton.
and the house of Israel uncircumcised of their heart.

R

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Jer 10 - 13

:((49WA X1 9 WY o 3van 994 qW4 4943-XL YOWW Jerio:
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1. shim’"u ‘eth-hadabar diber kem beyth Yis'ra’El.
Jer10:1 Hear the Word speaks to you, O house of Yisra’El
<10:1> AkovoaTe TOv Adyov kuplov, dv EAdAnoev éd’ Vpas, 0LKOS IopanA-
1 Akousate ton logon R elalesen hymas, oikos Israél;

Hear the word of ! he spoke to you, O house of Israel.

vaYx={4 ¥1v1a y44-C4 arar ¥4 aye
AYAY YT TXHL LY vxHx-(4 YaAywa xyx4yy
RPR-OR oM vp_jr-‘ag; MM MR D3

TRTR M7 AAmTOD nmrjm-‘ag DAL NINNRY
2. koh ‘amar ~derek hagoyim ‘al-til'madu
ume’othoth hashamayim ‘al-techatu ki-yechatu hagoyim mchemah.

Jer10:2 Thus says , Do not learn the way of the nations,
and do not be terrified by the signs of the heavens
the nations are terrified by them;

2> 168e Aéyer kOpLos Kata Tas 680vs Tdv €éBvav ) pavbavere kal amo Tdv ompelwv
70D ovpavod k) poPfeiobe, &L poPodvTar adTd Tols mpoowoLs AVTAV.
2 tade legei tas hodous ton ethnon mé manthanete
Thus says , the ways of the nations Do not learn!
kai ton sémeion tou ouranou meé phobeisthe,
And the signs of the heavens do not fear!

phobountai auta prosopois auton.
are fearing them, falling their faces.

473 53 Yayoa xyeu-iys
:Arl.oyﬁ W4qHY-1-44 a\woy quy <]o=|,7 rl_o—q,y
X7 O30 MY NiPnTD)

TRYRD WO Mipyn N0 v pyooD
3. hi=chugoth ha amim hebel hu’
="ets mia“ar k'’ratho ma“aseh y’dey-charash bama atsad.

Jer10:3 the laws of the peoples are vanity; it is wood cut the forest,
the work of the hands of a craftsman a cutting tool.

3> 81 T voppa TV €Bvdv paTala
ELAov €oTiv éx ToD Spupod ékkexoppLévov, €pyov TEKTOVOS KAl XOVEVRLA®
3 ta nomima ton ethnon mataia; xylon estin
the laws of the nations are vain. An idol is a tree
tou drymou ekkekommenon,
of the forest being cut,
ergon tektonos choneuma;
the work of a fabricator, a molten casting.
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4. b’keseph u y'yapehu b’mas’m’roth ub’'maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq.
Jer10:4 They decorate it silver and H
they fasten it nails and hammers so that it shall not totter.

b 4 \ 4 4 bl 4
4> apyvplw Kal Xpuoilyw KEKAAAOTLOLEVA EOTLY
év odpVpars kai fAoLs éoTepémoav adTd, kal ov kwwndnoovrar:
4 argyrio kai kekallopismena ;
in silver and being bedecked

sphyrais kai héelois estereosan auta, kai ou kinéthésontai;
a hammer and nail they stiffen them, and they do not move.

vaona 44 Y 4ywii £ywy 79947 44y A3 AWy 9UxYs
YXr4 Y4 geaAYAr voqi 47y YAY v49Ax-(4
YRy 8D 9D R Nid 13T 8O mman PR RN
D :DMIN R 27O W XS=72 oTn NTIA5ON

5. k’thomer miq’shah hemah w’lo’ naso’ yinasu’
lo’ yits' adu ‘al-tir’'u rmmchem ki=lo’ yare™u w’gam-~heyteyb ‘eyn ‘otham.

Jer10:5 Like a rounded post, they are, and cannot ;
they must surely be carried, they cannot walk! Do not be afraid o' them,
they cannot do evil, neither also is it in them to do good.

2 4 b4 / %4 9 b / \ ~ 9 ’
<S> aipopeva dpbnoovrar, 8 ook émPBroovrar. p1 pofndire avTa,
&1L 00 1) kakomoLNowoLY, kal ayaBov ok éoTv év avTols.

5 airomena arthésontai, ouk epibésontai.

Being lifted they shall be lifted, they shall not mount themselves.
mé phobéthéte auta, ou mé kakopoiésosin,

You should not fear them, in no way should they do evil,

kai agathon ouk autois.
and good is no in them.

A9Y 919 Yyw Jradr ax4 Jrad avar yywy Ji4ve

233 g 53T e 53T M D RR»
6. me’eyn hkamok gadol ‘atah w'gadol shim’ak big’burah.

Jer10:6 is none like You, O ;
You are great, and great is Your name in might.

Ax4 Yy Ay yavia Y& Y49 44 2y

YWY JR4y yxvy -y sv yAvaa Ayyu-ys 2y
ONT TP 0D DT PR NTY XD nr
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7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim ya'athah
- hagoyim u ~mal’kutham 'eyn ka .
Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations?
, it is fitting men of the nations
and their kingdoms, is none like

473 ro wa-d93 9Fry vIFYAY 7091 xUsIvs
NI PY 09930 19 15997 1YY NONIIN
8. ub’achath yib’ aru w'yik’salu musar habalim “ets hu’.

Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish
and their wood is the instruction of vanities!

WiH AWoY TIv4Y 93ATY £I7i WAW4xY 04y JFYe
WY YRYYH AWy Ywr Il P94 XYx Jorm daiy
WO TWYR TRWNR ITT) NI WWIOR YVPTR NP

1072 DR MPYR DURID 1RITY NP2M A7E VT
9. keseph m’ruqa” miTar'shish yuba’ w’ 'Uphaz ma“aseh charash
widey tsoreph t’keleth w’ar'gaman I’busham ma aseh chakamim am.

Jer10:9 Beaten silver is brought Tarshish, and Uphaz,
the work of a craftsman and of the hands of a goldsmith; violet
and purple are their clothing; they are 2! the work of skilled ones.

9> 4pylLpLov TopevTdV €0TLY, 0V TopeVCOVTAL: GApYVpLOV TTPooBANTOV
b4 \ 4 ’ \ \ J4 b4 ~ ’
amo Oapors HEer, xpuotov Modal kal xelp xpvooxdwv, €pya TexvLTdV TavTa

e / \ /4 bl / 9 /
vakwbov katl moppvpav évdicovoly avTa

9 argyrion toreuton , Ou poreusontai; argyrion prosbhléton Tharsis
wrought silver, they shall not walk, it is silver brought Tarshish;
héxei, Mophaz kai cheir chrysochoon,
shall come from Uphaz; and by the hand of goldsmiths
erga techniton ; huakinthon kai porphyran endysousin auta;
works of craftsmen they are 2!l. blue and purple They shall put on them.

Wiay waiad4-4v3 x4 waial4 ayai-vio
(YO YA vCYA-4Ly r94a wogx yiney ydvo ydyv
OO OVTORTRIT DR OTOR 1

o oo

O YT oM 152D PIRT wyTn 2upn 02 om
10. wa ‘emeth hu’~ chayim umelek
qits’po tir'"ash ha’arets w'lo’-yakilu goyim za™’mo.

Jer10:10 But is the true ; He is the living and King.
His wrath the earth quakes, and the nations cannot endure His indignation.

§ayw-ra £230f yral Jray4x Ayay
Ak €YV XTHXIYy 044y vaska vase £ £Pi4y
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11. kid’nah te’'m’run ’hom ‘elahaya’ di-sh’'maya’

w'ar'qa’ la’ “abadu ye’badu me’ar’"a’ u ~t’choth sh’'maya’ ‘eleh.

Jer10:11 Thus you shall say to them, The mighty ones did not make the heavens
and the earth shall perish the earth and under these heavens.

A1> obTws épette avTols Oeol, ol TOV 0Vpavov kal TV yijv 0Ok €moimoav,
amoAécbuwoav amo Tis yiis kal VmokdTwbev Tod ovpavod TovToL.

11 houtos ereite autois Theoi, ton ouranon

Thus you shall say to them, The mighty ones the heavens
kai tén gén ouk epoiésan, apolesthosan tes gés
and the earth did not make let them be destroyed the earth,

kai hypokatothen tou ouranou toutou.
and from beneath this heaven!

MALWW 38Y YXYTYIXIY YXYYUI (9X YALYYW THYS hq4 awoq
:OMY Y3 ANPANIT RoT3 53 on D3 PN My
12. “oseh ‘erets 'kocho mekin tebel ubith’bunatho natah shamayim.

Jer10:12 It is He who made the earth 1y His power, who established the world
; and by His understanding He has stretched out the heavens.

12> kdpros 6 moLfoas TNV yTv év 1) Loyl adTod, 6 dvopbdoas TV olkovpévmy
év 11 godia adTod Kal T PppovnoeL adTod é€éTeLvev TOV 0VpavOV
12 ho poiesas tén gen c¢n té ischui autou, ho anorthosas ten oikoumenén

is the one making the earth his strength; erecting the world

kai té phronései autou exeteinen ton ouranon
; and by his intellect he stretched out the heavens,

mq4 ARPY YA4wy adoay yayws yay yrya vxx Jreds
PAXILY WYY 4rrar Awe q8Y¢ YA
PR PR o MDym omEn om 1T mn 5iph
PPONTNRD M7 XTI Y R =gyl

13. I'gol tito hamon mayim Hashamayim waya“aleh a’tseh ‘erets
“asah wayotse’ 'ots’rothayu.

Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens,
and He causes to ascend the end of the earth; He makes
, and brings out His storehouses.

13> kat mAf0os BdaTos év oVpavd kal aviyyayev vedélas € éoydTov Ths YT|s,
AoTpaTas els VeTov émolmoev kal é€Myayev dds ék Onoavpdv avTod.
13 kai pléthos hydatos ¢n ourang
and the multitude of water 'n the heavens;
kai anégagen eschatou tés geés,
and he led the end of the earth;
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epoiesen kai exegagen thésauron autou.
he made, and he brought out his treasuries.

()Y Javr-Cy wa-93 xoay Wak-[y 40314
Y9 UTI 4T TYF) APW Y
Sopn A0S whaT Ny o781 walT
:03 M~ND 1291 TPY D
14. nib’"ar o/ =‘adam mida ath hobish ~tsoreph mipasel

sheger nis’ko w’lo’~ am.
Jer10:14 man is stupid, devoid of knowledge; goldsmith is put to shame
his idols; his molten image is a lie, and there is no them.

A4 épwpavbn mas dvbpwmos amo yvhoews, kaTnoyvvln mas yxpvooydos

bl \ ~ ~ 9 ~ ) ~ 4 9 9 ~ bl 9 ~
€L Tols YAuTTOls adTOD, 8TL Pevdi] éywvevoav, ovk €oTLv TTVEdpa v avTols®

14 emorantheé anthropos gnoseos,
was made moronish man knowledge;
katéschynthée chrysochoos tois glyptois autou,
was disgraced goldsmith his carved idols;
pseudé echoneusan, ouk estin autois;
false they cast in a furnace; there is no them.

A543 WxaP] xo9 Waoxox 3woy 3¥3 (9315
TINY DNTPD NYI DOVRYR Tipyn med 937w
15. hebel hemah ma“aseh ta™'tu’im b’ "eth p’qudatham yo’bedu.

Jer10:15 They are vanity, a work of mockery;
the time of their punishment they shall perish.
A5> péraid éotv, épya épmemaLypéva, év KaLp®d EMOKOTNS adTOV dmolodvTat.
15 mataia , erga empepaigmena,
vanities, works mocking.
kairg episkopés auton apolountai.
the time of their visitation they shall be destroyed.

473 YA nri-iy %0 M addy-+ e
YW xr49n avar yxdy egw [4qway
XIT D20 %D 2PY? PRI TEND RO

D Hny MIRILT MY NP LIY SRTEM
16. lo’~k’eleh cheleq Ya aqob ki-yotser

w'Yis’ra’El shebet nachalatho ts’ba’oth sh’mo.
Jer10:16 The portion of Ya’aqob (Jacob) is not like these; the Maker of all is He,
and Yisra’El is the tribe of His inheritance; of hosts is His name.

9 b4 4 \ ~
16> oVk éomv ToLat T pepls 7@ lakwp,
&1L 0 mMAdoas Ta TaAvTa adTOS kKAMpovopia adTod, kOpLos dvopa adTd.
16 ouk toiauté meris tp Iakob,
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not Such the portion of Jacob,

ho plasas kléronomia autou, onoma autg.
the one shaping things is 1¢, his inheritance - is his name.

qrhY 9 A x9gwa yxo¥y n4q4% A JF417
O :Mi¥R3 RIS NYID PN RORT

17. ‘is’pi me’erets kin’"athek yoshab’ti bamatsor.

Jer10:17 Pick up your bundle the ground, you who dwell siege!

/ ” \ e 4 4 ~ b 9 ~
A7> Zvviyayev é€nbev v dméoTacly oov, kaToLkODTA €V ékAekTOTS.

17 Synégagen exothen tén hypostasin sou, katoikousa en eklektois.
He gathered from outside his support dwelling in choice vessels.

X4T3 %079 nq43 T Iwri-x4 olvrP AYYA AvAT ¥4 ay-iY s
gy Joyd YAl Axyqnay
NNTT QBRI PONT 3WTNN YR 031 13T Ty o

D NEMY TWND 077 MINEm

18. ki-koh ‘amar hin'ni qole a ‘eth-yosh’bey ha’arets hapa am hazo’th

wahatserothi lahem yim’tsa’u.

Jer10:18 thus says , Behold, I am slinging out the inhabitants of the land
this time, and shall cause them distress, they find Me.

18> &1L T48e Aéyer kOpLos “I8ov éym okeAllw Tovs kaTokoDVTAS
™V Yiv TadTnv év BAldeL, §Tws ebpebi 1| ATy cov-
18 tade legei Idou skelizo tous katoikountas tén gén tautén en thlipsei,
thus says , Behold, I trip up the ones dwelling this land affliction.
heurethé hé pléege sou;
your plague may be discovered.

Axyy Aduy 93w 1 r4 19
N 4wWLY AW AT Y4 x4 Y4y
MR 1P MW OY D NiRD

IRENT DT T TR RTRR I
19. ‘oy li al=shib’ri nach’lah makathi wa ‘amar’ti ‘ak zeh chali w'esa’enu.

Jer10:19 Woe is me, my injury! My wound is incurable.
But | said, Truly this is a sickness, and I must bear it.

9 \ \ 7’ 4 9 \ e /
<19> odar émi CUVTPLLLATL OO0V, a.)\'y'rlpa m 1'r>\'r|'y'r] oov.
K(’J.'y&) etma "Ovrws TodT0 TO Tpaf)p,é. jrov Kol K(LTé)\aBév jLe*
19 ouai syntrimmati sou, algera hé plége sou.

Woe your destruction, is painful your wound.

k eipa Ontos touto to trauma mou kai katelaben me;
And | said, Really this is my wound, and it overtook me.

AVdna Y9 YPxXY A9xAW-Yy aaw a4

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7204



AXYOL 9L YAPYY (R4 a0 Aeyyi4 Y4y
"WEY 713 PRI DM T DTN
PRIV PRI TDIR TV RITTN DN

20. ‘ahali shudad w2« -meytharay nitaqu banay y'tsa’uni
w'eynam ‘eyn-noteh “od ‘ahali umeqgim .

Jer10:20 My tent is destroyed, and =/ my ropes are broken; my sons have gone from me
and are no more. There is no one to stretch out my tent again or to set up

20> 1 okmMVT pov éTalaLTdpmnoev GAETO, Kal TATAL al déppels pov dieomachnoav-
ol viol pov kal Ta mPéPaTd pov ok eloLv, ok €oTLV ETL TOTOS THiS OKMVAS LoV,
TOTOS TOV déPPedv pLov.
20 hé skeneé mou etalaiporésen oleto,

My tent is in miserable condition, it was destroyed;

kai hai derreis mou diespasthésan;

and of my hide coverings were pulled apart.
hoi huioi mou kai ouk ,

My sons and no more;
ouk eti topos tés skenés mou, topos ton derreon mou.

no more place for my tent, nor a place for my hide coverings.

Jy=do vwaa 4 Ara-x4y Y043 v4ed) Y2
ARy yxaoqy-Lyy viaywa 44
1270V WOT XD TN DOUTT Y3y "DND

O 1¥ID] DY —oD) AT 8D

21. 2i nib’“aru haro’im w’eth- lo’ darashu “al-ken lo’ his’kilu
w!ool- naphotsah.

Jer10:21 the shepherds have become stupid and have not sought H
therefore they have not prospered, and is scattered.

21> 1ol 1TOL|.LéV€S ﬁd)povet')cav'ro KOl TOV K{)pl,ov ovk é&el'ﬁ'r'qorav'
dua TodTo ok €vdmnoev maoa 1) vopt kal dieokopmichmoav.
21 hoi poimenes éphroneusanto kai ton ouk exezétésan;
the shepherds were unwise, and they do not seek.

dia touto ouk enoésen

On account of this comprehended not the sheep of ,
kai dieskorpisthésan.

and are dispersed.

wywd Jrjr a4y Jraq woqy a45 3ya aoryw rP
HAYX Yoy AYYwW Aarai Aqo-x4

DD PEE PONR DI Wy 183 1T nymy 5P as
0 DM TIvR mRRY T YN

22. gol sh’'mu’ah hinneh ba’ah w'ra”ash gadol me’erets tsaphon
sum ‘eth-"arey Yahudah sh’'mamah tanim.
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Jer10:22 The sound of a report! Behold, it comes A great commotion of the land
of the north ‘o make the cities of Yahudah a desolation, of jackals.

\ 9 ~ 9 \ ¥ \ \ )4
22> dwvr) dkofis L8oV €pyeTal kal CELOROS PEYAS
9 ~ ~ ~ / \ 4 b 9 \ \ 7’ ~
€k ys Boppa 100 Ta€ar Tas modets Iovda els adaviopov katl kol oTpovbav.
22 phoné akoeés idou erchetai kai seismos megas
a sound of a report Behold there comes, and quake a great

gés borra taxai tas poleis Iouda cis aphanismon
of the land of the north, order the cities of Judah extinction,

kai strouthon.
and for ostriches.

YA W44 vYqa Wakd 44 Ay Arar ixoai
fpaoh-x4 yayay
727 WRH™RD 1977 oI 8D D M Ay T
NTIYETOR 1AM

23. yada™'ti lo’ la’adam dar’ko lo’-I'ish holek w’hakin ‘eth-tsa ado.

Jer10:23 I know, O , not ‘0 a man belongs his way;
it is not man who walks that he direct his steps.

23> 01da, kpLe, 8TL oUKL ToD GvBpdrmov 1 6805 adTod,
o0de dvmp mopedoeTal kal kaTopbdoel mopetav avTod.
23 oida, , ouchi tou anthropou hé hodos autou,

I know, O , is not of man the way his own;

oude anér poreusetai kai katorthosei poreian autou.
nor shall a man go and keep straight his goings.

AYOOYX-1] Y] 494 eJWY Y4 Avar AY9F
PRVROTID RRDTON LRYRITIR MYITT 37913

24. yas’reni =b’'mish’pat ‘al-b’ap’ak pen-tam’ iteni.

Jer10:24 Correct me, O , justice; not Your anger,
lest You shall bring me to nothing.

24> maldevoov Mpas, kOpLe, TATY év kploeL kal k1) €v Qupd,
tva 1) dAlyovs Mpds moLnoms.
24 paideuson hémas, , plén en krisei kai mé en thyma,
Correct us, O , only equity, and not in rage!
mé oligous hémas poiésés.
not us few you should make.

yvoai -4 qw4 Waria-do yxyu yjwas
T4y TP 4 YIWI w4 xeygwy Jov
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25. sh’phok chamath’ak “al-hagoyim lo’-y’da’uak w’ al mish’pachoth
b'shim’ak lo’ ~‘ak’lu ‘eth-Ya aqgob wa’akaluhu
way’kaluhu w’eth-nawehu heshamu,

Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations do not know You
and on the families not on Your name; they have devoured Ya’aqob;
they have devoured him and consumed him and have laid waste his habitation.

v \ 4 9 \ ¥ \ \ 9 4
25> éxyeov Tov Bupov cov ém €Bvm Ta p) eldoTa oe
A \ e« \ 7 ’ 9 2 4 %4 4 \
KaLl €L yeveas al T0 GVORQ 00V OUK €Tekal€éoavTo, 0Tl kaTepayov Tov lakwp
\ / \ \ \ \ ~ /
kal €€avnAwoay adToV kal TTV vopTv adTod MpTrwcav.

25 ekcheon ton thymon sou epi ethné ta mé eidota se

Pour out your rage the nations! the ones not knowing you;
kai geneas to onoma sou ouk ,
and kingdoms your name not
katephagon ton Iakob kai exanélosan auton kai erémaosan.
they devoured Jacob, and consumed him, and made desolate.
Chapter 11

W4 AvaT x4 vaiw4i-J4 3i3a qW4 9947 Jert1:
FIDRD YT NND TTRTTON T WY 137

1. hadabar hayah ‘el-Yir'm'Yahu le’'mor.
Jer11:1 The Word came to YirmeYahu (Jeremiah) , saying,
A1:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvplov mpos lepeprav Aéywv
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian legon
The word coming to Jeremiah, saying,

X4T3 x1-993 L {Ia~x4 yoyw,
W9 WAooy 3ay3n wa 4o 4 Yxq9ay
PRI NI MDITTNN WY a

BRUT "WYY T WONTON RN
2. shim’"u ‘eth~dib’rey hab’rith hazo’th
w'dibar’tam ‘cl=‘ish Yahudah w’ «/-yosh’bey Y'rushalam.

Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah
and {0 the inhabitants of Yerushalam;

2> AkovoaTe Tods Aoyovus s drabnkms TadTys.
\ / \ [ \ \ \ ~
kal Adadnoeis mpos dvdpas Iovda kal mpods Tovs kaTowkodvTas Iepovoadmp:

2 Akousate tous logous tés diathekes tautes.
Hear the words of this covenant!

kai laléseis andras Iouda kai tous katoikountas Ierousalém;
And you shall speak to the men of Judah, and ‘o the ones dwelling in Jerusalem.

wa-43 4794 (49WA 2ad4 arar W4oay yards xqy4va
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3. w hem koh~‘amar Yis'ra’El
‘arur ha'ish lo’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey hab'rith hazo’th.
Jer11:3 and say (o them, Thus says . of Yisra’El,
Cursed is the man does not heed the words of this covenant

3> kal épels mpos avTovs Tdde Aéyer kvpLos 6 Beos IopamA
’E'rrl,Ko.'ré.pa'ros 0 dvbpwros, ds ovk dkovoeTaL TOV )\6'ymv ™S Sl,o.e'ﬁlc'rls 'rm'rr'r]s,
3 kai autous Tade Israél Epikataratos ho anthropos,
And them, Thus says of Israel, Accursed is the man

ouk akousetai ton logon tés diathékes tautes,
shall not hearken to the words of this covenant,

IXVETRLARNYR YrA S YYAXTILTXE AxArh qwWdy
LEYPRI oYW W4 (=99 Yy YAanyra4Yy
YYx4 Arr4-qw4 LYy yxv4 yxawoy

WAAHE WYL AraL Ay 4y yol ad Yxaaay

ODIRTIRITIT 0193 DDDIIRTIN DML WK T
ﬂ‘man Wne mxb bmz-r TR DINERTYING
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4. tsiuithi ‘eth-‘abotheykem b'yom hotsi’i=‘otham ‘erets-Mits'rayim
kur habar’zel le’'mor shim' u b’'qoli wa asithem ‘otham
~‘atsaueh ‘eth’kem wi IMamw ‘eh’yeh lakem | .
Jer11:4 I commanded your forefathers in the day that I brought them
of the land of Mitsrayim, the iron furnace, saying,
Listen to My voice, and do them I command you;
so as the people, and ! shall be to them as ,

4> 'ﬁs éveTelAdpmy Tols maTpdoly VOV év Mpépa, 'ﬁ avryayov adTovs
ék yfis AlybdmTov ék kapivov Tis owdmpas Aéywv AkoldoaTe Ths Pwvis pLov
Kal ToLnoaTe ThvTa, Soa éav évteldopal DIy, kal éoeabé pou els Aadv,
kal €y €oopal Vv eis Oeov,
4 eneteilameén tois patrasin hymon en hémera,
of I gave charge to your fathers in the day
hé& anegagon autous ek ges Aigyptou ek kaminou tes sideras legon
I led them of the land of Egypt, of the furnace of iron, saying,
Akousate tes phonés mou kai poiésate , hosa enteilomai hymin,
Hearken to my voice, and do as much as I give charge to you!
kai esesthe eis laon, kai esomai hymin eis y
And you shall be to for a people, and | shall be to you for
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5. I'ma”an haqim ‘eth-hash’bu“ah =nish’ba’ti la’abotheykem atheth lahem
‘erets zabath u kayom hazeh wa’a an wa ‘Amen .
Jer11:5 in order to confirm the oath I swore to your forefathers,

give them a land flowing with and , as it is this day.
Then I answered and , Amen, O

5> Tws oTNow TOV SpKoV oV, OV dpoca Tols TaATPAoLY VAV, Tod dodvar adTols yijv
péovoav ydda katl péll kabos N Huépa abrn. kol dmexptdny kal elma [Névorto, kiprLe.
5 hopos steso ton horkon mou, 0mosa tois patrasin hymon,

So that I should establish my oath I swore by an oath to your fathers,

dounai autois gén hreousan kai kathos hé hemera haute.
give to them a land flowing and , as this day.

kai apekrithén kai Genoito,

And I answered and » May it be, O

34731 31909 343 Y9943 Y x4 449P 14 aArar W4ive
X4x3 X993 L994-x4 yoyw W4l WiWrir xrrpdy

WxXy4 Wxawoy
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6. wayo’'mer ay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b arey Yahudah
u>’chutsoth Y’rushalam shim’"u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo'th
wa asithem ‘otham.

Jer11:6 And said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam, , Hear the words of this covenant and do them.

5 / 4 9 ’ \ 4 / ) 4
<6> kal elmev kVpLos TPdS pe Avayvebl Tovs Adyovs TovTous év moAeowv Tovda
\ 7 9 /4 \ 4 ~ / /4
kal éEwbev Iepovoadnp Aéywv AkoldoaTte Tovs Aoyovs s duabnkns TavTns
Kal TOLNoaTE AOTOVS.

6 kai eipen me Anagnothi tous logous toutous en polesin Iouda
And said me, Read all these words in the cities of Judah,

kai exothen Ierousalém Akousate tous logous tés diathekés tautes
and outside of Jerusalem! , Hear the words of this covenant,

kai poiésate autous.
and do them!

r94y Yxrd Axylon Yri s yyixrd4s ixaog a0z iyg
ArPI yoyw w4 aoqy Yywsa ax3a Yyia-aoy Yiqny
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7. ki ha’ed ha” |doth| ba’ abotheyhem yom ha alothl othqm 'erets Mits'rayim
w' ad-hayom hazeh hash’kem w'ha’ed shim’"u b'goli.

Jer11:7 I solemnly warned your fathers i1 the day that I brought them up
the land of Mitsrayim, even to this day, warning persistently, , Listen to My voice.

Xp4i9Wg wWa-4 vy Ay WIs4ox4 yea-4(y yoyw 4(vs
X4TA-X1 997 1994-CY-x4 ¥arlo £ 94y 091 Y3l
sywo 47y xpwol A xayn-qw4

MITITEA whR 1097 DRI WTRDY wne XO1n
ANTTTRMT2T 72TT02TNN 0Dy ROIN] YOI 037

o Ay 8N MibyS mzwN
8. w'lo’ sham’ u w'lo’~hitu ‘eth- wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara™
wa’abi’ hem ‘eth-hal=dib’rey hab’rith-hazo’th ~tsiuithi w'lo’ “asu.

Jer11:8 Yet they did not obey nor incline , but walked, each one,
the stubbornness of their evil heart; therefore I brought on them all the words
of this covenant, I commanded them , but they did not.

) ’
(8> KOl OUVK €TToLTMoAV.

8 kai ouk epoiésan.
But they did not do.

3431 WA 49 WP 4nYy A4 Arar Y43
W W4 L 9w gy
;02T "33 T WORD WP TRERI MHR MY MM

9. wayo’'mer ay nim'tsa’-qesher ’ish Yahudah u'>’'yosh’bey Y'rushalam.
Jer11:9 Then said to me, A conspiracy has been found the men of Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam.

9> kal elmev kdpros mpds pe Evpébn abvdeapos év dvdpdoy Tovda

kal €v Tols kaTowkodowv lepovoadm:

9 kai eipen me Heurethé syndesmos ¢n andrasin Iouda

And said me, is found A conspiracy the men of Judah,
kai ¢n tois katoikousin Ierousalém;

and the ones dwelling in Jerusalem.

L9ga-xg oyyw( wh4Y W4 WAYw493 YxrI4 xyyo-Jo yawag
(49WAx2 9 7973 Was0l YAu4 YAad4 M4 vyAA ayay
YXTI4~XE AX9Y W4 AXT9ITXE RayRT XTIy

SN2TTNR YRR R R DOIWRTT ONIaN NIy Sy 1o
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10. shabu «/-"awonoth ‘abotham hurl shonim me’anu sh’mo a ‘eth-d’baray
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w’hemah hal’ku ‘acherim hepheru beyth-Yis'ra’El

ubeyth Yahudah ‘eth-b’rithi karati ‘eth-‘abotham.
Jer11:10 They have turned back (o the iniquities of their forefathers
refused to hear My words, and they have gone other ;

the house of Yisra’El and the house of Yahudah have broken My covenant
I made with their fathers.

b / b \ \ b 7 ~ /7 9 ~ ~ 14

10> émeaTtpddmoav ém Tas adiklas TOV TATEPWY AVTOV TOV TPOTEPOV,

3% 9 9 9 ~ ~ 4 \ 9 \ 9 \ ’ 9 ’
ol ovk fifelov eloakodoal TV Adywv pov, kal L8od avTol Badilovoly dmiow
Bedv dAAoTplowv Tod SovAevely adTols, kal Sieckédacav oikos IopanA
kal oikos Tovda v SLabnkmv pov, v SieBepny mpos Tovs matépas adTOV.
10 epestraphésan tas adikias ton pateron auton ton proteron,

They returned the iniquities of their fathers, of the ones prior,

hoi ouk éthelon eisakousai ton logon mou,
the ones not wanting to listen to my words.

kai idou autoi badizousin allotrion autois,
And behold, they went after strange , them;

kai dieskedasan oikos Israé€l kai oikos Iouda tén diathékén mou,
and effaced the house of Israel and the house of Judah, my covenant

diethemen tous pateras auton.
I ordained their fathers

309 W34 439 YA avar W4 ay 1y
WAL 4 oyw4 4y A4 vRoxy AYYY x4nd vlyvic4d w4

YT DTOR NO3R T YT M T2 120N
O8N DRk 807 YO8 YN mann nNxh 1021 RD win

11. laken koh hin’ni meb#’ hem ra”ah
lo’- tse'th mimenah w'za aqu w'lo’ ‘esh’'ma’ hem.
Jer11:11 Therefore thus , Behold | am bringing disaster on them
not escape it;
though they shall cry , yet I shall not listen (o them.

11> 3ua TodTo Tade Aéyer kpLos T80V éyw émbyw émi TOV Aadv TodTOV Kakd,
9 o 9 ’ ) ~ 9 Y A \ ’ ’

€€ ov 00 duvnoovtar éEelbetv €€ adTdV, Kal kekpaEovTar mpos e,

Kal OUK €LoakoVooRLaL adTOV.

11 dia touto tade

On account of this, thus ,
Idou epago ton laon touton kaka,
Behold, I bring this people evils
ou exelthein ¢x auton,
not to come forth of them.
kai kekraxontai , kai ouk eisakousomai auton.
And they shall cry out , and I shall not listen to them.

YAAl4A-C4 vPo=T YOWTIR A IWAY 3arai 40 YY(AT 12
Wxoq xog 3l yoiwyai-4( owyay Y3l Yi4edy Y3 qw4
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12. w’hal’ku “arey Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam w'za " aqu ¢/~
hem m’qat’rim lahem w’hoshe " a lo’-yoshi u lahem b’ eth ra”atham.

Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam shall go
and cry to they burn incense to them,
but they surely shall not save them in the time of their disaster.

12> kat mopedoovTar moAers lovda kal ol kaTowkodvTes Iepovoadmp
kal kekpaEovral mpos Tovs Beols, ots adTol BupLdoy adrols:
7] OOO0VOLY adTOVS €V KaLP® TOV Kakdv adTOV;
12 kai poreusontai poleis Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém
And shall go the cities of Judah and the ones dwelling in Jerusalem,
kai kekraxontai R autoi thymiosin autois;
and they shall cry out to they burn incense to them;
meé sosousin autous ¢n kairg ton kakon auton?
the ones who shall not deliver them ' the time of their evils.

xyrp PFYr 3473 yRAls via Yo JFY Ay
:{09¢ 48P XTHUITY xwW39( XPHITYW Wxyw W /wyqa
DR DORY T :{*U"Dg; P IIY 2R D

o :5yab wpb nimam nya% minam om by

13. i mis’par “areyak Yahudah umis’par chutsoth ¥Y’rushalam
sam’tem miz’b’choth [abosheth miz’b’choth I'qater laBa“al.

Jer11:13 according to the number of your cities , O Yahudah;
and for according to the number of streets of Yerushalam are the altars
you have set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal.

A3> 31 kat’ dpLbpov TdV mOAedV gov Noav Beot oov, Iovda,
kal kat’ aplBpov €£68wv s Iepovoadnp érd€ate Bopods Bupiav T4 Baal.

13 arithmon ton poleon sou , Iouda,
the number of your cities , O Judah.
kai arithmon exodon tées Ierousalem
And the number of the streets of Jerusalem

etaxate bomous thymian (¢ Baal.
you arranged shrines to burn incense to Baal.

Wwaog 4wx-/4y 3Ty Woz-aosg [Ixx-(4 aAx4Y 14
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14. w'atah ‘al-tith’palel ~ha am hazeh w'al-tisa’ ba”adam rinah uth’philah
‘eyneni shome™a ' "eth qar'am ra atham.

Jer11:14 And you, do not pray this people, nor lift up a cry or prayer them;
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I shall not listen in the time they cry their disaster.
\ \ \ 4 \ ~ ~ 4 \ \ 9 ’ \ 9 ~ 9 4
14> kail oV p1 mpooevyov mepl Tod Aaod TovToV Kai P dlov Tepl adTAV év denoeL
Kal TPOooeLXT), 6TL OVK €loakoVoopaL €V T KALPD, €&V ® EmKalodvTal e,

) ~ ’ 5 A~
€V KALPW KAKWTEMWS AVTWV.

14 kai sy mé proseuchou tou laou toutou
And you, pray not this people,
kai me axiou auton cn deései kai proseuchég,
and do not petition them supplication and prayer!
ouk eisakousomai 1 tQ kairo, epikalountai me,
I shall not listen ‘1 the time they call upon ,

kairg kakoseos auton.
the time of their affliction.

#3993 AxXYTYR Axywo x99 1aiai( Y5
A x/ox x4 1 yxo0q 3y y:l,(oy T9490L WAP-4W 9y
DO RTRT ARIRY NP3 YTTD MR

DTOYR ™ 22NY7 0D PYR MaY wIp Tk
15. meh lididi b’beythi “asothah ham’zimathah harabbim
ub’sar- ya ab’ru yik ki ra atheki ta alozi.

Jer11:15 What is to My beloved in My house since she has done her many evils?
Can flesh take away you your disaster, you do exult?

<A5> 7l 7) fyammpévn év Td olkw pov émoimoev BdéAvypa;
K7 eVyal kal kpéa dyra apelodoLy amd cod Tas Kaklas oov, 1) TovToLs dadevén;
15 ti he égapémené en ty 0iko mou epoiesen bdelygma?

What did the one being loved in my house do abomination?

euchai kai krea aphelousin sou tas kakias sou,
vows and meats remove you your evils,

toutois diapheuxg?
by these shall you evade?

ArYA (YR YYW ArAT 449% 14x79) 372 JJoq xA-Tae
pAxyida yoqy 3o w4 xingy 34

P DIPD Y T ROP RNTIID 79 1Y N
PT AT DY W e 1o

16. zayith ra anan y’pheh ph'ri-tho’ar gara’ sh’mek
ol hamulah g’dolah hitsith yah w'ra’u daliothayu.

Jer11:16 called your name, a green olive tree, beautiful in fruit and form;
the noise of a great tumult He has kindled it, and its branches are worthless.

bl 4 e 4 k4 ~ ” bl ’ / \ ¥ ’
16> é\alav wpatav elokiov T6 eldel ékdleoev kUpLos TO Svopd cov-
els povmv mepLTopfs adTRs avndbn mop én’ adTV,
4 e ~ 9 \ V4 9 ’ e / 9 ~
peyadn 1 OAlns émi o€, Nypewdnoav ol kAador adTis.
16 elaian horaian euskion {0 eidei ekalesen to onoma sou;

olive tree a beautiful well-shaded to the sight called your name.
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7213



phonén peritomeés autés anephthée auten,

the sound of its being lopped was lit it;
megalé hé thlipsis se, @chreothésan hoi kladoi auteés.
great is the affliction coming you: were made useless her tender branches.
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17. wa ts’ba’oth hanote a ‘othak yik ra"ah ra ath
beyth-Yis'ra’El ubeyth Yahudah “asu lchem I'hak’"iseni 'qater laBa al.
Jer11:17 of hosts, who planted you, evil you

the evil of the house of Yisra’El and of the house of Yahudabh,
they have done to themselves to provoke Me by burning incense to Baal.

A7> kat kVpros 0 kaTaduTeloas oe ENdANoEY
€Ml o€ Kaka AvTL ™S KOoKLaS olkov IopamA kat olkov Tovda,
8t émolmoav €éavTols Tod mapopyloal pe év 7@ Ouprav adTods T Baal.
17 kai ho kataphyteusas se se kaka
And , the one having planted you, you evils;
tes kakias oikou Israél kai oikou Iouda,
the evils of the house of Israel, and the house of Judah.
epoiésan heautois tou parorgisai me
they did it to themselves, provoking me to anger
to thymian autous té Baal.
their burning incense to Baal.

W30y AYxi 4493 T4 3oady Yoiayzy 3yaiyas
ORPYR AR TR YN Mpe T My
18. wa wa’eda’ah ‘az hir'ithani ma“al’leyhem.
Jer11:18 And and I knew it;
then You showed me their deeds.
18> Kipre, yvapLoodv pou, kal yvooopar: TéTE eldov Ta emTndedpaTa adTdV.
18 , moi, kai gnosomai; tote eidon ta epitédeumata auton.
o , to me! and I shall know. Then I knew their practices.

Ax0ad Ly YrIel (v Jrid WIYY AY4v
TYHCS 1o Aaxapwy xyIwhy yIwy A o-iy
Ao QYT wIWY YLIU m94Y vyxY)Y
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19. wa k' ‘aluph yubal /it’boach w’lo’-yada™ti

="alay chash’bu machashaboth nash’chithah “ets b’'lach’'mo
w'nik’r’'thenu me’erets chayim ush’mo lo’-yizaker “od.

Jer11:19 But ' was like a gentle led 1o the slaughter; and I did not know
they had devised plots me, saying, Let us destroy the tree its fruit,
and let us cut him off the land of the living, that his name be remembered no more.

19> éyo de ws dpviov drkakov dyopevov Tod Bheabal ovk éyvwv: ém’ épe éloyloavTo
AoyLopov movnpov Aéyovtes Aedre kal epPdlopev EOAov els Tov dpTov adTod
kal ékTpldopev adTov 4o yfis LovTwv, kal 70 Svopa adTod ov w7 pvmobi €.
19 hos akakon agomenon tou thuesthai ouk egnon;
am as , guileless, being led for a sacrifice, not knowing.
eme elogisanto logismon ponéron Deute kai embalomen xylon
me they devised an evil device, , Come, and we should put wood
kai ektripsomen auton gés zonton,
, and we should obliterate him the land of the living;
kai to onoma autou ou mé mnésthé eti.
and his name in no way shall be remembered any longer.

XYYy JHI Par eJwW xrdIn 3YILT 20
9L AXA YRLE Y YAy yxYP) a444 3

N2 T3 PIE DY NIRIT MITND
O IMTIN NP TP YD OTR IRRI RT 29

20. wa ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’'layoth
waleb ‘er’'eh nig’'math’ak mchem gilithi ‘eth-ribi.

Jer11:20 But, O of hosts, who judges righteously, who tries the kidneys
and the heart, let me see Your vengeance on them, have I committed my cause.

20> kOpLe kplvov dikaia dokipalwv vedpovs katl kapdlas, (BoLpt TV mapda cod

9 ’ 9 9 ~ [74 \ \ 9 /7 \ ’ /7
€kdikmowv €€ adTdV, §TL TPos o€ dmexadva TO Sikalwpd pov.

20 krinon dikaia dokimazon nephrous kai kardias,

o , judging just things, trying the kidneys and the hearts,
idoimi tén ekdikéesin ¢« auton,

may I behold exacted the punishment them.

apekaluua to dikaioma mou.
I revealed my right action.

yawesya xyxfo awys-fo arar qy4-ay sy
YAt xyyx 40y Avav yws £9yx 40 Y4 ywyrx4
DOWPINT MINY WIR~OV YT TMRTID 19980

D :13T3 MPN XD MM Owa X330 XS nKG DI

21. laken koh-‘amar =‘an’shey “Anathoth ham’baq’shim ‘eth-
lo’ thinabe’ b’shem w'lo’ thamuth b’yadenu.
Jer11:21 Therefore thus says the men of Anathoth, who seek s
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saying, Do not prophesy in the name of , S0 that you shall not die at our hand;
21> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpLos €ml Tovs dvdpas Avabwd Tovs ImTodvTas
v YruxMv pov Tovs Aéyovtas OV p1) mpodmTedons ém TP dvopaTL kuplov:

2 \ / b4 ~ 9 ~ \ e ~
€t 8¢ pm, amobavi) év Tals xepoilv Mpdv.

21 dia touto tade legei tous andras Anathoth

On account of this, Thus says the men of Anathoth,
tous zetountas tous legontas

the ones seeking , the ones saying,
Ou meé prophéteusés epi to onomati 5

In no way should you prophesy in the name of ,

de me, apothané en tais chersin hémon.
and i/ you do not agree you shall die by our hands.

¥3axdo aP) aYya xy43n Arai 444 3y Jy 2
19099 YXYAL WAL XYYIT YALYI IS rX¥L YA4THIA

oy TPR "I MINDE YT T 72 12533
13P03 A OINAI OTNI3 3703 R 2NTan

22. laken koh ‘amar ts’ba’oth hin’ni phoged “aleyhem habachurim yamuthu
chereb b’neyhem ub’notheyhem yamuthu bara ab.

Jer11:22 therefore, thus says of hosts, Behold, ! shall punish them!
The young men shall die by the sword, their sons and daughters shall die by famine;

b \ 9 \ bl 4 bl 9 9 / e 4 9 ~ bl 4
22> 180V éyw émokéfopal ém’ avToUs" oL VEAVLOKOL AOTOV €V pLayalpa
amoBavodvTar, kal ol viol adTOV kal al BuyaTépes adTOV TeAevTNoOLVOLY €V ALpd,
22 idou episkepsomai autous; hoi neaniskoi auton en machaira apothanountai,
Behold, | shall make a visit them. Their young men the sword shall die;

kai hoi huioi auton kai hai thygateres auton teleutésousin en limg,
their sons and their daughters shall come to an end in famine.

Wad aiax 4 xq94wy 23
Wxap) xpw xyxpo Awys-[4 309 43 94-1y
oS 17N XD MTRwI o

O DNTPR NI NINIY TWINTON Y7 NOINTD
23. ush’erith lo’ thih'yeh lahem
=‘abi’ ra"ah ‘c/=‘an’shey “Anathoth sh’nath p’qudatham.

Jer11:23 and a remnant shall not be left to them,
I shall bring disaster on the men of Anathoththe year of their punishment.

\ ’ 9 ” 9 ~
(23) KaL G'YK(IT(I}\GL*L*L(I OVUK €E0TAL AVTWV,
74 bl ’ \ 9 \ \ ~ bl bl bl ~ 9 / 9 ~
OTL GTI'(IgO.) KOKQ €TTL TOUVS KATOLKOVVTAS €V Avo.ﬂmﬂ €V EVLAVTW GTI'LO'KGIIJG(DS avVTWV.

23 kai egkataleimma ouk estai auton, epaxo kaka
And left there shall not be of them. I shall bring evils

tous katoikountas en Anathoth en eniautd episkepseos auton.
the ones dwelling in Anathoth, in the year of their visitation.
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Chapter 12

ey Y4 yq//‘F 9394 Y aAvY3aAT AX4L PA-AR Jer12:
1419 2a197CY W Aud Yaowq yqa ovay yxr 4544
DULBER TN TION 37 D YT AN PSR

T2 VTR W DR DWW 0T YA NN 3TN
1. tsadiq ‘atah ‘arib yak ‘ak mish’patim ‘othak
madu”a derek r'sha’im tsalechah shalu ~bog’dey baged.

Jer12:1 Righteous are You, O y I would plead my case You;
yet with You of your judgments: Why has the way of the wicked prospered?
Why are 2!l those at ease who deal treacherously?

A2:1> Alkavos €t, kVpre, 3TL dmodoyfoopat mpods oé, TANY kpipaTta AaAfow Tpos oé:

7 e e \ 9 ~ 9 ~ 9 4 /’ e 9 ~ 9 / °
TL 81L 0805 aoeBdv evododTaL, evbNvnoav mavTes ol abetodvres abetnpata;

1 Dikaios ei, , apologésomai se,

You are righteous, O R I may plead to you.
plen krimata se;

only concerning judgments you.
ti hodos asebon euodoutai,

Why is it the way of the impious prospers?
euthénésan hoi athetountes athetemata?

prospered the ones disrespecting in wickedness.

¥a1)3 Ax4 IT4P 9] YWoy YR vwAw-y ¥xoey:
HALXrLYY PYHIT
D7°D3 AN 2972 1D Apy-o) 1097 WNw-D onvw)a

;oMo DR P
2. n'ta”'tam gam-=shorashu yel’ku gam-"asu pheri ‘atah b’phihem
w'rachoq mikil'yotheyhem.

Jer12:2 You have planted them, they have also taken root; they grow,
they have even produced fruit. You are their mouths but far their reins.

2> épiTevoas avTovs kal épplwdnoav, étekvomolnoav kal émolnoav kapmov:
&yyds el ob Tod oToHLATOS AVTAOV KAl TOPPW ATd TV vedpdV adTOV.
2 ephyteusas autous kai errizothésan,
You planted them, and they were rooted.
kai epoiésan karpon;
, and they produced fruit.

eggys ei sy tou stomatos auton kai porro ton nephron auton.
near are You their mouth, and at a distance their kidneys.

WPxa Yx& 290 XIUIT AY49X AYx0ai Arai Ax4y3
A9 ¥y ywaPar apgel J4ny
DPRT RN O30 MITIY "IN NPT T IR

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7217



D M 0D DWTRM Ian? XD

3. w'atah y'’da™tani tir'eni ubachan’at libi ‘itak hatigem

k’ tib’chah w’ yom haregah.

Jer12:3 But You know me, O ; You see me; and You examine my heart You.
Pull them out like the slaughter and a day of carnage!

3> kal o0, kOpLe, YLVOOKELS e, dedokipakas TV kapdlav pov évavrtiov cov:
dyvioov adTols els Npépav opayts adTOV.
3 kai sy, , ginoskeis me, dedokimakas tén kardian mou sou;

And you, O , know me. You have tried my heart you.

autous eis hemeran sphagés auton.
them the day of their slaughter!

X0qy W33 3awz-(Jy Jwoy nq43 (94x Ax¥-aoy
JToT X35 axjF ag-igwa
YXL R4 X4 A491 40 Y4 Y

YR WM TIETT5P 3PY1 PIONT D38 DRy T
Ay MRTa TNER M3 TRY
SAMTOR TR IR X RIIAL S

4. "ad-mathay te’ebal ha’arets w’ ~hasadeh yibash meraath yosh’bey-hah
saph’thah b’hemoth wa oph lo’ yir'eh ‘eth-‘acharithenu.
Jer12:4 How long shall the land mourn, and of field wither

the wickedness of them who dwell in it? The beasts are consumed, and the birds;
, He shall not see our latter ending.

4> s moTe TEVONOEL M Y1)
kal mas 0 xopTos Tod dypod EMpaviioetar Amd kaklas TOV kaToLkoLVTWY év adT);
9 ’ / \ [ 4 0 9 P e \ 3 \ e A
Naviohnoav kTivn kal meTelva, & etmav Odk Sfetar 6 Beds 08ovs Npdv.
4 pote penthései he ge kai ho chortos xéranthésetai

how long shall mourn the land, and the grass of be dried,

kakias ton katoikounton en autg?
of the evils of the ones dwelling in it?

eéphanisthesan kténe kai peteina,
were removed from view The cattle and the winged creatures;

Ouk opsetai hodous hémaon.
, shall not see our ways.

YAFrFAXE AWXX Y47 Yr4dAr Axnd Y94 Y s
Yaqaa Jr419 awox ya4y pevs Ax4 YW rq49v
DO0ITTNR TIONR N TINDM IRED 29930 TNN 2D
T TINID ABYR TR OLI3 A 20 PN

5. i ‘eth-rag’lim rats’tah wayal’uk w'eyak t'thachareh ‘eth-hasusim
ub’erets shalom ‘atah boteach w'eyak taaseh big’on haYar'den.

Jer12:5 [ you have run with the footmen and they have tired you out,
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then how can you compete with horses? If you fall down in a land of peace,
how shall you do in the thicket of the Yarden?

<5> 000 oL modes Tpéxovcw Kol ékAvovoly oe* Tds 1T(1.p(10'K€U(ILO"n éd)’ LTrToLs;
Kol év YN elpﬁv'r]s oov mémoBas: mhs 1'rour']crel,s év c])pvé.'yp,a'rl, TOV Iop&ivov;
5 sou hoi podes trechousin kai ekluousin se;
Your feet run, and they cause you to faint.
pos paraskeuasé eph’ hippois? kai ¢n gé
How shall you make preparations to ride upon horses? and in the land
eirenes sou pepoithas; pos poiéseis en phruagmati tou lordanou?
of your peace you have relied. How shall you do in the neighing of the Jordan?

AY3A-Y1 Y39 Y413 A¥AY1 YA 34X 97 YAUL Y1 Y6
XYY@ Y4 V494 TAY Y9 JY4x-Ch 44y YaMs r49P
MRITD |3 1D MTTOR AN TINTDI 0D

D N2 TIPR MITITOD 0T PRATOR XD TPIIIN WTE

6. i gam~‘acheyak ubeyth-‘abik gam~hemah bag’du bak gam~-hemah
qar'u ‘achareyak ‘al-ta’amen bam ki-y'dab’ru ‘eleyak toboth.

Jer12:6 even your brothers and the house of your father,
even they have dealt treacherously you, even they have called after you.
Do not believe them, they may say good things to you.

<6> 3T kal ot &Sekd)of, o0V Kal 0 0LKOS TOD 1TCLTp6S oov, Kal ovTOL 'r’leé'r'r]crév o€,
Kal avTol éB(’)'r]co.v, éx T®V OTlow oov éﬁtcvvﬁxencaw
p.'f] "lTLO'TGl/)O"nS év avTols, 6TL )\a)\'r']covowv "lTp(\)S o€ KaAd.
6 kai hoi adelphoi sou kai ho oikos tou patros sou,
even your brethren and the house of your father,

kai houtoi ethetésan se, kai autoi eboésan, ek ton opisd sou episynéchthésan;

even they disregarded you; and they yelled out; at your rear they assembled;
meé pisteusés en autois, lalesousin pros se kala.

you should not trust in them they speak with you good words.

LXXY AX(UI-X4 AXWRY AxXAL J-X4 AXITO7
A1 914 JYI9 AWJ) Xyadai-xX4
"m0y "NPOITNY L) STP3TRN R T

AT N33 WD MTTITIN
7. “azab’ti ‘eth-beythi natash’ti ‘eth-nachalathi nathati
‘eth-y’diduth b’kaph ‘oy’beyah.

Jer12:7 | have forsaken My house, I have abandoned My inheritance;
I have given the beloved of into the hand of her enemies.

<> ’Eyxkatadélovma Tov 0ikdv pov, ddiika v kAmpovoptav pwov,
&wka ™y Myammprévny fuymv pov els xelpas éxBpdv adTis.
7 Egkataleloipa ton oikon mou, apheka ten kléronomian mou,

I have abandoned my house; I let go of my inheritance;
edoka tén égapémenén eis cheiras echthron autes.
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I gave the one being loved of the hands of her enemies.

Lo YxY 9019 Ai94y AxMY P (~AxAAs
AL X4YW Jy-Jo alvPs
"2V N W33 MO8 CNpma pTann

N 1975y MR

8. =li nachalathi k ya ar nath’nah alay b’qolah “al-ken s'ne’thiah.
Jer12:8 My inheritance Me like the forest;
she lifted her voice Me; therefore I hated her.

8> éyevnin 1) kAmpovopia pov épol ws Aéwv év Spupd:
&wkev em’ épe Ty dovny adTis, dia TodTo épulonoa adTNV.
8 hé kléronomia mou emoi hos drymgo;

My inheritance to me as the forest;

edoken eme ten phonén autes, dia touto emisésa
she uttered me her voice; on account of this I detested

330 91 9F @103 1 Ax(WY orIn eioag
AlY4d v1xa aawy xap-dy v)F4 vy<
1oV 2930 LT 9% NDMI YIAT LW

:DDRD 1O I NS moR 109
9. haayit tsabu”a nachalathi li ha ayit sabib
I'ku ‘is’phu =chayath hasadeh hethayu "ak’lah.

Jer12:9 My inheritance is to Me like a speckled bird, the birds all around
Come, gather 2! the beasts of the field, bring them o devour!

\ 4 e ’ e ’ 9 N 4 4 9 ~ o
<> ) omnAatov valvms 1) kAMpovopla pov épol 1) ommAatov KUKA® adTHS;

7’ / / \ ’ ~ 9 ~ \ 9 7 ~ ~ 9 /
BadioaTe ovvayayere mavta Ta Ompla Tod Aypod, kal EAbéTwoav Tod payelv adTNv.

9 meé spelaion huainés hé kleronomia mou emoi € spélaion kyklo ?
Is not the cave of a hyena my inheritance to me, the cave round about ?
badisate synagagete ta théria tou agrou,

Proceed, bring together the wild beasts of the field,

kai elthetosan phagein
and let them come eat !

AXPU X4 YFFI AY9Y rxUW Y39 YAoqn
AWYw 494w Axayp xPlU-x4 vYxy
SNP2INR 10D M Y 0737 Y
MRRY T3TRD NTRN MPPITRR 103

10. rabbim shichathu kar’'mi bos’su ‘eth-chel’qathi
nath’nu ‘eth-chel’qath chem’dathi ’mid’bar sh’'mamah.

Jer12:10 Many have ruined My vineyard,
they have trampled down My portion under foot;
they have made My pleasant portion a desolate wilderness.
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<10> moLpéves moAdol SuédhBerpav TOV ApmeAdVE pov, érdAvvay TV peplda pov,

&wkav peplda embupmTnv pov ets épmpov dfatov-

10 polloi diephtheiran ton ampelona mou, emolynan tén merida mou,
Many corrupted my vineyard, they tainted my portion;

edokan merida epithymétén mou cis eremon abaton;
they made portion my desirable wilderness an untrodden.

n443-¢y aywy ayyw o ala4 ayywd 3yw
:9(-{0 WwW wak Y14 Ay

PORTTOD MRWI MRy 22p oI menwD M s
1225y oip uhr R D

11. samah lish’'mamah ‘ab’lah "alay sh’'memah nashamah ~ha'’arets
‘eyn ‘ish sam “al-leb.

Jer12:11 It has been made it a desolate; it mourns Me;
land has been made desolate, no man lays it to heart.

11> é1ébm els ddpaviopdv dmwlelas, 8.’ épe ddbaviopd Mbavicdn maoa 1 yi,
&1L ok éomv v TLbéREVOS év kapdia.
11 etethé cis aphanismon apoleias,

It was appointed extinction by destruction;

di’ eme aphanismg ephanisthée he ge,
on account of me in extinction was obliterated the land,
ouk anéer tithemenos en kardia.

no man putting it to heart.

733 99 Y YAaaw v49 439499 WA gw-y-(o12
qWICYL YW Y4 r443 Anfoaor nq4-aney aldy4
MM 270 YD oOTTw a3 N3TR3 oew ooy o

O :Tipa=227 ODW TR PINT AEPTIYY pONTIIEPR MPDN

12, al=al=sh’phayim bomid’bar ba’u shod’dim 2i chereb ‘ok’lah
q’tseh-‘erets w' ad-q’'tseh ha’arets ‘eyn shalom =basar.

Jer12:12 the heights in the wilderness destroyers have come, a sword

is devouring one end of the land even to the other land; there is no peace flesh.

12> émi maoav Siekfodnv év T épNpw MABov TadarTwpodvTes,
8T payarpa Tod kvplov kaTapdyetar am’ dkpov THs Yiis €ws drpov TAs YTs,
oVk €oTLv elpmvm TaoT) capkL.

12 diekbolén en t€ erémg €lthon talaiporountes,
mountain pass in the wilderness came the ones causing misery.
machaira tou kataphagetai akrou tés ges
the sword of shall devour one tip of the land
akrou tés ges, ouk eirene sarki.
the other tip of the land; no peace to flesh.

vlova 44 YWy vAnP YaAnPr yien roqTag
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13. zar’"u w'gotsim qatsaru nech’lu lo’ yo’ilu
uboshu mit’bu’otheykem mecharon ‘aph- .
Jer12:13 They have sown and have reaped thorns, they are worn out

but they do not profit. But be ashamed of your harvest
the glow of the anger of

’ \ \ / ’ e ~ 9 ~ 9 b /
13> ometpaTte Tupods kal dkdvlas BeploaTe: ol kAfpoL adTOV oVKk ddeANTovoLy
adToVs* aloyvvimTe Ao kavyMoews VPOV, Ao dvedlopkod évavTL kuplov.
13 speirate kai akanthas therisate; hoi kleroi auton ouk ophelésousin autous;
You sowed , and thorn-bushes harvested. Their lots shall not benefit them.

aischynthéte kauchéseos hymon, oneidismou
Be ashamed of your boasting, scorn !

AdHy 9 waoya ¥io4a Ayyw-Cy-(o arar ¥4 Ay
yxyagq Joy ywxy ayya (4qwa-x4 aYo-xg AxdpA-qw4
WYXy wexd 3apai xi gox4y

MOMI3 OOV DY M0 9D hY T R T

T =

OORTN DUR OwWNd "I ORIITAR MYTNR AP
02 WIRR T N3N

14. koh ‘amar =al=sh’kenay hara’im hanog’"im banachalah
=hin’chal’ti ‘eth-"ami ‘eth-Yis’ra’El hin’'n’ noth’sham ‘ad’matham
w'eth-beyth Yahudah ‘etosh mitokam.
Jer12:14 Thus says My wicked neighbors who strike
the inheritance with I have endowed My people Yisra’El,
behold ! shall uproot them their land and shall uproot the house of Yahudah

among them.

A4 “O1 148e AéyeL kUpLos TTEPL TAVTOV TOV YELTOVOV TOV TTOVNPRV TOV ATITORLEVWVY
THs kAMpovoplas pov, Ns éréproa 16 Aad pov Iopam) "I8od éyw dmoomd adrovs
amo s yfis adTdV kal Tov lovdav éxBadd ék péoov adTdV.
14 tade legei ton geitonon ton ponéron
thus says , the neighbors wicked

ton haptomenon tés kleronomias mou,

of the ones touching my inheritance,

emerisa tQ 1ag mou Israel Idou apospo autous tes gés auton
I portioned to my people Israel — behold, | tear them away their land,

kai ton Ioudan ekbalo ek mesou auton.

and Judah I shall cast out the midst of them.

WA XWH4Y ITYW4 Uxy4L AWXY A 4H4 3A-3Y 15
whd4d wa4r yxYd wa4 Yaxgway
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15. w'hayah nath’shi ‘otham ‘ashub w'richam’tim
wahashibothim ‘ish I'nachalatho w’ish I’ar’tso.

Jer12:15 And it shall come about that I have uprooted them,
I shall return and have pity on them; and I shall bring them back,
each man (0 his inheritance and each man to his land.

5> katl éoTar peta 16 éxPalelv e adTols émoTpédw kal EAenow avdTods
Kal KATOLKL® adToVs €kaoTov €ls TTv kAMpovopiav adTod
kal ékagTov €ls TTV yfv adTod.
15 Kkai estai to ekbalein me autous epistrepso
And it shall be casting out my them, I shall return,

kai eleéso autous kai katoikio autous
and I shall show mercy on them, and I shall settle them

ten kleronomian autou kai tén gén autou.
his inheritance, and his land.

1YW ogwal Yo Ayqa~x4 yayli a¥~W4 aiavie
{099 ogwal Ayo-x4 yayl w4y 3Arai-iy

WO Yrx9 vYIYY

MPD AW MY IDTTTNR 1D Tnh-oR MM
‘7:7:: VI My w-m‘a WRD MM

nY TiN3 2230
16. w'hayah ‘‘m=lamod yil’'m’du ‘eth-dar’key “ami 'hishabe a ish’'mi chay-
ka’asher ‘eth-"ami 'hishabe a haBa al w'nib’nu b’thok “ami.

Jer12:16 And it shall come to pass, if they shall really learn the ways of My people,
swear by My name, As lives, even as My people to swear by Baal,
they shall be built up in the midst of My people.

16> kat éoTar éav pabdvres pdbowoly Ty 680v Tod Aaod pov Tod dpviewv
T® ovopaTi pov Zf) kdpLos, kabws édida&av Tov Aaov pov dpview 11 Baal,
kal oikodopmBfoovtar év péow Tod Aaod pov-
16 kai estai mathontes mathosin tén hodon tou laou mou

And it shall be if in learning they should learn the way of my people,

omnuein tQ onomati mou Z¢ ,
swear by an oath to my name, saying, As lives;

kathos ton laon mou omnuein t¢ Baal,

as my people to swear by an oath to Baal,
kai oikodométhésontai en mesg tou laou mou;

then they shall be edified in the midst of my people

Wyxy £733 AYIAXE Axwxyy yoywa 47 Y4var
A3y 4y a4y
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17. w'im lo’ yish’'ma’u w’nathash’ti ‘eth-hagoy nathosh w’abed n’um- .

Jer12:17 But i/ they shall not listen, then I shall uproot nation,
uproot and destroy it, declares

A7> éav de p) émoTpédwov, kal éEapd TO €Bvos éxelvo éEdpoel kal dmwlela.
17 meé epistrepsosin,
they should not return,

kai exaro to ethnos ekeino exarsei kai apoleia.
then I shall lift away that nation by removal and destruction.

Chapter 13

waxwy] 494 Y xAYPy Yvrda A4 avar 9743y Jersi
PA4IX 44 YAy Iv YyRyxy-lo yxywy

DomwD DITR TP 0o D0 oR YT TR TITDN
AIRAN 8D DM PamnOY nni

1. koh- ay halok w’qaniath 'ak ‘ezor
w'sam’to al-math’neyak ubamayim lo’ th’bi’ehu.

Jer13:1 Thus me, Go and buy for yourself waistband
and put it your waist, but do not put it in water.

A3:1> Té8e Aéyer kVpLos Bdduoov kal kTfioal ceavtd mepilopa Avvodv

\ ’ \ \ 9 /4 \ 9 e/ 9 /4
kal meplbov mepl TV 60UV Tov, kal év BAaTL 0V dededoeTar.

1 Tade Badison kai ktésai seautd perizoma

Thus , Proceed and acquire for yourself loincloth ,
kai perithou teén osphyn sou, kai en hydati ou dieleusetai.

and put it your loin! and water you shall not go through.

AYxy-Jo Ww4hy Arar 994y 4YT43-X4 YP4y2
O ICRTOY DR I 1272 TITRTTIN TIPRY3

2. wa’eq’neh ‘eth-ha’ezor hid’bar wa’asim al-math’nay.
Jer13:2 So I bought the waistband the Word of
and put it my waist.

2> kal ékTnoapnv 10 Tepllwpa kaTd TOV Adyov kuplov
kal TepLedmka mepl TV 60diV pov.
2 kai ektésameén to perizoma ton logon
And I acquired the loincloth the word of ’

kai perietheka tén osphyn mou.
and I put it my loin.

494 XYW 4 AraL-994 13y
ARG MY DR 1T M
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3. way'hi d’bar= ay shenith le’mor.
Jer13:3 Then the Word of came to me a second time, saying,
3> kal éyevifn Adyos kvplov mpods pe Aéywv

3 kai egenéthe logos me legon
And came to pass the word of me, saying,

YAYxy-(o qw4 xAYP W4 47T43-x4 UP4
0(F3 PPy YW vayyer axq) yI yvev
TIMRTOY W [OIP TR TINTTON TP
1w2RT PIPIR Oy MY TN7R 2 O

4. qach ‘eth-ha’ezor qaniath =math’neyak
w'qum lek P'rathah w’tam’nehu sham Hin'qiq hasala®.

Jer13:4 Take the waistband you have bought, is your waist,
and arise, go to Prathah and hide it there in a crevice of the rock.

4> AaBe 10 mepllwpa T0 mepL TNV dodpv cov kal dvaoTnOu kal Badioov
9 \ \ 9 /’ \ /7 9 \ ~ 9 ~ ~ ~ /7
em Tov Evdpatny kal katakpuov adTo ékel év ) Tpupalid Tis méTpas.
4 Labe to perizoma to tén osphyn sou kai anastethi
Take the loincloth, the one your loin, and arise,

kai badison ton Euphratén kai katakruuon ekei en té trymalia tés petras.
and proceed the Euphrates, and hide it there in the hole of the rock!

AXT4 ArAT ATR qW4Y X979 vayye4y yI4vs
PO YT T WND MDD TTIR0NY TR

5. wa'elek wa’et’'m’nehu 'Ph’rath ka’asher tsiuah ‘othi.

Jer13:5 So I went and hid it by Phrath, as had commanded me.

<5> kail émopedfmy kal ékpua adTo év 19 Eddpatn, kabus évetelhatd ot kipros.
5 kai eporeuthén kai ekruua t0 Euphraté, kathos eneteilato moi
And I went, and hid the Euphrates, as gave charge to me

Y& 9re A4 arar P43 Y299 YAy mey A3ive
YWoryyel YA xawn w4 qrE4a-xg YWy PPy axq)
TR 2 DI DR T TRRD 0037 MY PRR TN

Og=iampD TN WY IS oEn P

6. wa yamim rabbim wayo’mer ay qum lek P’rathah
w'qach misham ‘eth-ha’ezor tsiuithik I'tam’no-sham.

Jer13:6 And R many days, said ‘o me, Arise, go to Prathah
and take there the waistband I commanded you to hide there.

\ 27 9 )4 \ \ o 4 J4
<6> kal eyéveto peh’ Mépas moAdas kal elmev kVpLOS PSS e
AvaornO Badioov eém Tov Eddpatnv kal Aafe ékelbev 16 mepllopa,
0 éveTelAdpmv ool Tod kaTakpLal ékel.

6 kai hémeras pollas kai eipen me
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And days many, and said to me,

Anasteéethi badison ton Euphratén kai labe ekei to perizoma,
Arise! Proceed the Euphrates, and take there the loincloth!

eneteilameén soi katakruuai ekei.
the one I gave charge to you to hide it there.

YTPYATNY AT=4ATXE UPLY GJH4Y AX9) YI4vT
Y Ml 44 rT43 xuwY 3Uay ayw rixyye-qw4

DIPRITTR ATRTTNN MPR1 BN 00D 9N
D 997 ADXY XD MIIRT NTWI 7MY TRY 1RnInn TN

7. wa’elel P’rathah wa’ech’por wa’eqach ‘eth-ha’ezor ~hamaqom
=t’'man’tiu shamah w’hinneh nish'chath ha’ezor lo’ yits’lach .

Jer13:7 Then | went to Prathah and dug, and I took the waistband
the place I had hidden it there;
and lo, the waistband was ruined, it was not useful

\ 9 4 9 \ \ 9 /’ \ \ 9
<I> kai eémopedfmy ém Tov Eddpatny moTapov kal dpuéa
kal élafBov 10 mepilwpa ék Tod TOTOV, 0V KaTWPLEL AVTO EKET,
\ \ J4 o o 9 \ ~ 'rN 7/
kat L3ov dredpBappevov My, 6 o 1 xpnodi els ovbev.
7 kai eporeuthén epi ton Euphratén potamon kai oryxa

And I went the river Euphrates, and I dug,
kai elabon to perizoma ck tou topou, katoryxa ekei,

and I took the loincloth of the place I hid it there.
kai idou diephtharmenon én, ho ou mé chrésthé

And behold, ruined, in no way should it be used

4l L4 Arai-994 13iys
8D o8 YT TN
8. way'’hi d’bar= ‘elay le’'mor. . .
Jer13:8 Then the Word of came to me, saying,
8> kal éyevifn Adyos kvplov mpods pe Aéywv

8 kai egenéthé logos pros me legon
And came to pass the word of to me, saying,

3473 Jr4ATXE XAUWE AYY Avai 444 Ay
SACIVIAL SR AT St
I NN DTN 77122 7T N 12w

dulninfli=plsk i 198278

9. koh ‘amar kakah ‘ash’chith ‘eth-g’on Yahudah
w’eth-g’on ¥Y'rushalam harab.
Jer13:9 Thus says , Just so shall I destroy the pride of Yahudah

and the great pride of Yerushalam.
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9> Té8e Aéyer kpLos OvTw HPBepd TV TPpLv Tovda kat v BPpLv Iepovoam,

9 Tade legei Houto phthero ten hybrin Iouda
Thus says , Thus shall I corrupt the insolence of Judah,

kai ten hybrin Ierousalém,
and the insolence of Jerusalem;

WAy aa 1q9394a-x4 oyyw( WaYy4¥3 o043 axTa ¥oaq
Wagol WU wiad4s 14 vy WIL xv49w s
Y ulha-4d V4 AT qrs4y iy yad xvuxwady
D22 Y12TTNR YIS OoINpm v I oy

m:x:b oorTN D"I‘Dx R 105Mm D35 nElmilvjo!
595 n‘axﬂ-x‘a iR I ATRD T m‘a mnnw-r‘m

10. ha’am hazeh hara™ hame’anim [ish’'mo~a ‘eth-d’baray hahol’l:um sh’rlruth llbam
wayel’ku ‘elohim ‘acherim ""ab’dam ul'hish’tachawoth lahem
wihi ka’ezor hazeh lo’-yits’lach .

Jer13:10 This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk
the stubbornness of their hearts and have gone other mighty ones fo serve them
and to bow down to them, even be like this waistband is not useful

\ \ 4 24 \ \ )4 e 4 ~ 4
10> Ty moAANV TadTnv ULy, Tovs pu1 fovAopévous Dakovew TOV Adywv pLov
\ ’ 9 4 ~ 9 ’ ~ / 9 ~
kal mopevbévras omiow Bedv aAAoTplowv Tod SovAevewv adTols
Kal Tod TPookvVELY adTols, kal éoovTtal Gomep T0 mepilwpa TodTo,
6 00 xpmoHioeTar els ovbév.

10 tén pollén tautén hybrin, tous mé boulomenous hypakouein ton logon mou
this great insolence of the ones not wanting to obey my words,

kai poreuthentas theon allotrion douleuein autois
and having gone strange mighty ones, o serve to them,

kai proskynein autois,
and to do obeisance to them;

kai hosper to perizoma touto, o ou chrésthesetai
and as this loincloth shall not be used yet

AXPIaz Yy wa4-Yxy-J4 47T43 PIat qW4Y Y1
ATATY4Y Aay3AT XA Iy x4y (49WE XA I3y x4 14
spoww £y xq47x(y adaxdy wwdy wod 3 d xyaald

MPITT 12 WORTIMRTOR IR PITY WRD DN
TITITOND 7T MI2T52NRY S8 ma—Sany Uoe
VY xbw mxanbw 7‘771‘1‘71 nwbw oyh o7 m**r‘a

1. ki ka'’asher yld’bqq ha’ezor ‘el- =‘ish ken h|d’buq’t| ay

‘eth~'= =beyth Yis'ra’El w’eth-/:«/=beyth Yahudah n'um-~ h'’yoth li
“am ul’shem w'lith’hilah ul’thiph’areth w'lo’ shame™u.

Jer13:11 as the waistband clings of a man,

so I made house of Yisra’El and house of Yahudah cling to Me,

declares , they might be Me a people, renown,
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praise and glory; but they did not listen.

1> 87 kabBamep koANaTaL TO Tepllwpa mepl TNV dodvv Tod avBpdmov,
4 S 7 \ J \ \ o ~

0UTWS €EKOAATIOQ TPOS ERAVTOV TOV otkov Tob lopanA

kal mav oikov Iovda Tob yevéobar pou els Aaov dvopacTov

[N / (S ) \ 9 s 7 ’
KAl €LS KAUYTLA KAl €LS 80&(1\1, KOl OUK €ELOTKOUOQAV [LOV.

11 kathaper kollatai to perizoma tou anthropou,
just as cleaves the loincloth of a man,
houtos ekollésa emauton ton oikon tou Israel kai oikon Iouda

so I cleaved to myself the house of Israel, and the house of Judah;

genesthai moi eis laon onomaston kai eis kauchéma
be to me people a famous, and a boasting.

kai eis doxan, kai ouk eisekousan mou.
And glory; and they did not hearken to me.

1ad4 AvAT W4maY AT 99437x4 W34 x9¥47 12
oay 4¢ oana yal4 viy4yw JA3 43 (91-dy (49w
Y11 4Ma J91-y 2y
IO MY NI O T 3TITNN DTN PR 3
YT XD DT TN TR 1) 8ORY 533753 DN
17 XORY 533750 2
12, w'amar’at hem ‘eth-hadabar hazeh s koh-‘amar Yis’ra’El

=nebel yimale’ yayin w’am’ru yak hayado™a lo’ neda”
~nebel yimale’ yayin.

Jer13:12 So you shall speak to them this word, Thus says s of Yisra’El,
jug is to be filled with wine. And when they say ‘o you,
Do we not know very well jug is to be filled with wine?

\ bl ~ \ \ \ ~ ~ b \ ’ ”
12> kat épets mpos Tov Aaov TovTov Ilas dokos mAnpwdioerar olvov.
\ v 2\ £ \ /7 \ V4 9 ’
kal €éoTaL €av elmwowy mpos o€ Mn) yvovTes ob yvooopeba
8T mas dokos mAMpwdfoeTal olvov;

12 kai ton laon touton askos plérothésetai oinou.

And this people, leather bag shall be filled of wine.
kai eiposin se

And they should say to you,

Meé gnontes ou gnosometha
Is it in not knowing that we shall not know

askos plerothésetai oinou?
leather bag shall be filled with wine?

a/ﬁwq/'/)"x‘ii 4/77 iYYa avyaar q9w4-3y 7;\:{,/4: x99 47 13
‘r“FEF)"/° aya/d Wi 9w 3 7%)’/72\-x4:~r X4£X3 nq43

JraYW Jvra 3 IWALY X4y Y4 IATXEY YA AYAxLYy
"30>~5p7r NPRR 3T MY N TITD DDN pTnw >

WOD=OY NI o3I ooDoRTTINY NRTT PIRT
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7iDW PwATY C2E 5D NN DINOIITTNNY DRI DTN
13. w'amar’at hem koh-‘amar hin’'ni m’male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets

hazo’th w'eth-ham’lakim hayosh’bim 'Dawid “al-kis’o w’eth-hakohanim
w'eth-han’bi’im w'eth =yosh’bey Y'rushalam shikaron.

Jer13:13 then say (0 them, Thus says , Behold I shall fill all the inhabitants
of this land the kings that sit Dawid on his throne, the priests,
the prophets and 2! the inhabitants of Yerushalam with drunkenness!

3> kai épels mpos adTovs Tade Aéyel kipros "I8od éyw TAMNP® Tovs kaTolkobvTas
™V v TadTnY kal Tovs Baoctels adTOV Tovs kabmpévous viovs Aaurd

emi Bpovou adTod kal Tovs Lepels kai Tovs mpodnTas kal Tov lovdav

kal TavTas Tovs kaTowkodvtas lepovoadnp pebiopatt

13 kai ereis autous Tade legei
And you shall say to them, Thus says ,
Idou pléro tous katoikountas ten gén tautén

Behold, I shall fill all the ones dwelling this land,
kai tous basileis auton tous kathémenous huious Dauid
and their kings, the ones sitting down of the sons of David
thronou autou kai tous hiereis kai tous prophétas
their throne, and the priests, and the prophets,

kai ton Ioudan kai tous katoikountas Ierousalém methysmati
and Judah, and the ones dwelling in Jerusalem with strong drink.

TAHL YAY937 XYI4AY TAUL(E WAL YAXRTYY e
WXAUWRY WU+ 4 FrH4-4dy CvyR4m4< Aavar -y 4y

1T 02220 NIIRT TR TON whN oonEEn T
O :ODTITD OTTR XD OIMRRDY Sw RS Mo

14. w'nipats’tim ‘ish ‘el=‘achiu w’ha’aboth w’habanim yach’daw n’um-
lo’-‘ech’mol w’lo’~‘achus w'lo’ ‘arachem mchash’chitham.
Jer13:14 | shall dash them one his brother,

even the fathers and the sons together, declares .
I shall not show pity nor spare nor have compassion their destruction.

\ ~ 9 \ b \ \ 9 \ 9 ~ \ \ /7 9 ~
14> kal Suaokopmd adTovs dvdpa kal TOV AdeAPov adTod kal Tovs TaTépas aDTHV
Kal Tovs Llovs adTOV év TH) adTd* ovk émmobiow, Aéyel k\pLos,

\ 9 ’ \ 9 9 4 9 \ ~ 9 ~
Kal oV Ppeloopal kal ovk oLk TLpTow amo duadbopds avTdV.
14 kai diaskorpio autous andra kai ton adelphon autou kai tous pateras auton
And I shall disperse them, a man and his brother, and their fathers,

kai tous huious auton en tg autd; ouk epipothéso, ,
and their sons in the same way; I shall not long after them, ’
kai ou pheisomai kai ouk oiktireso diaphthoras auton.

and I shall not spare, and I shall not pity 2t their ruin.

494 ATAT Y YAINX-(4 TIAT4AY yYOYW s
1737 Y 9D AMIIRTOR MR WRL W

15. shim’ u w'ha’azinu ‘al-tig’bahu .
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7229



Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty,

15> AkodoarTe kal évoticache kal k1) émalpeabde, 8L kKOpLos ENdATOEV.

15 Akousate Kkai enotisasthe kai me epairesthe,
Hear, and give ear, and do not be encouraged!

ywhi W4 arsy wyiald4 avaid vyxie
JWY 93-do WY1 v X Y4e sy
(J90d xawa xyydnd aywy qr4d Yxavey

T o703 TI2D ODTON TP PR
N 77~ 5Y 0275917 DN oW
507Y% M NbED MRy DINS onP

16. t'nu kabod yach’shik
u yith’'nag’phu rag’leykem al-harey nasheph
w'qiuithem w'samah I'tsal’maweth yashith [« araphel.
Jer13:16 Give glory ,
He brings darkness and your feet stumble on the dusky mountains,
and while you look for He puts it death, and turns it gloom.

4 ~ ’ ~ e ~ 4 \ ~ /
16> 3oTe T KVpLw Bed VOV 36Eav Pd Tod cvokoTATaL
\ \ ~ 4 4 ~ \ \ ~ ~
Kal Tpos Tod mpookoPal modas VPOV ém’ pm okoTELVA KAl AVapEVELTE €ls PpiS

\ bl ~ \ /’ \ ’ 9 7
kal ekel okia BavaTov kal Tebnoovrar els okoTos.

16 dote doxan tou syskotasai

Give glory! the darkening,
kai tou proskopsai podas hymon ore skoteina

and the stumbling of your feet mountains dark.
kai anameneite kai ekei thanatou

And you shall await , and there is of death,

kai tethésontai - skotos.
and they shall be put darkness.

A Yy AWIIAYIX YAxTY S Avoywx £ YA 1
Y31 440 349WY Ay FoWa AYi 0 aqxy oWax oWay
TR VIR WDITTRIN DIIFOR3 TWRYN XD DN

D YT, 7TV M3 O3 AYRT 1Y TOm YRR vaT)

17. w'im lo’ thish’ma uah »'mis’tarim tib’keh- gewah
w'damo’a tid’'ma” w'therad “eyni nish’bah “eder .
Jer13:17 But if you shall not listen to it, shall weep in secret such pride;
and my eyes shall bitterly weep and run down with ,

the flock of was captured.

9\ \ \ 9 /4 7 /4 e \ e ~
A7> éav 8¢ p) dkovomTe, kKekpuppLéves kAadoeTal 1) Pyt DRV
9 \ ’ (24 \ / e 9 \ e ~ /
amo mpoowmov VPpews, kal kataEovowy ol ddpBadpol vdV ddkpua,
&1L ovveTpifm TO molpviov kuplov.
17 meé akouséte, kekrymmenos klausetai
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you should not hearken, secretly shall weep
prosopou hybreos, kai kataxousin hoi ophthalmoi hymon ,
in front of insolence; and shall lead down your eyes
synetribé to poimnion
was broken up the flock of

vIW vdAgwa 391914y Y 9418
YYx447x X480 WyAxywqy agi 1y
12 ADBYT 12301 TPRD TRy

'DPNIRDA NOLY DDMMWNID 727 2
18. ‘emor [amelek w’lag’birah hash’pilu shebu
yarad r’ashotheykem tiph’ar't’kem.

Jer13:18 Say (o the king and the queen mother, Humble yourself, sit down;
of your glory has come down your head.

18> elmate Td Baoidel kal Tols SuvacTedovory Tamewnbnre kal kabloaTe,
[74 /7 9 \ ~ e ~ /7 4 e ~
81 kabnpédm amo kepals VpdV oTédavos doEms LpdV.
18 eipate (0 basilei kai dynasteuousin Tapeinothéte kai kathisate,
Say to the king! and to the ones being in power, Be humbled, and sit down!

kathérethe kephalés hymon doxes hymon.
was demolished your head of glory your.

T91F 3173 39019
Wayrdw x{13 ady aavar xd1a ux) Ji4v

179 3237 MY L

o :oMIDW NPT MPD I n‘am oD N
19. “arey haNegeb sug’ru w’eyn potheach hag’lath Yahudah ah hag’lath .

Jer13:19 The cities of the Negeb have been locked up, and none are opening;
Yahudah has been carried away captive, 2!! of it; it shall be carried captive.

4 e \ 4 ’ \ 9 o e 9 ’
<19> mbéAers at mpos voTov ocvvekAelabmoav, kal ovk Mv 6 dvolywv:
9 ’ /7 9 ’ ’
ameklodn Iovdas, cuveTéleoev amokiav Telelav.

19 poleis hai noton synekleisthésan,

The cities, the ones the south were closed up,
kai ouk én ho anoigon;

and there was not one opening.

apokisthe Ioudas, synetelesen apoikian
Judah was resettled, they completed in it resettlement

4403 A4 YyJnY WA 493 1447 YYAYIo L LW
YX447x Y4 yI-Yxy
TTYI TR 1IDER DORDT R 227y Ry o

20. s'i "eyneykem ur'i haba'’im mitsaphon ‘ayeh haeder mtan-lah tlph’ar’teh
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Jer13:20 Lift up your eyes and see those coming the north.
Where is the flock that was given you, Your beautiful ?

20> AvadaBe 6pBadpots cov, Iepovoadnp, kal L8& Tovs épyopévous amod Boppd.

~ 9 \ ’ N IQ/ 4 J4 °
ToD €0TLY TO TOLpVLOV, 0 €860 oov, mpofaTa d0&ms cov;

20 Analabe ophthalmous sou, Ierousalém, kai ide tous erchomenous borra;

Lift up your eyes, O Jerusalem, and behold the ones coming the north!
pou estin to poimnion, ho edothe soi, doxeés sou?

Where is the flock was given to you, of your glory?

yado yxg xayl xgv yalo afja-ay aqyix-ayaz
Aad xw4 vy yrsudr Yidom 4vda w444 WA 4
T2V ONR TR0 D8] T2V TPDITID TTHRRATDND

T YR D TIMIRG 00930 RIST UNTD DD

21. mah- -yiph’qod yvik w'at’ limad’t’ ‘otham yik ‘aluphim

ro’sh halo’ chabalim yo’chezuk k’'mo ‘esheth .
Jer13:21 What He appoints you and you had taught them to be
chiefs to be head you? Shall not pangs take hold of you like a woman in ?

/7 9 ~ [74 9 / ’ . \ \ IQ/ 9 \ 9 \ \ 4
21> 7l épets §Tav émokéemTwvTal oe; kal ov €didafas adTovs ém o€ pabnpaTa

s 9 / 9 ’ QA ’ ’ \ ~ ’ .
€LS apXmMnv* OLK 0.)8 LVES KGeegOUO’LV oe KG.e(DS YUVA LKA TLKTOUOQV,

21 ti episkeptontai se?

What they should visit you,
kai sy edidaxas autous se mathémata eis archén;

and you taught them yourself lessons rule?
ouk odines kathexousin se kathos gynaika ?

Shall not pangs control you as a woman ?

v YYro 9499 al4 AY44P ov4aY Y999 194X Yy 22
Y190 vFIHY yA LW
1532 T2 373 1% WP Y 73353 ANA 333

SIIPY AoRT3 0
22. w’ki tho’'m’ri bil’lbabek madu a q'ra’uni ‘eleh
rob “awonek nig’lu nech’'m’su “aqebayik.

Jer13:22 |1 you say in your heart, Why have these things happened to me?
of the magnitude of your iniquity have been removed
and your heels have been exposed.

\ 2\ £ b ~ 4 \ 7 9 /’ ’ ~ .
22> kal éav elms év 71| kapdla cov Awa TL ATMVTNOEY ot TadTa ]
dua 10 mAf0os s adwklas oov dvekadvdphn Ta omiobid cov
mapaderypatiodfjvar Tas mrépvas oov.

22 kai eipés en t€ kardia sou Dia ti apéntésen moi tauta?
And 7 you shall say in your heart, Why have met up with me these things?
dia to pléthos tes adikias sou anekalyphthe ta opisthia sou
On account of the magnitude of your iniquity were uncovered your posteriors,
tas pternas sou.
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to of your heels.

TATo WYY Y7arazs
093 ey 9202 wLYYX Yx4Y x990 Y)Y

19V WD TR
IWIT YT 2707 192 ORXTEI 102730 B

23. hayahaphok Kushi “oro w'namer chc;bar’burothayu gam-‘atem i’heytib
limudey hare a.

Jer13:23 Can Kushi change his skin or the leopard his spots?
Then you also do good who are accustomed to doing evil.

23> el dANaEetar Alblods 10 Séppa adTod Kal mpdaldis Ta mokiApaTa adTHs,
kal Opels Suvijoeobe eb morfioar pepadnrodres To kakd.
23 ci allaxetai Aithiops to derma autou Kkai pardalis ta poikilmata autes,

shall change the Ethiopian his skin, and the leopard her colors,

kai hymeis eu poiésai memathékotes ta kaka.
then you good to do while learning the bad.

1494Y U7 4370"WRY Yhaj4v
173 MDY UPD 0XODNITD
24. wa’aphitsem k’qgash-"ober mid’bar.

Jer13:24 Therefore I shall scatter them
like the stubble that passes away to the wilderness

24> kal Siéomelpa adTOVS ws Pppiryava depdpeva VTO AVvEROL €ls EpmMpLov.
24 kai diespeira autous hos phrygana pheromena eremon.
And I scattered them as sticks being carried a wilderness.
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25. zeh goralek m’nath-midayik me’iti -
shakachat’ ‘othi watib’t’chi bashager.

Jer13:25 This is your lot, the portion of your measure Me, ,
you have forgotten Me and trusted n falsehood.

25> 00Tos 6 KATjpdS oo Kkal pepls Tod dmelBelv vuds épol,

AéyeL kbpLos, is émeddbou pov kat HAmoas émt Peddeoiv.

25 houtos ho kléros sou kai meris tou apeithein hymas emoi, ,
Thus your lot and portion for your resisting me, H

hos epelathou mou kai €lpisas pseudesin.
as you forgot me and hoped lies.

IR A%YT YAY)Lo YyAlvw AxIWH A4 YT e
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26. w'gam= chasaph’ti =panayik w’nir'ah q’lonek.
Jer13:26 So | have also stripped off your face,
that your shame may be seen.
26> kdyw dmokaAVw TA dTLow Tov €Tl TO MPOCWTOV Cov,
kal 0pBfoeTal 7 dTipla cov.
26 k20 apokaluyo ta opiso sou to prosopon sou, kai ophthésetai hé atimia sou.

And | shall uncover your rear your face, and shall be seen your dishonor.

3aw g x70391-J0 YxXYIT X¥T yaxy anyy yij4yar
140 XY AqUs A9aex 4£¢ YWreR Y Av4 YyArrPw Axa4d
mTw3 MYITOY AT MRT TNIDTEm IENIT™
D TV DR TOR CTTun XD 02T 77 M8 PEIPY NONT

27. ni'uphayik umits’halothayik zimath z'nuthek al-g’ba oth basadeh
ra’ithi shiqutsayik ‘oy lak Y'rushalam lo’ thit’hari mathay “od.

Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings,
the lewdness of your prostitution on the hills in the field, I have seen your abominations.
Woe to you, O Yerushalam! How long shall you not be clean yet?

27> kal 1) poixela gov Kal 0 XPERETLOROS 00V Kal 1) amalloTplwots
THis Topvelas oov, em TdV Bovvdv kal év Tols dypols enpaka Ta BdeAlypaTd oov:
oval oot, Iepovoadnp, 1L ovk éxabaplobns omiow pov, €ws Tivos €T}
27 kai hé moicheia sou kai ho chremetismos sou kai hée apallotriosis tés porneias sou,

Your adultery, and your snorting, and the alienation of your harlotry

ton bounon Kai en tois agrois heoraka ta bdelygmata sou;
the hills, and in the fields I have seen - your abominations.

ouai soi, Ierousalem,

Woe to you, O Jerusalem,

ouk ekatharisthes mou, tinos eti?
you were not cleansed to me. how long yet?
Chapter 14

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Jer 14 - 19

XPqr 93 L994-70 yaALW4L -4 3yYaL-994 313 qW4 Jer1d
Iﬁﬁﬁ¥;3fl ’ﬁ;?l"?:_] 11‘[2?3?""?& AT 3T T wax
1. hayah d’bar- =Yirm’Yahu al-dib’rey habatsaroth.

Jer14:1 That came as the Word of YirmeYahu (Jeremiah)
the matters of drought:

<14:1> Kal éyéverto Aoyos kvptov mpos lepeprav mepl s aBpoxias
1 Kai egeneto logos Ieremian tés abrochias
And came to pass the word of Jeremiah the drought.
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2. ‘ab’lah Yahudah ush’"areyah ‘um’l'lu qad’ru la’arets
w' Y’rushalam “alathah.

Jer14:2 Yahudah mourns and her gates languish; they put on mourning the ground,
and of Yerushalam has ascended.

2> ’Emévbnoev 1 Iovdata, kal at moAar adTis ékevabdnoav
kal éokoTwbnoav ém Ths yfs, kal 1 kpavyn Tis Llepovoadnp avepm.
2 Epenthésen hé Ioudaia, kai hai pylai autés ekenothésan

Judea mourned, and her gates are emptied,

kai eskototheésan tes ges, kai tes Ierousalém anebé.
and are enveloped in darkness the earth; and of Jerusalem ascended.

v4ry-4 W 31-0° w43 Wiyl yarqror vHW Yaiqadys
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INA~RD D92375Y NI 0MS O TIVE WMoY ORI
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3. w’adireyhem shal’chu ts’ oreyhem lamayim ba’u “al-gebim lo’-mats’'u mayim
shabu k’leyhem reygam boshu w’hak’lI’mu w'chaphu ro’sham.

Jer14:3 Their nobles have sent their servants water; they have come to the cisterns
and found no water. They have returned with their vessels empty;
they have been put to shame and humiliated, and they cover their heads.

3> kal ol peyLoTaves aVThs AméTTEL QY TOVS VEwTEPOLs avTOV €’ U8wp: NAABooav
émi Ta ppéaTa kal ovy eVpooav BAwp kal dméaTpedav Ta dyyela aOTOV Kevd.
3 kai hoi megistanes autés apesteilan tous neoterous auton hydor;
And her great men sent their younger ones water.
€lthosan ta phreata kai ouch heurosan hydor
They came the wells and did not find water.
kai apestrepsan ta aggeia auton kena.
They returned their receptacles empty.

4439 w1 A13-4¢ Y AXH 3¥a43 473°94
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4. ha’adamah chatah ki lo’~ ‘arets
boshu ‘ikarim chaphu ro’sham.

Jer14:4 the ground is cracked, no the land;
the farmers have been put to shame, they have covered their heads.

\ \ ¥ ~ ~ ¢ 7 [%4 9 > e ’
(4) KaL T €p‘Y(1. T'T]S 'Y'T'S €§€>\L1T€V, OTL OVK 'T]V VETOS"*
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Moxovbnoav yewpyot, émekdAvfav Ty kepalny adTOV.
4 kai ta erga tés ges exelipen, ouk H

And the works of the land failed, no
éschynthésan georgoi, epekaluuan ten kephalén auton.

were ashamed The farmers, they covered their head.

:4wa 333-4¢ 2y Iyzoy 3adi 3awg x(i4-Yq ys
IRYT MRS 0D 2y m777 772 NpNTol T
5. ki gam-‘ayeleth basadeh yal’dah w' azob ki lo’- deshe’.
Jer14:5 even the doe in the field gave birth and forsook it,
no grass.
5> kai E\adol év dypd étekov kal EykaTéALmov, 8TL 0Ok Mv BoTdvy.
5 kai elaphoi ¢n agro etekon kai egkatelipon,
And the hinds the field gave birth, and abandoned it,

ouk €n botane.
no pasturage.

AT 74w Yagw-do vayo ya44Jve
$IWO Y4y yATYAo vy YAYxy
M7 DRY DDE OV 1TRY DIRIDI

‘WY RTOD 07V 15D DR
6. uph’ra’im “am’du «/-sh’phayim sha’aphu
katanim kalu “eyneyhem ki-'eyn “eseb.
Jer14:6 The wild donkeys stand on the bare heights;
they snuffled up like jackals, their eyes fail there is no vegetation.
<6> dvou dyproL éoTnoav éml vamas: eldkvoav dvepov,

EEé\vrov ol dpBadpol adTdv, TL 0Ok MV XOpTOS. ==

6 onoi agrioi estésan napas; heilkysan , exelipon hoi ophthalmoi auton,
donkeys The wild stood the groves, and drew ; failed their eyes,
ouk én chortos. --
no grass.

YW Joy awe avar yyg yjo wyryroy4v
48U Y PYAXIrWW v 941y
o 195 oy v 1 8 e e

MIRWM TP 03w 13770

7. ‘im="awoneynu “anu banu “aseh I'ma”an sh’meak
=rabbu m’shubotheynu chata’nu.
Jer14:7 our iniquities testify us, O ,act Your name’s sake!

our apostasies have been many, We have sinned

’ ~ ’ ~ / ’ ~ ~
(7> €i, (1;, (Ql.p.,Cl.pTLCLL 'T(“LO.)V &VTGO'T'T]O'G.V 'f]u LVy KUPLEy TTOLT|OOV 'f]u Lv &V€K€v OO0V,
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8T moAdal al apapTial MOV EvavTiov 00D, 6TL GOl MUAPTOLEV.

7 ¢i hai hamartiai hémon antestésan hemin, , poiéson hemin sou,
our sins opposed us, O , do for us your !
pollai hai hamartiai hemon sou, hémartomen.
are many our sins you. we sinned.

4439 91y 33ax 3y adr xog yoawyy [4qwi 3Py s
vl A8y ui4yv
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8. miq’weh Yis’ra’El moshi-o ' "eth tsarah lamah k'ger ba’arets
uk’oreach natah lalun.

Jer14:8 O Hope of Yisra’El, Its Savior in time of distress, Why
as a stranger in the land or like a traveler who turns aside to lodge?

e \ 4 \ ’ 9 ~ ~
8> vmopov) Iopand, kdpie, kal oolels év kalp®d kakdv-

er 7 9 / e \ / 9\ ~ ~ \ e 9 J4 bl 4 b ’ °
lva 1L éyevnins ooel mapokos €m Ths yTis kal ws avTéxBwv ékkAlvov els kaTalvpa;

8 hypomone Israél, , kai sQzeis ¢n kairg kakon;

You are the endurance of Israel, O , delivering in time of evils.
hina ti hosei paroikos tes gés

Why as a sojourner the earth,

kai hos autochthon ekklinon eis katalyma?
and as a native-born turning aside lodging?

oawyal Jyvi-4¢ qr31Yy Wa4y wa 4y 3aiax 3%l
IR -CE 49 wpLo yywr Ava Y3995 Ax4y

Yi? 5219-8S 333D o) whRD D b
O WTIATOR RO DY TR 7T ITPI AN

9, lamah k’ish nid’ham k’gibor lo’-~ I’hoshi"a
w qir'benu w'shim’ak “aleynu nig’ra’ ‘al-tanichenu.

Jer14:9 Why as a man dismayed, as one mighty not save?
Yet are i1 our midst, O ,and Your name is called on us; Do not forsake us!

\ ¥ 24 b4 e ~ n e b \ 9 ’ 4 ° \ \
<9> M €07 WOTEP (I'VBPOHTOS LVTTVWYVY 7] WS AvVTP OV SU'VG,‘LGVOS o‘oplew, KoL ov

1) e A 0 / \ \ ¥ ’ 1) J4 2719 ¢ A \ ’ e ~
€v MRIv €L, KUPLE, kKAl TO GVopd cov émkekAnTal €b’ Mds: w1 emAabn fpov. --

9 hosper anthropos hypnon ¢ hos anér ou sQzein?
as a man sleeping, or as a man not to deliver?
kai hémin ei, , kai to onoma sou epikekletai hémas;
But us are, O , and your name is called us;

meé epilathé hemon. --
you should not forget us.

YYWH 4¢ Waid1q ov)d vIa4 Jy axsa yol avyar 4443y o
Wxgey aPJiy Yyro 4yTa axe Ynq 4 araivy
1D 8D o790 Y 208 12 7T QYD 13T MR TIDS
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10. hoh-‘amar “am hazeh ken ‘ahabu lanu”a rag’leyhem lo’ chasaku
wa lo’ ratsam “atah yiz’kor “awonam w'yiph’qod chato'tham.

Jer14:10 Thus says this people, even so they have loved to wander;
they have not restrained their feet. Therefore does not accept them;
now He shall remember their iniquity and punish their sins.

4 )4 4 ~ ~ 4 b / ~ 4 9 ~
10> oBTws Aéyer kOpLos T® Aad TovTw "Hydmmoav kwelv médas adTdv
\ 9 b ’ \ e \ 9 9 /4 b 9 ~
kal ook épeloavTo, kal 0 Heos ovk eddokmMoev év adTOTS®

vOv pvmodioetar TdV ddkLdv adTdV.

10 houtos legei lag toutd Egap@san Kkinein podas auton kai ouk epheisanto,
Thus says this people, They loved to move their feet, and spared not,
kai ouk eudokésen ¢n autois;
and prospered not the way them.

nyn mnésthésetai ton adikion auton.
Now shall be remembered the iniquity, and he visited their sins.

A3vel 3T Yox-4a03 ((Jxx-{4 4 Arar W4iv
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11. wayo’'mer ay ‘al-tith’palel b’"ad-ha”am hazeh I'tobah.
Jer14:11 So said to me, Do not pray for this people good.
A1 kal elmev kVpLos mpds pe M) mpooetyov mepl Tod Aaod TovTov €ls dyabd-
11 kai eipen me Meé proseuchou peri tou laou toutou eis agatha;
And said to me, Do not pray for this people good!

APy Aco vlor AYy YxI4tl4 oyw AYyA 4 vhrA AYyn
Yxv4 ALYY AYI4 49437 90937 33 Y Yrq 1y/r4
O 12V A9Y7 921 ONITTON YAl "N mgY D3
© :EON MPDR "3 13T Y737 303 72 0¥ 9N

12, ki yatsumu ‘eyncni shome™a ‘cl=rinatham w’ki ya“alu “olah

umin’chah ‘eyneni rotsam chereb ubara“ab ubadeber m’kaleh ‘otham.
Jer14:12 they fast, | shall not listen to their cry;
and they offer burnt offering and grain offering, | shall not accept them.

shall consume them by the sword, by famine and by pestilence.

12> 7L éav vnoTedowoLy, ovk eloakovoopal THs denoews adTAV,
Kal €0V TPOoEVEYKMWOLY OAokavTopaTa kal Buotas, ovk eddokNow év adTols,
8T év payalpa kal év Aupud kail év BavaTe éyw ovvTedéow adToUS.
12 nésteusosin, ouk eisakousomai tés deeseos auton,
they should fast, I shall not listen to their supplication.

kai prosenegkosin holokautomata

And i’ they should bring whole burnt-offerings,
kai thysias, ouk eudokeso en autois,

and sacrifices, I shall not think well of them.

machaira kai ¢n limg kai ¢n thanatg synteleso autous.
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sword and famine death I shall finish them off entirely.
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13. wa’'omar ‘ahah hinneh han’bi’im hem lo’~thir'u chereb
w'ra’ab lo’~ lakem ki=sh’lom ‘emeth ‘eten lakem bamaqom hazeh.

Jer14:13 But, Ah, ! Isaid, Look,

the prophets them, You shall not see the sword nor you famine,

I shall give you true peace in this place.

A3> kat elma *Q kbpie, 8oV ot mpodiiTar adTdV mpodmTedoLTLY
\ 4 9 b4 / 9 \ \ b4 9 e ~
kal Aéyovorv Qvk deade payarpav, 008e Aupuos éotar év LpTv,
8t dAnBetav kal elpNvmy bow ém THs yiis kal év T® TOTw ToVTY.
13 kai 0) , idou hoi prophétai auton prophéteuousin kai
And I said, O . Behold, the prophets prophesy and ,

Ouk opsesthe machairan, oude limos hymin, aletheian
You shall not see a sword, nor hunger be you;

kai eirenéen doso tés geés kai cn tg topg toutq.
truth and peace I shall appoint the land, and in this place.

YAxUW 4 YW YA49) Y4953 4PV (4 ArarT Y4
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14. wayo’mer ay sheqger han’bi’im nib’im bish’mi lo’ sh’lach’tim
w'lo’ tsiuithim w'lo’ dibar’ti ‘c/leyhem chazon sheger w'
we’'elul w'thar’'muth libam hemah mith’nab’im [akem.

Jer14:14 Then said to me, The prophets are prophesying falsehood in My name.
I have neither sent them nor commanded them nor spoken to them; they are prophesying
you a false vision, , futility and the deception of their own hearts.

14> kat elmev kVpLos mpods e Wevdd) ol mpodfTar mpodpmTedovoLy
€L T® OVOPaTL LoV, OVK ATETTELAA ADTOVS KAl OVK éVeTELAGLMY adTols
\ 9 bl /’ \ 9 /’ 174 e /’ ~ \ ’
Kal oUk €éAaAmoa mpos avTovs: OTL OpaceLs Pevdels kal pavTelas
Kal OLWVLORATA KAl TPOaLPETELs kapdias adTdv avTol mpodmTedovoLy DRIv.
14 Kkai eipen me Pseudé hoi prophétai prophéteuousin t0 onomati mou,
And said me, lies the prophets prophesy my name.

ouk apesteila autous kai ouk eneteilamén autois
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I did not send them, and I did not give charge to them,

kai ouk elalesa autous; pseudeis kai
and I did not speak to them. lying, and ,

kai oionismata Kkai proaireseis kardias auton autoi prophéteuousin hymin.
and omens, and the resolves of their own heart they prophesy to you.

1YWY WA 49Y3 Wi 49¥3-Jo Avar 4¥4-ay 1yds
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15. laken koh~ =han’bi’im hanib’im bish’'mi

wa lo’-sh’lach’tim w’hemah ‘om’rim chereb w’ra“ab lo’ yih’yeh
'arets hazo’th bachereb ubara™ab yitamu han’bi’im hahemah.

Jer14:15 Therefore thus the prophets who are prophesying
My name, although it was not | who sent them, yet they say, there shall be no sword
or famine in this land by sword and by famine those prophets shall be consumed!

\ ~ / ’ / \ ~ ~ ~ /4
<15> 3ua TodTo Tdde AéyeL kpLos TepL TOV TPodMTOV TOV TpoPNTELVOVTWY
9\ ~ 9 4 7 ~ \ 9 \ 9 9 )4 9 4 3% )4 /
€ml T® ovopaTl pov Yevdi), kal Eym ovk amésTeLAa avTOVS, ot Aéyovory Mayaipa
Kal ALpos ook éotar ém s yfs TavTns 'Ev avdte vooepd dmobavodvrar,
kal €v Apd ovvteleabnoovTtal ol mpodfTar:

15 dia touto tade ton prophéton
On account of this, thus , the prophets,

ton prophéteuonton t0 onomati mou pseudé, kai ouk apesteila autous,
of the ones prophesying in my name lies, and | did not send them,

legousin Machaira kai limos ouk tés geés tautes
say, Sword and famine not this land.

thanatd noserg apothanountai,
death a diseased shall die

kai ¢n limQ syntelesthésontai hoi prophétai;
and hunger they shall be finished off entirely the prophets,

Xphps yRyowy v YAl ya-49) Aya-9v4 Yoav e

¥aiwy aya ayad 499y JA4y 99MAY 9093 Y)Y Yvrer
Yxoq x4 Yalo AxyJWy YAixy Iy YaryIv
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16. w’ha am ~hemah nib’im lahem yih’yu mush’lakim b’chutsoth Y’rushalam

hara“ab w’hachereb w’eyn m'qaber lahemah hemah n’sheyhem
ub’neyhem u w'shaphak’ti hem ‘eth-ra"atham.

Jer14:16 The people to they are prophesying to them shall be thrown out
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the streets of Yerushalam of the famine and the sword;
and there shall be no one to bury them neither them, nor their wives, nor their sons,
nor for I shall pour out their own wickedness o1 them.

16> kai 6 Aads, ois adTol mpodmTedovoy adTols, kal €oovTal éppLiLpLévol
év Tals duodois Iepovoadnp amo mpoowmov payatpas kat Tod Avpuod,
kal ok éoTat 6 BTy adTovs, kal al yuvaikes adTOV kal ol viol AOTOV
kal al BuyaTépes adTOV: kal ékyed ém’ adTOVS TA KAKA AVTOV.
16 kai ho laos, autoi prophéteuousin autois,

even the people to they prophesy to them.
kai esontai errimmenoi ¢n tais diodois Ierousalém

And they shall be tossed in the streets of Jerusalem

prosopou machairas kai tou limou,
in front of the sword, and of the famine.

kai ouk ho thapton autous, kai hai gynaikes auton kai hoi huioi auton

And not one entombing them, even their wives, and their sons,
kai ; kai ekcheo autous ta kaka auton.

and . And I shall pour out them for their evils.

A A0%4a Yo 3Yaqx AT3 4943-x4 WAL 4 x4 a7
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17. w'amar’at hem ‘eth-hadabar hazeh terad’nah dim”ah lay’lah

w'yomam w'al-tid’meynah ki sheber gadol nish’b’rah bath="ami
makah nach’lah m’od.

Jer14:17 You shall say this word to them, Let flow down with tears night and day,
and let them not cease; daughter of my people is broken with a great breach,
a very grievous blow.

A7> kal épets mpos adTovs TOV Adyov TodTov Kataydyere
ém’ 0dpBadpovs V@V dakpua Mépas kal VUK TOS, kal KT StadiTéTwoav,
81 ovvrpippaTt cvvetpiPn BuydTmpe Aaod pov katl TANYT 68vvmpd ododpa.
17 Kkai ereis autous ton logon touton
And you shall say to them this word,
Katagagete dakrua hémeras kai nyktos,
Lead down tears day and night,
kai me dialipetosan, syntrimmati synetribe thygatér laou mou
and let them not stop! the daughter of my people has been sorely bruised,
kai plege odynéra sphodra.

and her plague is very grievous.

99-3LW AYar aawa Ax4ni-W4Las
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18. ‘im=yatsa’thi hasadeh w’hinneh chal’ley-chereb w'im ba'thi ha’ir
w'hinneh tachalu’ey ra ab i-gam-nabi’ gam~-kohen sacharu ‘el-‘erets w’lo’ yada“u.

Jer14:18 1 I go out to the country, Behold, those slain with the sword!
Or i1 I enter the city, behold, diseases of famine! both prophet
and priest have gone roving about in the land that they do not know.

18> éav éEeNBw els T medlov, kal 8oV TpavpaTiar payatpas,
\ 9\ 9 ’ 9 \ 4 \ 9 \ 14 ~
kal €éav eLo€Abw els TV oA, kal LoV TOVos Avpod*
8T Lepels kal mpodMTNs Eémopevnoav els yTv, fv odk fdetcav. --
18 exeltho eis to pedion, kai idou traumatiai machairas,
I should go forth the plain, then behold, ones slain by sword.
kai eiseltho cis tén polin, kai idou ponos limou;
And if I should enter the city, then behold, the misery of famine.

hiereus kai prophétes eporeuthésan eis gen, ouk &deisan. --
priest and prophet were gone a land they did not know.

A0 Jrars-y4 3avai-x4 xF4Y F4319
wedwd ave 4749 I VA4 vIxaya oyaw ywyy
3x09 YAy 474¥ xoly Ive Yi4vy

TPY3 TEITOR TTAMITIN FOND XD
DSOS MR XD WD PORY OIDT VAT WD)
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19. ma’as’at ‘eth-Yahudah -b’ ga alah naph’shek madu”a hikithanu
w'eyn lanu mar’pe’ gaueh I'shalom w’eyn tob ul'“eth mar’pe’ w’hinneh b’ athah.
Jer14:19 Have You rejected Yahudah? have Your soul abhorred ?

Why have You stricken us and there is no healing us? We waited peace,
but nothing good came; and a time of healing, but behold, terror!

\ 9 /7 9 ’ \ 9 \ 9 /7 e 4 .
19> p1 amodokipalwv amedokipacas Tov Iovdav, kal amo Xvwv dméotn 1 Puy) cov;
tva 7l émaioas Mpas, kal ovk €oTiv MLy Laols; VTEpelvapey €is eLpmvny,

\ 9 0 9 ’ 9 \ 97 \ \ /
KalL OUVK 'T]V G.'Y(Ie(].' €LS KCLLPOV LG.O'€0.)S, KalL LSOU 'rapax'r].

19 apedokimasas ton Ioudan, kai apeste hé psyche sou?
you reject Judah? and removed itself has your soul?
hina ti epaisas hémas, kai ouk estin hémin iasis? hypemeinamen eis eirénén,
Why did you smite us, and there is no healing for us? We waited peace,
kai ouk ©n agatha; kairon iaseos, kai idou tarache.
but no good; a time of healing, but behold, only disturbance.

Y vI48H Y YIAXYI4 Jro vyowq Ara yyoai-z
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20. yada'nu rish’ enu “awon ‘abotheynu ki chata’nu lak.
Jer14:20 We know our wickedness, O , The iniquity of our fathers,
we have sinned You.

20> éyvopev, kUpLe, apapTipaTa MOV, Adikias TaTEPOY MUV,
&t MpdpTop.ev évavriov gov.

20 egnomen, , hamartémata hemon, adikias pateron hemaon,
We knew, O , our sins, the iniquities of our fathers.
hémartomen sou.
we sinned you.

Ty (3px=d4 Yyyw 1oyl rgyx-C4 2
YXE YXA99 x4 Y= yarsy
XDD D3O TRW (U0 PRINTONND

MIAR FNOI3 DRTON DT T30
21. ‘al-tin’ats 'ma an shim’ak ‘al-t’nabel kise’
k'bodeak z’kor ‘al-tapher b’rith’ak ‘itanu.

Jer14:21 Do not despise us, Your own name’s sake; do not disgrace the throne
of Your glory; remember and do not annul Your covenant us.

21> kémaoov Sua TO dvopd cov, p1) dmoAéoTs Bpovov 8o&ms cov-
pvnebnT, p1 Siaokeddoms v Suabfkmv cov T ped’ MHpudv.
21 kopason dia to onoma sou, mé apolesés thronon doxés sou;
Abate, on account of your name! You should not destroy the throne of your glory.

mnésthéti, mé diaskedasés ten diatheken sou tén hémon.
Remember! you should not efface your covenant, the one us!

YAYwWA-YLY YAYWAY YAv13 2939 Wiz
TIAAC4 ATaT 4y3ATax4s 443 YA 999 v
A4y x4 xawo axg-iy y/-ayeyy

DY TON) DY 0MaT 2303 wigas

IO T RITAAR ®ROT 00337

D :TPN~SDTNY MY ANTOD 7PN

22, hab’ley hagoyim mag’shimim w'im~-hashamayim yit’'nu halo’
‘atah~hu’ un’qaueh-lak ki-‘atah “asiath ‘eth-hal-‘eleh.
Jer14:22 any the idols of the nations who give rain?

can the heavens grant ? Isitnot You, O ?

Therefore we hope in You, You are the one who has done 21! these things.

22> pu1 éoTLv év elddAots TdV éBvdv vetilov; kal el 0 oVvpavos dwoel TAMNTLOVTV
adTod; OoUXL OV €L aDTOS; KAl VTTORLEVODREV O€, §TL OV €molnoas TavTa TadTa.
22 me estin en eidolois ton ethnon ?

there one the idols of the nations ,
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kai ¢! ho ouranos dosei ?

and the heaven yield at his bidding?
ouchi sy ei autos? kai hypomenoumen se, Sy epoiéesas tauta.
Is it not you being he? And we shall wait on you, you made these.
Chapter 15

awW awoa-wi L4 3vai WLV Jertsi
4y Y=oy ulw ax3a yoa-d4 awyy yi4 1Yyl Jevywy
M TRYITOR DR MM MRMN

MNEN MIDTOVR MDY T OYTTON WD) TN 0D SN

1. wayo’mer ay ‘im=-ya amod uSh’'mu’El

‘eyn naph’shi ‘el-ha”am hazeh shalach =-panay w'yetse’u.

Jer15:1 Then said to me, and ShemuEl were to stand .
My soul would not be this people; send them away My presence and let them go!

A5:1> Kal eimev kbpros mpds pe 'Eav o) Mwvois kal ZapovnA mpod mpocdmou pov,

9 v e 4 \ 9 4 9 4 \ \ ~ \ 9 ’
ovk €omv 1) JruxT pov mpos avTovs: é€ambéoTeLdov TOV Aadv TodToV, kal éEelBéTwoav.

1 Kai eipen me ste kai Samouel prosopou mou,
And said to me, If should stand and Samuel my face
ouk hé psyché mou autous; exaposteilon ton laon touton, kai exelthetosan.

not my soul them. Send out this people, and let them go forth!

4ry A4 yIl4 vy4373y arayre
xvyd xvyd w4 avar @4-ay yard4 x4y
3wl 9wl w4y 9090 9090 w4 9L FIML V4T

N2 I8 TOOR 1MRYTID 1IMa
MR NP2 W8 3T THRTTD 0708 RTRN)
2WD "AWO WM VD7 2YND TWiN1 3702 3702 TR

2. w' =-yo’'m’ru yak ‘anah netse’ w'amar’at ‘aleyhem

koh-‘amar maweth lamaweth wa chereb lachereb
wa ra ab lara’ab wa sh’bi lashebi.

Jer15:2 And when they say to you, Where should we go?

then you shall tell them, Thus says : Those death, to death;

and those the sword, to the sword; and those famine, to famine;
and those captivity, to captivity.

2> kal éoTar €éav elmwowy mpos g€ Ilod efedevoopebda; kal épels mpos avTovs Tade
/4 4 V4 / \ e / /

Aéyer kUpros "Oool els BavaTov, els BavaTov: kal ool els payarpav, els payatpav:
\ & 9 4 9 4 \ & 9 9 ’ 9 b ’

KAl 6ooL €ls ALPLOV, €ls ALLOV: Kal 600 €ls alXPLaAwolav, €l alypaAnoiav.

2 kai eiposin se Pou exeleusometha?
And they should say to you, Where shall we go forth?
kai ereis autous Tade legei

then you shall say to them, Thus says R

Hosoi eis thanaton, eis thanaton; kai hosoi eis machairan, eis machairan;
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As many as death, to death; and as many as sword, to sword;

kai hosoi ¢is limon, eis limon; kai hosoi ¢is aichmalosian, eis aichmalosian.
and as many as famine, to famine; and as many as captivity, to captivity.

193¢ 9HAX4 ATAL-Y4) XYHIWY 0994 WA lo Axaf)ys
yaywa Jro-x4y SUFC WA 9Lya-x4y

XAPWRLY (Y4 943 xy3 x4y

ITT2 MO TITITOND ML YaTR TRy RTpR:
DOET Niv-NRY 3MS 027D TNN

ITETRY 508D pINT Mg I

ey e

3. uphaqgad’ti hem mish’pachoth n'um-~
‘eth-hachereb '«harog w'eth-hak’labim /is’chob w’eth-"oph hashamayim
w’'eth-behemath ha’arets |c’ekol ul’hash’chith.

Jer15:3 I shall appoint them kinds, declares :
the sword (o slay, the dogs (0 drag off, and the birds of the heavens
and the beasts of the earth to devour and to destroy.

3> kal ékdikMNow ém’ adToUs T€oTapa €ldm, AéyerL kpLos,
TV péxatpav els obaymnv kal Tovs kvas els Svacmaopov
kal Ta Ompla Ths yfs kal Ta meTewva Tod ovpavod eis Bpdorv kal dvadBopav.
3 kai ekdikéeso autous eide, legei y
And I shall avenge them forms, says H

tén machairan cis sphagén kai tous kynas ¢is diaspasmon
the sword slaughter, and the dogs tearing in pieces,

kai ta théria tés gés kai ta peteina tou ouranou
and the wild beasts of the earth, and the winged creatures of the heavens

brosin kai diaphthoran.
solid food and corruption.

YOVYTLS AWomqwg (o AAYAT Yy rAPIHIYI
5233 powT miohmn 505 AywS> oomnn

BRI PPN DY TN ToR MIPITII MHR

4. un'thatim liz’'wa’ah mam’I’koth ha'arets M’nasseh
ben=Y’chiz'qiYahu melek Yahudah ="asah »'Y’rushalam.
Jer15:4 | shall make them to be a terror the kingdoms of the earth

of Manasseh, the son of Y’chizeqiYahu, the king of Yahudabh,
he did 'n Yerushalam.

\ ’ 9 \ 9 9 / / ~ ’ ~ ~ \
4> kal Tapadwow adTovs els avaykas maocals Tals Baoctletats Ths yis dSia Mavaocor
[ ’ \ ’ o }J ’ }J
viov Elexiov Baoidéa Iovda mepl mavtwv, v émolinoev év Iepovoadmp.

4 kai paradoso autous cis anagkas tais basileiais tés ges
And I shall deliver them up distresses to the kingdoms of the earth,
Manassé huion Ezekiou basilea Iouda s
of Manasseh son of Hezekiah king of Judah,
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epoiéesen ¢n Ierousalem.
he did ‘n Jerusalem.

Y& avyr ayy ylwyqr yade yui-iy ays
Y yiwd lewd rFr o ayy
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5. ki mi-yach’mol yik Y'rushalam umi yanud !ak umi yasur lish’ol I'shalom lak,

Jer15:5 who shall have pity on you, O Yerushalam,
or who shall mourn you, or who shall turn aside o ask your welfare?

<S> 1ls detoeTar émi ool, lepovoadmp;

7 ’ 5 N\ Fe N 1 9 ’ ’ s s .
kal Tis detdiaoel €m ool 1) Tis avakaper els elpnvmv ooi;
5 tis pheisetai soi, Ierousalém?

Who shall spare you, O Jerusalem?

kai tis deiliasei soi?
And who shall show timidity you?

tis anakampsei cis eirénén soi?
, who shall return ‘o say, Peace to you?

1YIX qTH4 AYALY4Y x4 xwey x4
YHIR XL yxauw4sy Yo Laiox o4y
"220 TN MIYTITOND NR Aw) N

‘DI NN TOOTERY I0Y CTITNN LX)

6. ‘at’ natash’t’ ‘othi n'um- ‘achor teleki

wa’at ‘eth-yadi vik wa’ash’chithek hinachem.

Jer15:6 You who have forsaken Me, declares , You keep going backward.
So I shall stretch out My hand you and destroy you; of repenting!

\ 9 / ’ /4 9 4 /
<6> oV dmeoTpadms e, Aéyel kpLOS, OTLOW TTOPEVTT),
Kal €KTeVd TNV Xelpa pov kal diadpbepd oe, kal ovkéTL Avijow adToUs.
6 sy apestraphes me, legei , OPisO poreusé,
You turned from me, says ; back you shall go.

kai ekteno tén cheira mou kai diaphthero se,
And I shall stretch out my hand, and I shall utterly destroy you;

kai ouketi autous.
and no longer them.

LYomxg Axags AXYW nq43 A9oWH 39TV Y94y
(rIw-dvd YAryay
MYTNY PTIX PPDW PONT YWD O3 OO
23RS O

7. wa’ez’rem bH'miz'reh b'sha arey ha'arets shikal'ti ‘ibad’ti
‘eth-"ami midar’keyhem lo’-shabu.
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Jer15:7 I shall winnow them a winnowing fork at the gates of the land;
I shall bereave, I shall destroy My people; they did not repent of their ways.

\ ~ 9 \ bl ~
<I> kal Svacmep®d avTOVS €V SLacmopd.’
b /4 ~ 9 ’ 9 ’ \ 4 \ \ ’ 9 ~
€v mOAars Aaod pov Mrekvabnoav, dmolecav TOv Aaov pov dia Tas kaklas aOTOV.

7 kai diaspero autous ¢n diaspora; pylais laou mou
And I shall scatter them in a dispersion in the gates of my people.

eteknothesan, apolesan ton laon mou dia tas kakias auton.
They were made childless; they destroyed my people because of their evils.

w4-do WAl Ax433 Yiyr YRy wXIW{4 A (vyros
XT(AIT 4320 W4x) A0 AX(JR YA 9AnI aaw qvH3
ON~OY o2 "NNRIT oM S by o myn
MDY TPY ORND DY NPRN OTTR3 TTY N3

8. “ats’mu-'i ‘al’m’nothaw mechol yamim hebe’thi lcshem «l=‘em bachur shoded
batsaharayim hipal’ti “ale pith’om ir ubehaloth.

Jer15:8 Their widows shall be more numerous than the sand of the seas;
I shall bring them, the mother of a young man, A destroyer at noonday;
I shall suddenly bring down on anguish and dismay.

8> émAnBivOnoav yfpal adTdV vVmep TV dppov s Baddooms:

EmMyayov €m pmTéPa veaviokov TalarTwpiav év peonupla,

s s 9 5 N 9 ’ ’ \ ’

eméppua €’ adTTV €€aldvns Tpopov kal amovdny.

8 eplethynthésan chérai auton hyper tén ammon tés thalasses;
were multiplied Their widows above the sand of the sea;

epégagon meétera neaniskou talaiporian en mesémbria,

I brought the mother young men, misery in midday.
eperripsa ep’ exaiphnés tromon kai spoudén.
I cast upon sudden trembling and anxiety.

AW7Y AHJY Aoswa xadi AlY4o

A9HY AWYI YYri a0 FwHW 343

ATAL Y4 WAL 914 1Y) pxd I Yxa4wy
YD) MDY MY N7P° MooRKD

MR Y3 R Y3 Awny m8a

O YTITOND OTPITR T3R5 ION 27D OnTNEN

9. ‘um’l’lah yoledeth hashib’ ah naph’chah ba’ah b’ od yomam
boshah w'chapherah ush’eritham [cachereb ‘eten liph'ney ‘oy’beyhem n’'um- .
Jer15:9 She who bore seven languishes; She breathed out ;

has gone down while it was yet day; she has been shamed and humiliated.
So I shall give over their remnants (0 the sword before their enemies, declares

b ’ e ’ e ’ b4 ’ e \ 9 ~
9> éxevabn 1 TikTovoa €mTa, Amexdkmoev 1) PuxT aOTS,
b 4 e e 9 ~ 7 7 ~ e 4 7 A ’
€medv 0 MALos avTT) €TL pecovoms TTs MLépas, kaTnoxvvin kal wveldiotn:
ToVs KaTaAolTous adTAV els payatpav dwow évavriov ToV éxbpdv adTdV.
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9 ekenothe heé tiktousa hepta, apekakesen ,

was emptied The one giving birth to seven. suffered misfortune H
epedy eti mesousés tés hémeras, katéschynthé kai oneidisthé;
set even in the middle of the day. She was disgraced and berated.

tous kataloipous auton ¢is machairan doso enantion ton echthron auton.
Of the ones remaining of them to the sword I shall give before their enemies.

YraW wady 919 wa 4 iyxadi iy AWw4d i ~ivdq
AYrLPY ALY ¥ Irwh 4y Aaxawy4( nq4a-dy <
79T WY 277 @R 2T 0D ;e vhmRe

0 MPopR MDD 37w RS ﬂnﬁw:-xb PORTOD)

10. ‘oy~li ‘imi ’Ild’tml |sh ribw |sh madon I'»al=ha’arets lo’-nashithi
w'lo’-nashu=bi m’qal’lawni.

Jer15:10 Woe (0 me, my mother, you have borne me as a man of strife
and a man of contention to 2!l the land! I have not lent, nor have men lent money to me,
Yet curses me.

10> Otppor éyn, ph ps Tlva pe étekes; Avdpa Sukalo
LLOL EYW, LT)TEP, WS TLVA LE ETEKES; AVOPQA OLkalOopevov
\ 4 / ~ ~ R4 9 7 4 9 4 4 9 ’
kal SuakpLvopevov maom T YT oUTe odeAnoa, ovTe adEATOEY e ovdels®
'f] i,ox{)s pov éEélrev €v Tols Ko.'ro.pu)p.évou; pe.
10 Oimmoi ego, meter, tina me etekes?
Woe is me, O mother, how you bore me

andra dikazomenon kai diakrinomenon te gé;
a man adjudicating and litigating in the earth.

oute ophelésa, oute ophelésen me oudeis;
I derived no benefit, nor did benefit me anyone.

hé ischys mou exelipen en tois kataromenois me.
My strength failed among the ones cursing me.

1xoq7a 4vd~W4 Ivel yxy4w £7W4 avar 9441
197 43-X4 39n X09y 304-X09 Y3

AYIDT RIO-OR 230D FNINY XD-OR M R Ko
PDINTTOR TOE NP3 YDTIVE 3

11. ‘amar ‘im=lo’ sharothik 'tob ‘im~lo’ hiph'ga™'ti b’ek
“eth-ra"ah ub>'"eth tsarah ‘eth-ha’oyeb.

Jer15:11 said, Surely I shall set you free good;
surely I shall cause the enemy to make supplication to you in a time of disaster
and ' a time of distress.

11> yévorto, déomoTa, kaTevBuvdvTev AdTOV, €l L1 TapéoTny ToL év KaLpd
~ ~ 9 ~ \ ~ 7 9 ~ 9 9 \ \ \ b /4
TOV Kak®dV aOTOV Kal €v katpd OAlPews adTdV els ayaba mpos Tov éxbpov. --
11 genoito, , kateuthynonton auton, ei me parestén soi
May it be, , in their prosperity; surely I stood before you
kairg ton kakon auton
the time of their calamities,
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kai ¢n kairg thlipseos auton cis agatha ton echthron. --
a time of their affliction good the enemy.

AN VIS VAL PIVESPRCEERERE.
:Mgim pipEn 5103 513 v o
12. hayaro a bar’zel bar’zel mitsaphon un’chosheth.
Jer15:12 Can anyone smash iron, Iron the north, or bronze?
A2> el yvwobnoetar otdnpos; kai mepLBodarov xadkodv 1 Loyvs gov.
12 ei gnosthesetai sidéros?
Shall it be known that iron

kai peribolaion chalkoun hé ischys sou.
and a wrap-around garment of brass is your strength, no.

Uy 9 4 Ix4 T yaxvanrLr Y AU
YA LYINLYIT YA xv4eu-Cy Iy
o3 XD PR 1% TIInEINg T
170212275237 PONEN 5233

13. cheyl’ak w’ots’rotheyak [abaz ‘eten lo’ bim’chir
u =chato’wtheyak u =g’buleyak.

Jer15:13 Your wealth and your treasures I shall give plunder, not price,
even your sins and your borders.

\ \ 4 9 \ ’ 9 14
13> kat Tovs Omoavpois cov els mpovopmv dbow AvTaAdaypa
dua maoas Tas apapTias cov kai év maoL Tols OploLs oov.
13 kai tous thésaurous sou eis pronomén doso antallagma
And of your treasures a spoil I shall give as a recompence,

tas hamartias sou kai tois horiois sou.
of 21! your sins, and your borders.

xoai 4/ nq49 YA 91 4-x4 Ax4907Y7 14
APyYX Yy o 749 AUAP WAY
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14. w'ha abar'ti ‘eth-‘oy’beyak »'erets lo’ yada™at

- qad’chah b'api kem tuqad.
Jer15:14 Then I shall cause your enemies to bring it a land you do not know;
has been kindled in My anger, It shall burn you.

A4 kal kaTadovAdow ge kOkAw Tols éxBpols gou év T v, M) 0Ok TdeLs
&1L mOp ékkékavTal ék Tod Bupod pov, éd’ vpds kavbnoerar.
14 kai katadouloso se kyklo tois echthrois sou ¢ té gée,
I shall reduce you to slavery round about your enemies, in the land
ouk &deis; ekkekautai ek tou thymou mou,
you knew not. has been kindled of my rage;
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hymas kauthésetai.
you it shall be kindled.

1749y 2 YPJAY AJAPJT AJYT Ara x04d Ax4 15
AJIH YA(o AxgW 0a AYUPX Y] Y44

"DTTR YD ORIM ITRDY 3021 MY AV AN W
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15. ‘atah yada™at zak’reni uphaq’deni w’hinagem /i merod’phay
‘al-""erek ‘ap’ak tiqacheni da” s’ethi yak cher’'pah.

Jer15:15 You who know, O , Remember me, visit me, and take vengeance
me on my persecutors. Do not take me away the length of Your anger;
Know that You I bear reproach.

/ / 4 \ 9 4 ’ \ ’ /4 b \
15> Kipre, pvijobnti pov kat émtokedal pe kal dBpwoov pe dmo

~ /4 \ 9 ’ ~ e ” \ ~ 9 \
TOV kaTadLwkOVTOV L, pu) €ls pakpobupiav: yvdbL ws élaBov mepl 00D ovediopov

15 , mnésthéti mou kai episkepsai me kai athgoson me ton katadiokonton me,

(o] , remember me, and visit me, and acquit me the ones pursuing me -
meé cis makrothymian; gnothi hos elabon sou oneidismon

not leniency! Know how I took of you scorning!

xgywly Yrww( Al Y494 23ay WYLy Y1494 v4h¥iae
XrgIn Aals Arar A0 YyYw 49973y 295(

TP? °D 03T TN BRI P0IT WA
D IMINIT ORI DY TR NTPITID 320 M

16. nim’ts’u d’bareyak wa’ok’lem way’hi d’bareyak li I’'sason
ul'sim’chath I’'babi ki-nig’ra’ shim’ak “alay ts’ba’oth.

Jer15:16 Your words were found and I ate them, and Your words became me a joy
and the delight of my heart; I have been called by Your name, O of hosts.

<16> ¥ TdV dBeTobvTOV TOVS Adyous cov* ouVTENETOV aDTOVS,
kal €oTaL 6 AOyos oov €pol €ls €DPpoTHYMV KAl Xapav Kapdlas [Lov,
&1L émkéxAnTaL 76 Svopd cov ém’ épot, kVpLe TaVTOKPATWP.
16 ton athetounton tous logous sou; synteleson autous,
even the ones disregarding your words. Finish them off entirely!
kai estai ho logos sou emoi ¢is euphrosynén kai charan kardias mou,

and shall be your word to me gladness and the joy of my heart.
epikeklétai to onoma sou emoi, pantokrator.
has been called your name me, O almighty.

YA PUWY-avFI Axgwa-4 17
AYx4Y Wox-ay Ax9gwa aag yai Y)W xoky
DOPOR =103 MMALIRO ™
o MION%R OYTTD "RIYT 772 777 "R Top
17. lo’-yashab’ti 1'sod-m’sachaqim
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wa’e’loz yad’ak badad yashab'ti ki-za am .

Jer15:17 I did not sit i1 the circle of merrymakers, nor did I exult.
of Your hand I sat alone, with indignation.

A7> 0dk éxabioa év ovvedplw adTOV Talovtwy, AAAa edAaBodpmny

\ 4 J4 \ J4 / 4 /
AT0 TPOTWTOV XELPOS 0OV KaTA pLovas ékabnunv, 8T mkplas évemAnobnv.

17 ouk ekathisa ¢ synedrig auton paizonton, eulaboumen

I sat not in their sanhedrin playing about, I was cautious
apo cheiros sou; kata monas ekathémen, pikrias

from of your hand. Alone I sat, with bitterness

4798 A74Y AWTI4 XYY Hry 294y a3 3y s
1Y) 44 YAy TY4 Yy Al Arax vaq
NDTT MINR YR NPOY M) TIND T o

O MR XD O ITOR ™D D N

18. lamah hayah k'ebi umakathi ‘anushah me’anah heraphe’
hayo i k'mo ‘ak’zab mayim lo’ ne’emanu.

Jer15:18 Why has my pain been and my wound incurable,
refusing to be healed? surely me like a deceptive stream with water
that is unreliable?

e ;7 e A~ ’ / ’ . & / ’
18> tva Tl ol AvmodvTés e kaTioyDovoly pov; M TANYY pov oTeped,
mobev tabBfoopar; yivopévn éyevifm pou ws Gdwp Pevdes ovk éyov moTLv. --
18 hina ti hoi lypountes me katischuousin mou?
Why do the ones grieving me prevail over me?

hé plégé mou sterea, pothen iathesomai?
My wound is substantial, from where shall I be healed?

ginomené egenéthé moi hos hydor pseudes ouk echon pistin. --
In becoming, it became to me as water false, not having trust.

ayox Y7l YyIAwEy Jrwx-W4 Ayai 4¥4-3y 1y 1o
Y4 aya vawa arax gy (=Y 49 4anyx-y4y
WAL (4 Iywx-4( Ax4y

TRYR MDD FIWR 2WRTOR 13T MRTAD 1250
o8 R 13g7 N 9BD S5 TPy NBIRTON
O 3WNTRD AN

19. laken koh-‘amar ~-tashub wa’ashib’ak ay ta’amod
w'im=totsi’ yaqar mizolel k'phi yashubu hemah yak

w’atah lo’~thashub hem.

Jer15:19 Therefore, thus says , [I'you return, then I shall restore you Me
you shall stand; and i/ you take the precious the worthless,

as My mouth. Let them turn back to you, but as for you, you must not turn o them.

<19> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpros "Eav émoTpédms, kal dmokaTaoTow o€,
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\ \ 4 / \ \ ’ 4 \ ’ 4
KQl PO TPOCMTOV LoV OTNOT* Kal €av €Eayayms Tiptov amo avaElov, ws oTORLA Pov
éom* kal AvaoTpéPovoLy adTolL TPOS T, Kal oV oVk AvaoTpeels mPos adToUs.

19 dia touto tade legei epistrepseés,

Because of this, thus says , .[ you should return,
kai apokatastéso se, kai StEsE;

and I should restore you, you shall stand.
kai exagages timion anaxiou,

And if you should lead out the esteemed the unworthy,
hos stoma mou es¢; kai anastrepsousin autoi se,

as my mouth . And they shall return to you;
kai sy ouk anastrepseis autous.

and you shall not return to them.

yad4 vudyy adqrrs xwhy xwrud axa wol yaxxyyao
Avar-y4y ylarady yorwrald 14 yx4-1y y< v{yvi-4dv

TOPR MWD NI N NRin 3T ovh Umnno
ST ON) -[‘7”31‘71 ‘[U”Eﬂ‘l‘? "IN TARTOD -|‘7 wbzv x>

20. un’thatik lo"am hazeh n’chosheth b’tsurah w'nil’chamu yak
w'lo’=yuk’lu lak hi=‘it'ak I’hoshi ak ul’hatsilek n'um-= .

Jer15:20 Then I shall make you (o this people a fortified of bronze;
and they shall fight you, they shall not prevail you;
am you to save you and to deliver you, declares

\ ’ ~ ~ I4 e ~ 9 \ ~ \ /
20> katl dvow o€ TP Aad ToVTEY ws TELXOS OXVPOV XaAkoDv, Kal TOAELToOVOLY
TPOS T€ Kal oV P SdvwvTaL TPos o€, dLOTL peTa cod elpt Tod o@lewv oe

20 kai doso se (0 1ag toutd hos ochyron chalkoun,

And I shall appoint you to this people as a fortified of brass.
kai polemésousin se kai ou me se,

And they shall wage war you, but in no way you;
dioti sou tou sQzein se

because you to deliver you.

Yo 7Yy YIXAJY yreq any yrx{rava
D XTIV APR TOTRY DN TR RPETIND
21. w’hitsal’tik miyad ra’im uph’dithik mikaph “aritsim.

Jer15:21 So I shall deliver you the hand of the wicked,
and I shall redeem you the hand of the violent.

() ~ ’ ) \ ~ \ ’ ’ ) \ ~
(21> KoL €E(1Lp€ LO'B(IL O€ €K YELPOS TTOVTPpWV KAL )\UTp(DO'Ol.LCLL O€ €K YELPOS )\ow,u)v.

21 kai exaireisthai se ek cheiros poneron

And I shall deliver you the hand of the wicked ones,
kai lytrosomai se ek cheiros loimon.
and I shall ransom you the hand of pestilent ones.
Chapter 16
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Y4 A4 ATAT 994 33T derte
(ARG 98 T2 MK
1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Jer16:1 The Word of also came to me saying,
16:1> Kal ov pm Adfrns yvvaika, Aéyel kdpros 6 Beds IopanA,
1 Kai sy me labés gynaika, legei Israel,
And you shall not take a wife, said of Israel:
AT YrPYI XvYIY WY YO vAar-44y aw4 Y uPx-4(2
;177 0iPRD Nia3Y o3 7 MRS MR T5 MpnTRSa

2. lo’~thiqach I'ak ‘ishah w’lo’-yih’yu I’ak banim ubanoth bamagom hazeh.

Jer16:2 You shall not take a wife yourself nor have sons or daughters in this place.

2> kal oV yevvmbnoetal ool vios ovde BuydTmp év TO TéOTW TovTW.
2 kai ou gennéthesetai soi huios oude thygatér en tg topg touto.
and there shall no son born to you nor daughter in this place.

¥ay9a-do Avat 444 Ay -1ys

Yxy4 xyadaq yxy4-Joy 3Ty Wyey s Wiavdia xyysa-lov
X4T3 19439 Uxv4 Yraldyya yxy4-lov

0°30~5 13T ey DD

omiN NPT oneR~Oy) M7 0iPRa oY TSI Naan oM

NNTT POND ONIR OO0 oniaN—ow)
3. ki=koh ‘amar ~habanim

w' al=habanoth hayilodim bamaqom hazeh w' al=‘imotham hayol’doth ‘otham
w’ al-‘abotham hamolidim ‘otham ba’arets hazo'th.

Jer16:3 thus says the sons and daughters born in this place,
and their mothers who bear them,
and their fathers who beget them in this land:

3> 81L Tade AéyeL kKUpLOS TTEPL TOV VLBV Kal Tepl TOHV BuyaTépwy TOV yevvopévwv
~ /4 / \ \ ~ 7 ~ ~ ~ \
€V T® TOTW TOUTW KAL TEPL TOV PNTEPWV AVDTOV TOV TETOKULLOY AOTOVS
\ \ ~ 7 ~ ~ 4 \ ~ ~ /4
KAl TEPL TAV TATEPWY AVTAV TOV YEYEVVMKOTWY aOTOVS €V T1) Y TadTT)

3 tade legei ton huion
thus says ,
kai ton thygateron ton gennomenon
the sons and the daughters of the ones being engendered
tQ topo tout) kai ton méteron auton ton tetokuion autous
this place, and their mothers giving them birth,
kai ton pateron auton ton gegennékoton autous en te gé taute
and their fathers engendering them in this land;

vaFR 40 Xy ya£dux axeyy s
Ty 30937 IMIT vIAL A¥adn Ayj-lo pyad vi3 4%
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443 x¥339Cy waywa Jrod Y4yl wx(s) axaay

1D XD MY OXRDIN NIRRT

1927 2Y731 3703 T MRTING 03D Sy T N3P xbw
o pNT MRS o qm‘a SoNnS on3 mm

4. m’'mothey thachalu’im yamuthu lo’ yisaph’du
w'lo’ yigqaberu I'domen “al-p’ney ha'adamah ubachereb ubara“ab yik'lu
w' nib’latham I'ma’akal ""oph hashamayim u/’behemath ha’arets.

Jer16:4 They shall die of deadly diseases, they shall not be lamented nor buried;
as dung on the surface of the ground and they shall be destroyed
sword and by famine, and their carcasses food the birds of the heavens
and the beasts of the earth.

4> ’Ev BavidTe vooepd dmobavodvrat, ov komoovTat kal o TadfoovTtaL:
€ls TapddeLypa €m Tpoowmov TS Yf)s €écovTal kal Tols Omplois Tis yfis
Kal Tols meTeLvols Tod ovpavod: év payalpa mecodvral
kal €v Apd ovvteleabnoovTal.
4 I'n thanat( noserg apothanountai, ou kopésontai

death a diseased they shall die; they shall not be lamented,

kai ou taphesontai; paradeigma prosopou
and they shall not be entombed; an example the face
tés ges esontai kai tois theriois tés ges
of the earth they shall be. And shall be for the wild beasts of the earth,

kai tois peteinois tou ouranou;
and to the winged creatures of the heavens.

machaira pesountai kai ¢n limg syntelesthésontai.
the sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely.

YOx=d4y w=qy x 39 4739x-(4 avar 444 3y-1ys
x4y Yriw-xg Ax R4y WAl ayx-dhy av)Fl
HWAYURA- XLy AFUR-X4 Araiy4y 3T3-¥o3
ToR~581 MR M3 RIDIATOR 13T MK DD
PR MIDENR MDORTID O TINTORY TIEeh

DRI TONTTNN MYTTENI TTTOYT

5. ki=koh ‘amar ‘al-tabo’ beyth mar’zeach w'al-telek lis’pod

w'al- lahem hi-‘asaph’ti ‘eth-sh’lomi ha am-hazeh

n'um- ‘eth-hachesed w'eth-harachamim.

Jer16:5 thus says , Do not enter a house of mourning,

nor go to lament nor to them; I have withdrawn My peace this people,
declares , My lovingkindness and compassion.

5> 148e Aéyer kOpLos M) eloélbTs els Blaocov adTdv kal p1) mopevdijs Tod koéfacbar
kal p1 mevbnoms adTovs, 8TL dAdéoTaka TNV elpNvny pov &mo Tod Aaod ToVToU.
5 tade legei Me eiselthés eis thiason auton

Thus says , You should not enter their revelry,
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kai mé poreuthés kopsasthai kai me penthésés autous,
and you should not go in fo lament, and you should not mourn them.

aphestaka tén eirenén mou tou laou toutou.
I have removed my peace this people.

1993 4¢ X473 nq43 YAYePy YA vxYve
WAl HIPY 447 aaxd 40y yaAld vayF4d

M RS PN PR3 oo 0512 I
:oI? OOPY 8D TN 8O oD 1TEeITNDY

6. umethu g'dolim u 'arets hazo’th lo’ yigaberu
w'lo’=yis’p’du /chem w’lo’ yith’godad w’lo’ yigareach [chem.

Jer16:6 Both the great and shall die in this land; they shall not be buried,
neither shall men lament them, nor shall cut themselves nor make themselves bald
them.

9 \ ’ 9 \ 9 \ 9 ’ 9 \ 4 \ 9 /’
<6> 00 P kéPwVTAL adTOVS 0VdE évTopidas oV p) moLMowoy kal oV EupnoovTar,

6 ou meé kopsontai autous oude entomidas ou me poi€sosin
they shall not bewail for them, nor cuts shall they make,

kai ou xyrésontai,
and they shall not be shaven;

xy-do yynyl (94-C° WAl vF9Pr-4v7

WY 4mdor v 9470 YARYvHyx Fry Yxv4 vPwA4LY
M=oy Mm% Sax-5y o7 0meIROr
N5 1MARTOV DMImIR 0iD MR PR

7. w'lo’~yiph'r'su lahem «l~‘ebel I'nachamo «al-meth
w'lo’-yash’qu ‘otham tan’chumim al-‘abiu w’ al-‘imo.

Jer16:7 Men shall not tear themselves them in mourning, to comfort them the dead,
nor give them of consolation to drink their father nor their mother.

<I> kal o0 p1 kAaoh) dpTos év mévher adTOV els mapaxAnow ém TeBvmkdTL, 0V
TMoTLOVOLY AVTOV 11'0'r'r']pl,ov els 1T0.pé.K>\'T’|0‘LV émi "lTCl.Tp\L Kal |.L'T’|Tp‘l, avTOD.
7 kai ou me klasthé penthei auton ¢is paraklésin
and in no way should be broken their mourning consolation
tethnékoti, ou potiousin auton
one having died; they shall not give a drink for them of

paraklésin epi patri kai métri autou.
consolation his father or his mother.

Xy xw(y (Y& Yxvgd xawd dyax-4( axwy-xa gy s
o MDY SoxD DM NIWD NIAN-RD pwn—NIIn

DR

8. ubeyth-mish’teh lo’~thabo’ |ashebeth ‘otham [2’ekol w’ish’toth.

Jer16:8 And you shall not go into a house of feasting ‘0 sit with them 0 eat and 0 drink.
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8> els oikiav mOTOL 0K eloedebon ovykabloal pet’ adTOV Tod Ppayelv kal melv.
8 cis oikian potou ouk eiseleusé
a residence with a banquet shall not enter You
sygkathisai auton phagein kai piein.
to sit down them (o eat and to drink.

XL 9wy YR (49wA AAd4 xy49r avai ¥4 3y 1Yo
Jrww Ly yyaya gy yyayaod axa yyveyayy
ALY drev pxu Lre amyw vy

Pawn 2237 SR TOR MINIT YT R 7D UDw
Pipt 5P opwm1 0pAYD T DR
P2 51 10 Sip el 5

9, ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mash’bith ~hamagom

hazeh ubimeykem qol sason w’qol sim’chah gol chathan w'qol .

Jer16:9 thus says of hosts of Yisra’El: Behold, I shall cause to cease
this place, and in your time, the voice of rejoicing

and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of

9> BLoTL TG8e Aéyel kpLos 6 Beos Iopan I8ov éyd kaTaddw ék Tod TéTOUL TOVTOU
€varmov ToV 0PpBaApdv VeV kal év Tals Mpépals VROV Gwviv yapds
kal owviv eddpocivs, dwviy vupdlov kal vy vipdns.
9 tade legei Israel Idou katalyo ¢k tou topou toutou
thus says of Israel, Behold, | depose of this place
kai en tais hémerais hymon phonén charas
, and ‘n your days a voice of joy, and
kai phonén euphrosynés, phonén nymphiou kai phonéen .
a voice of gladness, the voice of the groom, and the voice of

94T A4 Y9943y x4 3x3 ¥ol aix 1Y 3iav o
x4x3 3lya13 3093y x4 ryile ayar 4994 ay-lo yil4
Y4 AvaTd vI4eH W4 vIx4eH AWy TYYYo AYy
1TRRY TTPRT OOT2TITOD NN I OY? TN U2 T
NNTT AT TYDTTOD NN by M 13T MmOy 7N
DITION MIMD NLO TR NN "R 1Y T

10. w’hayah 2 thagid [a am hazeh ‘eth ~had’barim ha’eleh

w yak “al-meh diber eynu ‘eth ~hara ah hag’dolah hazo’th
umeh “awonenu umeh chata’thenu chata’nu .
Jer16:10 And it shall come to pass, you declare to this people =!! these words,

you, Why has declared 2!l this great evil us? And what is
our iniquity, or what is our sin we have committed ?

\ 74 b4 4 ~ ~ / 24 \ e ~
10> kat éoTar STav dvayyeltdns T® Aad ToOTw dTavTa Td ppaTe TadT
\ ” \ V4 \ /7 9 V4 I4 9 9 ¢ ~ / \ \ ~ °
kal elmwow mpos o€ Ava TL éNaAnoev kUpLos €d’ Mas TAVTA TA Kaka TadTA]
Tis T) Adukia MEAV; Kal Tis 7) ApapTia MOV,
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3 / 4 ~ ~ ~
v MpapTopev évavtt kvptov Tod Heod Mpdv;

10 kai estai anaggeil@s tg lag toutd ta hrémata tauta

And it shall be you should announce to this people these matters,
kai eiposin se Dia ti elalésen hémas ta kaka tauta?

then they shall say to you, Why did speak us these evils?

tis he adikia hemon? Kkai tis hé hamartia hémon,
What is our injustice, and what is our sin

hémartomen ?
we sinned ?

ATALY4Y AxXTE WYXy 4 yITo-qwh o W3 h x4y 11
YAl wrHxwaAy Yyagoiy Yaqud yaads au4 vyAv
YW 4 XXXy pITO x4y

TITITORY MR O2NION 13TV TWR oV DU"?§ SRR
O MO DITIYN D08 OTOR TN 105M
2ATMY XD NTIRTRRY 13TV NN

1. wamar'at hem -"az’bu ‘abotheykem ‘othi n’um-

wayel’ku ‘elohim ‘acherim waya ab’dum wayish’tachawu lahem
w’'othi “azabu w’eth-torathi lo’ shamaru.

Jer16:11 Then you shall say to them, It is your fathers have forsaken Me,
declares , and have walked other mighty ones and served them
and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law.

\ 9 ~ 9 ~_ 9 s < 9 )4 J4 e ’ e ~ /’ /
A1> kal épets adTols Avl’ wv éykaTéALTov Le ol TaTépes VLDV, Aéyel kKVpLOS,
kal gyovTo omow Bedv aAAdoTplov kal édovAevoav avTols kal mpooek VoA adTols

() ’ LY / 5 ) ’
KaL €pe €'YK(1'T€>\L1TOV KOl TOV VOLOV [LOV OUK €(1)U>\(1§(1VTO,

11 kai ereis autois egkatelipon me hoi pateres hymon, legei ,

And you shall say to them, abandoned me your fathers, says 5
kai gchonto theon allotrion kai edouleusan autois

and they set out strange mighty ones, and they served to them,

kai prosekynésan autois kai eme egkatelipon

and did obeisance to them; and they abandoned me,
kai ton nomon mou ouk ephylaxanto,

and my law they did not keep.

yyaxy a4y xywol Yxoqq yx4v 1z
A4 oYW x93 09A=7vIL Xv9IW M4 WA 4 YAYA yyyAr

0D MIaNA MivyS onvon opR) 3
P28 YW "RDID YATTIAc MY MIOR W 20T oI

12, w'atem hare othem la asoth mec'abotheykem

w’hinn’kem hol’kim ‘ish sh’riruth libo-hara™ I'bil’ti sh'mo’a .
Jer16:12 You have done evil, even more your fathers; for behold,
you walk each one the stubbornness of his own evil heart, without listening

\ e ~ 9 / e \ \ / e ~ \ \ e ~ /
12> kal Vpets émovmpedoacte Vmep Tovs TaTéPas VROV kal 8oV Vpels mopeveabe
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€kaoToS OTLoOW TAV APecTOV THs Kapdlas VPOV THs TovTpds ToD WT) VTAKOVELY PO,

12 kai hymeis eponéreusasthe tous pateras hymon
And you were wicked your fathers.
kai idou hymeis poreuesthe hekastos ton areston tés kardias hymon
And behold, you go each the things pleasing your heart -
tés ponéras tou meé hypakouein ,

the evils, to not obey

nq43-do x4x3 nq43 oy Wyx4 ix/e3vis

WAALE x4 YwYxagoy WyAXyI4y Yxg wyxoai 4 qw4
SVES I ST LS aE YA O VA A B VA AR

PONTTOY NNTT pINT Dvn oon moum
OUTORTIN OYTORTIYY 0 MmN DOX OOy 8D Wi

O I 027 TANTND w1727 onid DT

13. w’hetal’ti ‘eth’kem ha'’arets hazo’th al-ha’arets lo’ y'da™tem ‘atem
wa’abotheykem wa abad’tem=-sham ‘eth-‘elohim ‘acherim yomam

walay’lah lo’~‘eten lakem chaninah.

Jer16:13 So I shall hurl you of this land the land you have not known,

neither you nor your fathers; and there you shall serve other mighty ones day and night,
I shall grant you no favor.

A3> kat dmoppliho dpas Ao THs yiis TaOTNS €ls THV YA, 1v oVk TdeLTe Vpels
Kal oL TaTEPES VPOV, kal dovdevoeTe ékel Beols €Tépols, ol 00 Swoovoly VLiv éNeos.
13 kai aporripso hymas tés gés tauteés cis tén gen, ouk édeite hymeis

And I shall throw you away this land, a land you knew not — you

kai hoi pateres hymon, kai douleusete ekei theois heterois,
and your fathers. And you shall serve there strange mighty ones,

ou dosousin hymin eleos.
the ones shall not grant mercy to you.

AYA3-aY avo Y444y Avary4y Y49 Yaya-aa 1y
WAy rq4y (49w Y9 x4 3lea qw+4
MO TV MRITRDY MITITOR) DORD ORI 1R

IOIER PINR SNTIRT 227NN oY W

14. laken hinneh-yamim ba’im n’'um- w'lo’~ “od chay-
he“elah ‘eth-b'ney Yis'ra’El i <’erets Mits'rayim.

Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares s

when no longer , As lives, brought up the sons of Yisra’El
of the land of Mitsrayim,

14> Ara TodTo 8oL MpLépar EpyovTar, AéyeL kOPLOS,

\ 9 bl ~ b4 ~ / e 9 \ \ e \ bl ~ b /
kal ook €podowv €t Z1) kOpLos 0 avayaywv Tovs viovs IopanA ék yfis Alydmrov,

14 Dia touto idou hemerai erchontai, legei R
On account of this, behold, days come, says ,
kai ouk eti Z¢
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and not still, As lives,

ho anagagon tous huious Israél ¢l ges Aigyptou,
the one leading up the sons of Israel of the land of Egypt.

Iy 44y (49qwa Y 9-x4 3doq qw4 avyai-iUY4 Ay s
AYW JHaq qwE xyradR Yy
7><vﬁ4/ wxy w4 7><7A4c-/o %/XﬁWE\“r

n@rg i:r:n?rn ﬁr_;n_s msz:g:r ‘73m

O :ONIARS "N WX DORTIRTOY DA

15. =chay- he“elah ‘eth-b’ney Yis'ra’El me’erets tsaphon
u ha'’aratsoth hidicham shamah
wahashibothim ol=‘ad’matham nathati [a’abotham.

Jer16:15 but, As lives, brought up the sons of Yisra’El
the land of the north and the countries He had banished them there.
For I shall restore them to their own land I gave to their fathers.

15> A& ZA) kOpros 6s dvi)yayev Tov oikov IopanA amo yfs Boppd
Kal 40 Tao®V TAV Ywpdv, oV éEbobnoav ékel:

) ’ 4 \ 9 A A 5 A ~ ’ S A~
KAl QATTOKATAOTTOW AVTOVUS ELS TTV YTV AVTWV, "F"V éB(J.)K(L TOLS MATPAOLY AVTWV. ==

15 Z¢ anégagen ton oikon Israél geés bhorra
lives, led the house of Israel the land of the north,
kai ton choron, exosthésan ekei;
and the places they were pushed out there.
kai apokatastéso autous ¢is tén gén auton, edoka tois patrasin auton. --
And I shall restore them their land I gave to their fathers.

AYAT-Y4) Y39 yAral HOW AyAde

yaain Y990 uiW4 Jy-aqu4y Yvaaay

YA0lFR BPAPYYY A°91°CY (oYY ALY (oY Yrany
TITITON) D037 0TS mPW M

m iy Gh4 D’315 MowNR 1270008 010

mpbtbloly] PRI MYaaT Pl bvm 152 ‘7:77: mCipty

16. hin’ni sholeach 'dauagim rabbim n'um- w'digum w - esh’lach
rabbim tsayadim w’ ~har u =gib’“ah umin’qiqey has’la’im.

Jer16:16 Behold, I shall send many fishermen, declares ,

and they shall fish them; and this I shall send many hunters,

and mountain and hill

and the clefts of the rocks.

<16> 180D éyw dmooTEAA® ToUs aleels Tovs TOAAOVS, A€yeL KOPLOS,
kal aALedoovoLy adTols® Kal LeTd TadTa ATooTeAd Tovs moAAovs OmpevTds,

\ / 9 S \
KoL e'r]peucovcw AVTOVS ETTAVW TTAVTOS 6p0‘US
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KOl €TTAV® TTAVTOS BOUVOU KOl €K TV TpUl.LG.)\LO.)V TV TETPWV.

16 idou ego apostelld tous haleeis tous pollous, legei , kai halieusousin autous;
Behold, I send fishermen many, says , and they shall fish them.
kai tauta apostelo tous pollous théreutas, kai autous
And these I shall send many hunters, and them
orous kai bounou kai ¢/« ton trymalion ton petron.
mountain, and hill, and of the holes of the rocks.

Y)Y VXF) 4 YARYqatLYCo ayao Ay
AyA0 Ay yyvo Jny-4lv
PR TR XD BTRTITORTOY Y MR

PP TN DY RN

17. =hal-dar’keyhem lo’ nis't’ru phanay
w’'lo’-nits’pan “awonam .
Jer16:17 are their ways; they are not hidden My face,

nor is their iniquity concealed
A7> &7 ol 0pBadpol pov émi mhoas Tas 68ovs aAVTOV,
\ 9 b / \ b / 9 ~ b 7 ~ 9 ~
kal ook ékpOPm Ta AdukMpaTa adTAV ATévavTt TV 0pOaApdv pov.
17 tas hodous auton,
are their ways,

kai ouk ekrybe ta adikémata auton
and were not hid their offences

Y(ln (o yxgeur yive aywy AYrwq Axylwy s
XYL 4Ly YA XY IoOVXY YRAARYPW X(IY I Arq4ox4

0o%m Sy onNwm 07y Man MR SRnDe
D NPMITNY WD DTNIDYIM OEIPY ND2333 BTN TN

18. w’shilam’ti ri’shonah “awonam w’chata’tham «! chal’lam
‘eth-‘ar’tsi b’nib’lath shiqutseyhem w’tho abotheyhem ‘eth-nachalathi.
Jer16:18 I shall first repay their iniquity and their sin,

they have polluted My land the bodies of their abominable idols;
yes, their abominations My inheritance.

8> katl dvramoddow SumAds Tas adiklas adTOV kal Tas apapTias adTOV,
&d’ ats éBefAwoav Ty yijv pov év Tots Bvmarpators Tdv BIeAvypdTav adTdV
Kal év Tals &vop.io.l,s avTOV, €V ats é’rr)x’qp.p.é)mcrav 'r'r‘]v K)\'rlpovop,f,o.v pov. --
18 kai antapodoso tas adikias auton kai tas hamartias auton,

And I shall recompense their iniquities, and their sins

ebebélosan tén gén mou en tois thnésimaiois ton bdelygmaton auton
they profaned my land the decaying flesh of their abominations,

kai en tais anomiais auton, ten kléronomian mou. --

and their lawless deeds my inheritance.

A Toyy LTO 3ya
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19. “uzi uma“uzi um’nusi b’yom tsarah yak goyim yabo'u
'aph’sey-‘arets w’ ‘ak=sheqger nachalu ‘abotheynu hebel w’eyn-Ham mo’il.

Jer16:19 O , my strength and my stronghold, and my refuge in the day of distress,
You the nations shall come the ends of the earth and R
Our fathers have inherited only lies, vanity, and no profit is 'n them.

<19> kbpLe Loys pov kat Bonbeld pov kal kataduy pov év NLépa kKakdv,
mpos e €Bv MEovowy am’ EoxdTov THs yfis kal épodowy Qs Pevds éxtmoavTo
oL TaTépes MOV eldwAa, kal ovk €oTv év adTols wPpéAnpa.
19 ischys mou kai boétheia mou kai kataphygé mou en hémera kakon,

o my strength and my help and my refuge in a day of evils.

se ethné héxousin eschatou tés gés kai
you nations shall come the ends of the earth. And ,

Hos pseude ektésanto hoi pateres hemon eidola, kai ouk estin ¢n autois opheléma.
O how false acquired our fathers the idols, and there is no in them benefit.

WAad4 44 ayar yial4s ya4 vlaweian
DO XD Mmooy oIN -miy o

20. haya“aseh-lo ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim.

Jer16:20 Can man make mighty ones himself? Yet they are not mighty ones!

’ ’ 3 ~ ¥ /e \ o 5 ’ ’
20> el mounoeL €avTd dvbpwmos Beols; kal ovToL 0Bk elowv Beol.

20 ci poiései heautd anthropos theous? Kkai houtoi ouk eisin theoi.
make for himself a man mighty ones, and these are not mighty ones?

LA -X4 Woray4 x4x3 Woj49 Woaayw 3 lYyg 7}’(21
A3 LYW-LY yoaiy AxqrIx4y
“TTIN OYSTIN INTT YB3 QYT U3 Tabao

O MM "MMWTID W NN
21. laken hin’ni modi am bapa“am hazo’th ‘odi’em ‘eth-yadi
w'eth-g’burathi w'yad’ u i=sh’'mi .

Jer16:21 Therefore behold, | shall make them know this time I shall make them know
My power and My might; and they shall know My name is

21> 3ua TodTo 80V €y dNAdow adTols év TO kaLpd TOVTY TTV XELPG pLov
Kal yvopld adTols TN dvvaplv Lov, kal yvdoovtal 8T Svoprd pou kpLos.
21 dia touto idou déeloso autois en tg kairg toutg tén cheira mou
On account of this, behold, I shall make manifest to them in this time my hand;
kai gnorio autois ten dynamin mou,
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and I shall make known to them my power;

kai gnosontai onoma moi
and they shall know my name is

Chapter 17

9AYW Yq9In9 (T49 809 A IYXY FAyaL X4®H Jer17:1
WYL XTUITY xvY9PLy WAL wrd-{° awvrdH

Y 10BX3 OT1D LY TIIMND T NRLON
;0 MINam NP 03> mS-Sy myin

1. chata’th Yahudah k'thubah : “et bar’zel charushah
“al=luach libam ul’qar’'noth miz’b’chotheykem.

Jer17:1 The sin of Yahudah is written down an iron stylus; of
it is engraved upon the tablet of their heart and on the horns of their altars,

JXTHITY JA3]I Yy=Y2

Xy3913 xyo391 o yyoq no-Jo Waiqw4iy
DPIM3ATA 07773 32123

N33 My S v pyby omowin

2. kiz’kor b’neyhem miz’b’chotham
wa’Ashereyhem ol="ets ra anan “alg’ba’oth hag’bohoth.

Jer17:2 As they remember their children,
so they remember their altars and their Asherim 1 green trees on the high hills.

YyAxy 9 yx4 =90 yaAxyanr4-dy Y(n aaws 14933
Y3 91-(Y9 x4eus
ORI AR T2 OINRIRTOD TR 173 0700
1021237523 NXEna

3. harari basadeh cheyl’ak 2a!=‘ots'rotheyak |cbaz ‘eten bamotheyak
chata’th =g’buleyak.

Jer17:3 O My mountain in the field, I shall give your wealth and 2!l your treasures
booty, your high places sin your borders.

YO Axxy g yx{dyy yIv axeywra
xoan-4( qw4 443 YL 31 d-x4 yixagoxy
APYX Wpo-a0 2749 WXHAP W4E-LY

TP "A0) WX TNP0M A Tnenw T
APTITND YR PN TRINTNY RTEY

O TP 0PIV BRI DOTTR WRTOD

4. w'shamat’tah ub’ak minachalath’ak nathati lak w’ha abad’tiak
‘eth-‘oy’beyak ba’arets lo’-yada™at - q’dach’tem b’api - tuqad.
Jer17:4 And you shall, even of yourself, let go of your inheritance I gave you;
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and I shall make you serve your enemies in the land you do not know;
you have kindled My anger which shall burn

yads Hes: W4 43713 qre4 AYar Y4 Ays
139¢ ArF AvaToYY voqT AW ywy
0783 M03Y WK D337 TR MY N 10
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5. koh ‘arur hageber yib'tach bo’adam
w'sam basar z'ro o umin= yasur libo.
Jer17:5 Thus , Cursed is the man trusts in mankind

and makes flesh his strength, and whose heart turns away

A7:5 EmkatdpaTos 6 dvBpwmos, 6s Tv éAida éxel ém’ dvBpwmov kal ormploel

agapka Bpaylovos adTod ém’ adToV, KAl Ao KVplov ATooTH) T) Kapdia adToD"

5 Epikataratos ho anthropos, tén elpida anthropon
Cursed is the man hope man,
kai stérisei sarka brachionos autou auton,
and shall fix firmly the flesh of his arm him,
kai aposté he kardia autou;
and should separate his heart.

978 47931y 491 447 39909 4°9°¥ ArAve
IWX L7 AUCY P94 994939 Y49 Ty
290 8123700 TRTY NDY MIYI WOYD I

O :3un XD PR PN 13TR3 00T 12T

6. w’ k’ “arabah w'lo’ yir'eh ki-yabo’ tob
w’shakan charerim bamid’bar ‘erets w’lo’ thesheb.
Jer17:6 For like the desert and shall not see prosperity comes,

but shall live in stony wastes in the wilderness, a land of is not inhabited.

<6> kal éoTar oS T AypLopLplkT M €V TH) €pMILw, ovk Sietal dTav éNBy Ta dyaba,
Kol Ko.'ro.o-m]vd)cel, év &)\ip,Ol,s Kol év ép'r']p,(p, év Y &)\p,vp@ TS 00 KO.TOLKELTAL.
6 kai hos hé ¢n té eremg,

And as the wilderness;
ouk opsetai hotan elthé ta agatha,

he shall not see whenever come good things.
kai kataskéenosei en halimois kai ¢n erémag,

But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness

gé halmyra ou katoikeitai.
a land brackish is not dwelt.

TH®IY ATAT FLAY ATAT I HeIT W4 9913 Y997
:ﬁT‘N_J;D T 1 miTa o3l wwx 330 ﬂﬁW;DT
7. baruk hageber yib'tach w’hayah mib’tacho.

Jer17:7 Blessed is the man trusts And whose trust is
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<I> kal edAoympévos 0 dvbpwmos, ds memoLbev éml TH kuplw,
\ 4 \ ~
Kal €oTal kKUPLOS EATILS aVTOD*

7 kai eulogémenos ho anthropos, pepoithen epi tg , kai estai elpis autou;
And being blessed is the man relies , and shall be his hope.

rAWgwW Hwa (gva-doy Waw-do (Jrxw noy 3i3ys
7704 vace aiay Yu 4913y 493 4%

A4 xpwoly waya 4£(¢ 4ai £ xqng xyw Iy
P MpwY S35y om~OY Dy py mmn
TAYD ARV AT 01 X3390 8D 8D

7B Mipyn wmn? XD aRTY XD N3 N

8. w k" ets shathul al-mayim w’ al=-yubal y’shalach sharashayu

w'lo’ yira’ hi-yabo’ chom w’ ra anan ubish’nath batsoreth lo’ yid’ag
w'lo’ yamish me~asoth peri.

Jer17:8 For he shall be like a tree planted by the water, that extends its roots by a stream
and shall not fear the heat comes; but green,
and it shall not be anxious i1 a year of drought nor cease yielding fruit.

8> kal éoTar vs EVAov edBnvodv map’ BdaTa kal éml ikpdda Balel pllas adTod
\ 9 / %4 b4 ~ \ b 9 9 ~ 4 b 4
kat oV pofmbnoerar Stav éNO kadpa, kal éoTal ém’ aOTO oTEAEXT AACWOT),

év évavTd afpoyias oV Ppofmbnoerar kat o Suadeler moLBY kapmoV. --

8 kai hos xylon euthénoun hydata
And as a tree prospering waters;
kai ikmada balei hrizas autou
and a moist place he shall shoot his roots;
kai ou phobéthésetai elthé kauma,
and he shall not be fearful comes sweltering heat;
kai auto steleché alsodé, en eniautg abrochias
and him tree trunks of the woods. the year of drought

ou phobéthésetai kai ou dialeipsei poion karpon. --
he shall not be fearful, and he shall not stop producing fruit.

ipyoai 1Y 4v3 wigy JYY 93 3Pos
MIYTY M NI W) Oon 357 3pyo

9. “aqob haleb w’anush mi yeda“enu.

Jer17:9 The heart is deceitful things, and 't is incurable; who can know it?

~ e ’ \ / \ » 4 9 \ 4 ’ 9 4
9> Babela ) kapdia mapa mavTa, kat GvBpwmos éoTiv: Kkal Tis yvooeTal adTOV;
9 batheia hé kardia , kai anthropos ; kai tis gnosetai auton?

is deep The heart things, and man is, who shall know him?

x¢1-ly YH3 3¢ 4PM aYar Y410
oY 97y vY9ay wa sl xxly

N2 T3 2% TP YT o
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10. choqer leb bochen k’'layoth
w'latheth 'ish k’dar’ko kiph'’ri ma alalayu.

Jer17:10 |, , search the heart, I test the kidneys, even (0 give (0 each man
his ways, the results of his deeds.

10> éyo kpros éTdlwv kapdlas kal Sokipdlmv vebpois Tod dodvar éxdoTw
KQTO TAS 080Vs AOTOD KAl KATA TOVS KAPTOUS TAV €M TNIEVRATOV AOTOD. ==
10 etazon kardias kai dokimazon nephrous dounai hekastg

am examining hearts, trying kidneys, ‘o give to each

tas hodous autou kai tous karpous ton epitédeumaton autou. --
his ways, and the fruits of their practices.

qwo awo adi 477 414 4911
(9] AFAT yXAULIT T/IT0L vYA Anps 8wy s 4(Y

WY Ay 77 X9 117 8TpRo
1223 71T ANOTTRIY WIATYY 1Y XTI LDYRI ’RDY

11. qore’ dagar w’lo’ yalad “oseh “osher w'lo’ b’mish’pat ba yomo ya az’benu
ub’acharitho yih'yeh nabal.

Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid,
so is he who makes a fortune, but not by right; in of his days it shall leave him,
and in his end he shall be a fool.

2 4 / / e\ 9 b4 ~ ~ 9 ~ 9
A1> épwvnoev méPdLE, cuvnyayev A ok éTekev: TOLOV TAODTOV aOTOD 0V
\ ’ 7’ ~ ~ ’ 4
LETA KPLOEWS, €V MILOEL TLEP®V avTOD éykaTalelfovoLy adTov,
kal €m’ éoyaTov adTod éoTar ddpwv.

11 ephonésen perdix, synégagen h:2 ouk eteken;

speaks out loud The partridge, gathering together she did not give birth.
poion plouton autou ou kriseos,

So the man having his riches but not equity;
en hémeron autou egkataleipsousin auton,

in first of his days his riches shall leave him,

kai ep’ eschaton autou estai aphron.
and at the last half of his days he shall be a fool.

NIWARY YYFY JTWEAY YTy ATy 4TV 12
TP 0IPR TWRTH iR 92D NPD I

12. kise’ kabod marom meri’shon m’qom .

Jer17:12 A glorious throne on high the beginning is the place of

12> Opdvos 80&ms Vpwp.évos aylaopa MOV
12 Thronos doxés huyomenos
is a throne of glory being raised up high

TIXYL 443 14rFL YwIT yiaTo-ly Ayar [44wi arfy
AYAT-X4 YL AU YLY rPY vITo 1y
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13. miqg'weh Yis’ra’El ="oz'beyak yeboshu yisoray a'arets

“az’bu m’qor mayim=-chayim ‘eth- .
Jer17:13 0 , the hope of Yisra’El, 2!l who forsake You shall be put to shame.
Those who turn away on earth ,

they have forsaken the fountain of living water, even

¢ \ / ’ e / ’
(13> VTTOLOVT) IO'pG.'T’l)\ KUPLEy TTAVTES OL KCLTCL)\L"ITOVTes ge KCLTCLLO'XUVG'T’IT(DO‘(IV,

adeoTnrOTES EML TS YT YpadNTwoav, §TL éykaTéltmov T ynv Lwis Tov kbpLov. --

13 hypomoneé Israel , hoi katalipontes se kataischynthétosan,

The waiting of Israel, O ’ the ones forsaking you, let them be disgraced!
aphestéekotes tes ges ,

Ones revolting, the ground !

egkatelipon pégeén zoés ton . -
they abandoned the spring of life -

AX4 Ax(AX Y owrdy AYoiwya 47447 3rai Y4791
TIRR NPIIN D MTYEARNY IYWIT RDINY YT MINDT
14. r’'pha’eni w;eraphe’ hoshi‘eni-w’iuqshe‘ah th’hilatili ‘atah. .
Jer17:14 Heal me, O , and I shall be healed;
save me and I shall be saved, You are my praise.
14> taocat pe, kVpLe, kal Labnoopar: ocdodV e, kal cwdioopar:
8TL kabyMpd pov ov el.

14 iasai me, , kai iathésomai; soson me, kai sothésomai;
Heal me, O ! and I shall be healed. Deliver me! and I shall be delivered.

kauchéma mou sy ei.
my boasting you are.

4y 4797 AYaT-994 314 A4 YA9¥4 A¥a-asas
IN3 RI2Y YT R DR DOTRN RO W

15. hinneh-hemah ‘om’rim ‘clay ‘ayeh d’bar= yabo’ na’.

Jer17:15 Look, they say to me, Where is the Word of ? Let it come now!

15> L80d avTol Aéyovor mpds e Ilod éotv 6 Adyos kvplov; éABaTw.
15 idou autoi legousi me Pou ho logos ? elthato.
Behold, they say to me, Where is the Word of ? Let it come!

AXLr4xa £ WP 4 WrRr Y9H4 a0y Axnd-4d Y476
233 YY) HYJ AW 4rvy xoan x4
STMIRNT XD wR O3 TIOR YN PIR™ND IR
AT IR M2 DDl REW QYT NN
16. wa lo’~‘ats’ti mero~eh w'yom ‘anush

lo’ hith’aueythi yada’'ta motsa’ paneyak hayah.
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Jer17:16 And | have not hurried away being a shepherd , nor have I longed
for the woeful day; know that the utterance of was Your face.

<16> éyo 3¢ ok ékomiaca kaTakoAovbdv dmiow oov

kal Mpépav avbpomov ovk émedbpnoa, ob émloTy:

TQ éKTropevép.evo. da TdV Xel)\éu)v pov "lTp(‘) Trpoordmov ooV éoTuLv.

16 de ouk ekopiasa katakolouthon sou kai hemeran anthropou ouk epethymesa,
But | tired not following closely you; and the day of man I desired not.

Sy epist€; ta ekporeuomena
You have knowledge of the things having gone forth H

prosopou sou estin.
your face it is.

309 ¥ra 9 Ax4-AFHY Axuy A Farax-d4
Y7 O3 TRNTIRR MR 0TI TOR ™

17. ‘al- =i lim’chitah machasi- yom ra ah.
Jer17:17 Do not be a terror to me; are my refuge in the day of disaster.
A7> p1y yevnO1js o els aAdoTplwowy dperdopevos pov év Mpépa movmpa.

17 me moi eis allotriosin pheidomenos mou en hémera ponéra.
not be to me alienation; but one sparing me in day the evil.

YA TXHI Y4 AWIL- 4y AJaq YWIL g
W9IW Jr4Iw AYwWyy o9 Wy wailo 4193 Y4 axps-l4v
AT AT IR AR TORY DT wame

© :D73Y T3 Mwim 1y o omhY RO IR IATRTOR
18. yeboshu rod’phay w'al-‘eboshah yechatu hemah
w'al-‘echatah habi’ hem yom raah u shibaron shab’rem.

Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but do not let be put to shame;
let them be dismayed, but let not be dismayed.
Bring on them a day of disaster, and crush them with destruction!

18> kaTaroxvvhfTwoav ol SubkovTés pe, kal p1 kaTaroxvvhelnv éyn-
mromBelnoav adTol, kal k1) mrombelmy éyw: émayaye ém’ avTOVS HLéPAV TOVNPAV,
Suooov otvtpLppa odvtpLov adTos.
18 kataischynthétosan hoi diokontes me,

May be disgraced the ones pursuing me,

kai meé kataischyntheién ; ptoétheiésan autoi,
and may | not be disgraced myself. May they be terrified,
kai mé ptoétheien ; epagage autous hémeran ponéran,
but may | not be terrified . Bring them day the wicked!

syntrimma syntripson autous.
destruction destroy them!

Y497 qW4 Wo-a¥9 qowg xaWoy Y3 /4 3vai 9w4-ay 1o
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19. koh- ay halok w"amad’at 'sha ar b’ﬁey-“am
yabo’u bo mal’key Yahudah wa yets’u bo u sha arey Y'rushalam.

Jer17:19 Thus me, Go and stand in the gate of the sons of the people,
by the kings of Yahudah enter by it and by they go out by
and the gates of Yerushalam;

<19> Tde AéyeL kpros Badioov kal ot év mbAars vidv Aaod cov,
év ais elomopevovtar év avTals Baotels Iovda kal év als ékmopebovral év adTals,

() ’ ~ ’
KOl €V TTACALS TA LS TI'U)\CLLS I€pOUO'(1>\'T“L

19 Tade Badison Kkai stéthi en pylais huion laou sou, eisporeuontai
Thus to me, Proceed and stand in the gates of the sons of the people!
basileis Iouda kai ekporeuontai en autais,
enter kings of Judah, and they go forth them,
kai tais pylais Ierousalém
and the gates of Jerusalem.

34731y 3arar Yy Arai-q94 voyw Y34 x9y4v 2
A4 Yrqows Y493 YWy A wa Yy
TSR AT V200 AYTITIRT WA OON DN S

O PRI DUTYEI O°R3T O2Eh7) "3 5
20. w'amar’at hem shim’"u d’bar- mal’key Yahudah
w'lal=Yahudah w20l yosh’bey Y'rushalam haba’im bash’ arim ha’eleh.
Jer17:20 and say to them, Listen to the Word of , kings of Yahudah,
and 2! Yahudah and 2!! inhabitants of Yerushalam who come in these gates:
20> kat épets mpos adTovs AkovoaTe Aoyov kuplov, Bactlels Iovda

\ ~ ’ \ ~ ’ ~ / ’
KaL TTaoa IOUSG.LCL KoL TTaca I€pOUO'(1>\'T“L Oi, €i,0'1TOp€UO|.L€VOL év TALS 1TU>\CLLS TAVTOALS,

20 kai ereis autous Akousate logon , basileis Iouda
And you shall say to them, Hear the Word of , O kings of Judah,
kai Ioudaia Kkai Ierousalém hoi eisporeuomenoi ¢n tais pylais tautais,

and Judea, and Jerusalem! O ones entering these gates.

YYAXYWIYS w4ywa Avat 444 3y 2
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DD NIWDID 1TMET TP MY TDND

;02T "YW DNRIM N3awT 03 KXivn pn-O5R)

21. koh ‘amar hisham'ru »’'naph’shotheykem
w'al-tis’u masa’ H'yom haShabbath wahabe’them b’sha arey Y'rushalam.

Jer17:21 Thus says , Take heed yourselves, and do not carry a burden
the Shabbat day or bring it in the gates of Yerushalam.

/ 7 / / \ \ e ~ \ \ v /
21> 148e AéyeL kVpLos Puddooeode Tas Puyas VpdV kal p1 alpete BaoTdypaTa
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év T Npépa TOV oaPBlTov kal p1 ékmopevesde Tatls moAars lepovoadnp
21 tade legei Phylassesthe tas psychas hymon
Thus says , Guard your souls,

kai me airete bastagmata ¢n té¢ hemera ton sabbaton
and do not lift burdens the day of the Sabbaths!

kai mé ekporeuesthe tais pylais Ierousaléem
and you should not carry in through the gates of Jerusalem.

AY4Y-CYr x3vA Yy WYXy 4wy v4anrx-4(7 2
:7y=|/x$j4:—x4: XL yh <|w4:y X 9wz 7kr=1/—x4: Wxwapy ywox 4:{
ToNPR—521 NawT 03 0D N3N Rivn WOTIN-RD1aD
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22. w'lo’~thotsi’'u masa’ mibateykem b’'yom haShabbath w’l:al-m’la’kah lo’ tha asu

w' ‘eth-yom haShabbath ka’asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem.
Jer17:22 You shall not bring a load of your houses on the Shabbat day
nor do work, but the Shabbat day , as [ commanded your fathers.

22> kai k) éxdépete BaoTaypaTa €€ olkldv VPOV év T Mépa TOV caPPfaTwv
KOl TAV épyov oV 1'row"|ore're' &'yl,é.ora're 'r'r‘]v 'f]p.épav TOV O'O.BB('L'rwv, ka.Oms éve‘rel)\é.pn]v
Tols MaTpdoly VpdV. kal ovk fkovoav kai ovk ékAwvav TO ovs aOTOV
22 kai meé ekpherete bastagmata ex oikion hymon
And do not bring forth burdens of your residences
té hémera ton sabbaton kai ergon ou poiésete;
the day of the Sabbaths! And work you shall not do.

tén hémeran ton sabbaton, kathos eneteilamén tois patrasin hymon.
the day of the Sabbaths! as I gave charge to your fathers.

kai ouk ekousan kai ouk eklinan to ous auton
And they hearkened not, and leaned not their ear.

Wys4-x4 ves 40y voyw 4y

qFrY xHP Ax3Ly oyyw Ax(3( Y)qo-x4 yweay
OIRTON WM KDY Wwne X510

9IM NP SRR Yt mHa% DRIy TNR WP

23. w'lo’ sham’ u w'lo’ hitu ‘eth=‘az’'nam
wayadq’shu ‘eth-"ar’pam !'bil’ti shome™a u!'bil’'ti qachath musar.

Jer17:23 Yet they did not listen nor incline their ears,
but stiffened their necks, not to listen nor o take correction.

\ U \ / 9 ~ e \ \ )4 9 ~ ~
23> kai éokAMpuvav TOV TPAYXMAOV AOTAV VTTEP TOVS TATEPAS AVTHV TOD
k) dkodoal pov kat Tod p1 dé€acbar mardelav.

23 kai esklérynan ton trachélon auton tous pateras auton mé akousai mou
And they hardened their neck their fathers to not hear me,

kai meé dexasthai paideian.
and to not take instruction.
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24. whayah ‘im=shamo’a tish’'m’ un ‘elay n'um-~
bil'ti habi’ masa’ b'sha’arey ha’ir hazo'th b’'yom haShabbath
u ‘eth-yom haShabbath ['bil’ti “asoth- =m’la’kah.

Jer17:24 But it shall come about, if you listen attentively to Me, declares .
bring no burder in the gates of this city on the Shabbat day,
but the Shabbat day , not to do work ,

24> kal éoTaL €av akod) dkoVoMTE pov, AéyeL kUpLOS, ToD p1) elodépery BaocTaypaTa
dua TOV mMUADY Ths mOAews TadTNS év T Huépa TOV caBPiTwv
kal aylalewv v Npuépav TdV cafBaTtwv Tod w1 moLetlv mav €pyov,
24 kai estai akoé akouséte mou, legei , meé eispherein bastagmata

And it shall be, i you should hearken to me, says , to not carry in burdens

ton pylon tés poleos tautés en t¢ hémera ton sabbaton
the gates of this city in the day of the Sabbaths,

kai tén hemeran ton sabbaton me poiein ergon,

and to the day of the Sabbaths to not do work upon it,

Y- Iwa YAqwy Y yy x433 4303 A qowg v4Iv2s
yAAWY 3¥3 YAFrFIT 9Y49 YA syq ava £FY-(°
Wlvod x4x3-9103 agway HIWrq A gway aarai wig
03w ooy ©v0%n PRI YT TYYI W3
OIOTY MR 09037 3273 09307 T XEDTOY

:0PiYD INTITYT W) 02U "Rty T u
25. uba’u b’sha”arey ha'ir hazo'th m’lakim w’sarim yosh’bim

~kise’ Dawid rok’bim barekeb ubasusim hemah w'sareyhem ‘ish Yahudah
w'yosh’bey Y'rushalam w'yash’bah ha'ir-hazo’th .

Jer17:25 then there shall come in the gates of this city kings

and princes sitting on the throne of Dawid, riding in chariots and on horses,
they and their princes, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam,
and this city shall be inhabited

\ 9 4 \ ~ ~ ~ 4 4 ~ \ %
25> kal eloededoovTal dLa TV TUADV THs TOAews TavTNs BaotAels kal dpyovTes
/ 2\ J4 \ 4 b 9 & \ e 9 ~
kabnpevor ém Bpovov Aauld kal émBefnroTes éd’ dppaciv kal Lmmois adTOV,
adTol Kal ot dpyovTes adTOV, dvdpes Iovda kat ol kaTowkodvres Iepovoadny,
kal kaTowkLoBnoeTar 1 moALs alitn els TOV aldva.

25 Kkai eiseleusontai ton pylon tés poleos tautés basileis kai archontes kathemenoi
that there shall enter the gates of this city kings and rulers sitting

thronou Dauid kai epibebékotes harmasin kai hippois auton,
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the throne of David, and mounting chariots and horses their,
autoi kai hoi archontes auton, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém,
they and their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem.
kai katoikisthésetai hé polis hautée
And shall be settled this city

1YY 9 nq4yy Wdwr9r xv319FYT 34vai-i4o¥ v49v 26
W=y adye W43y IVA-YYY Aa-yyy Agwaiyr

AR XA9 Aayx 4IYr Ayl aupyy
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Man M2V 0ONIR 229779 TR 9DET TR
ST D3 TN ORAMY 1123397 1Tam

26. uba’u me arey-Yahudah umis’biboth Y’rushalam ume’erets Bin'yamin

u ~hash’phelah u ~hahar u ~haNegeb “olah w’zebach
umin’chah ul’bonah u thodah beyth .

Jer17:26 They shall come in the cities of Yahudah

and the environs of Yerushalam, the land of Benyamin, the lowland,
the hill country and the Negeb, burnt offerings, sacrifices,

grain offerings and incense, and sacrifices of thanksgiving to the house of

26> kat Eovorv ék TdV modewv lovda kal kvkAdOev Iepovoadmp kal ék yiis Beviapiy
\ ~ ~ \ ~ Y \ ~ \ 4 7 ’

Kal €k Ths Tedvijs kal ék Tod dpous kal ék THs TPOS VOTOV PEPOVTES OAOKAVTOLATA

kal Buotav kal Buplapata kal pavaa kal Atfavov, pépovres alveoiv els oikov kvplov.

26 kai héxousin ¢k ton poleon Iouda kai kyklothen Ierousaléem

And they shall come of the cities of Judah, and round about Jerusalem,
kai ek ges Beniamin kai ¢k tes pedinés

and of the land of Benjamin, and of the plain,
kai ek tou orous kai noton

and of the mountain, and of country ‘o the south,

holokautomata kai thysian kai thymiamata
whole burnt-offerings, and sacrifices, and incenses,

kai kai libanon, ainesin eis oikon
and , and frankincense; praise the house of

x9wa Wya-xqg wapl A4 yoywx f[W4yar

XIWR Yy WWreR B9oWS 497 4wy x4w Ax(9y
AIYx 447 WWrer xvyy44 ady4v aiqows w4 Axnay
NIWD OR8PS o8 Wwnwn 85-oN™

nawT 03 02U YU N2 Nipn nab mHa
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27. w'im=lo’ thish'm’"u ‘elay ‘eth-yom haShabbath
ul’'bil’ti s’eth masa’ ubo’ »'sha arey Y'rushalam »’'yom haShabbath
wrhitsati sh’ areyah w’ak’lah ‘ar’'m’noth Y'rushalam w’lo’ thik’beh.

Jer17:27 But if you do not listen to Me the Shabbat day

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2N



and not to carry a burden and coming in the gates of Yerushalam
the Shabbat day, then I shall kindle in its gates
and it shall devour the palaces of Yerushalam and not be quenched.

\ 2\ \ b / / ~ ¢ ’ \ e / ~ /
27> kal éoTal €éav p) eloakovonTE pov Tod ayralewv TV Mpépav TdV caBBaTwv
70D p1 alpew BaoTaypaTa kal p1 elomopevectar Tats moAars Iepovoadnp
év T Mpépa TOV oafPaTwv, kal dvado mp év Tals mOAaLs adTs,

\ ’ b \ 9 /
kal kaTadpayetar dpdoda Iepovoadnp kai o0 ofechnoerar.

27 kai estai meé eisakouséte mou
And it shall be if you should not hearken to me

tou ten hemeran ton sabbaton tou mé airein bastagmata
to the day of the Sabbaths, to lift no burdens,

kai me eisporeuesthai tais pylais Ierousalem ¢n té¢ hemera ton sabbaton,

and to not enter through the gates of Jerusalem i1 the day of the Sabbaths;
kai anapso en tais pylais autes,

then I shall kindle in her gates;

kai kataphagetai amphoda Ierousaléem kai ou sbesthésetai.
and it shall devour the plazas of Jerusalem, and it shall not be extinguished.

Chapter 18

W4 3vaT x4 vaiw4i-J4 313 qW4 4947 Jerts:
:W'?:N‘? Y NNR m‘l’pﬁ"‘?x R ﬁwg 3TN
1. hadabar hayah ‘el-Yirm'Yahu le’'mor.
Jer18:1 The Word came to YirmeYahu (Jeremiah) saying,
A8:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvptov mpos lepeprav Aéywv

1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian legon
The Word coming to Jeremiah , saying,

AqgaTx4 Yo yw4 FYWY ryIR XA 9 Xaqiy Fre2
PIRTNN TYREN TRE) EPT M3 a7 o3
2. qum w'yarad’at beyth hayotser w’shamah ‘ash’mi ak ‘eth-d’baray.

Jer18:2 Arise and go down to the potter’s house,
and there I shall cause you to hear My words.

2> AvdotBu kal katdBnbL els oikov Tod kepapéws,
Kal €kel akoVoT Tovs Adyous Lov.
2 Anastethi kai katabéthi cis oikon tou kerameos,

Rise up and go down the house of the potter!

kai ekei akousé€ tous logous mou.
and there you shall hear My words.

WAy 943-{0 Y4y awo vajay qnvia xi 9 44473
:DNIARTOV ORI WY I R M3 TN

3. wa'ered beyth hayotser w’hinnehu “oseh m’la’kah «l~ha’ab’nayim.
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Jer18:3 Then I went down to the potter’s house,
and behold, he wrought a work on the wheels.

3> kal kaTéBmy els TOV oikov Tod kepap.éws,
\ \ 9 \ 9 ’ b4 9 \ ~ 7’
kal LoV avTos émoLel épyov eml TdV Albwv-
3 kai katebeén cis ton oikon tou kerameos,
And I went down the house of the potter.
kai idou autos epoiei ergon ton lithon;
And behold, he was making a work the stones.

SWY qRTIA AT 3 44HI AWO 4vR w4 Y3 xpwyva
xywod gy 3Yi0g Wi w4y U4 LY raveay
3¢ BT T3 MM Y 8T Wi Y9DT nmwn -

D :Nipy2 TFPT "1YR W WND T8 0D YN

4. w'nish’chath hak’li hu’ “oseh bachomer b'yad hayotser

w'shab waya~asehu k'l ka’asher yashar hayotser [a asoth.
Jer18:4 But the vessel he was making o clay was ruined in the hand of the potter;
so he made it again vessel, as it seemed good of the potter to make.

\ ’ \ ~ (33 9 \ 9 ’ 9 ~ \ 9 ~ \ /7 9 \
4> kal duémegev TO Ayyelov, 6 aOTOS éToLeL, €V Tals XEPOLY aDTOD, Kal TAALY aOTOS
9 ’ 9 \ 9 ~ \ 9 ’ 9 ~ ~ ~
€moLToeV aVTO Ayyelov €Tepov, kabws Npeaev évarmov avTod Tod ToLfjoal.

4 kai diepesen to aggeion, ho autos epoiei, en tais chersin autou,

And failed the vessel he was making his hands.
kai palin autos epoiésen auto aggeion , kathos eresen autou poiésai.
And again he made it vessel into as was pleasing him to make.

4Ty 4l A4 Araro99e 2Aarvs
IR YO8 M3 T

5. way’hi d’bar- ay le’'mor.
Jer18:5 Then the Word of came to me saying,
<5> kal éyéveto Adyos kuplov TPods pe Aéywv
5 kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

ATaATY4) (49w x39 Wyl xywol Jyv4-4< AT qnviy3de
(4w X9 AT YXETYY qrvaa A qyuY )3
TITONY SRy M3 0% ity S2Ir-ND mIm o

O 287 N3 T3 DENTID T T2 mnD AT

6. hakayotser hazeh lo’~‘ukal la asoth lakem beyth Yis’ra’El n’um-
hinneh hachomer b'yad hayotser ken-‘atem b’yadi beyth Yis’ra’El.

Jer18:6 Can I not, O house of Yisra’El, deal you as this potter? declares .
Behold, like the clay in the potter’s hand, so are you in My hand, O house of Yisra’El.

’ \ e \ o) 9 U ~ ~ e A > .
<6> EL kabos 0 kepapeds ovTos 00 duvnoopar Tod molfjoat Vs, oikos Iopand;
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180V ws 6 TMAOS Tod Kepapéws VLels €0Te év Tals XePOLY [Lov.
6 Ii kathos ho kerameus houtos ou dynésomai poiésai hymas, oikos Israél?
as this potter I not be able to make you, O house of Israel?

idou hos ho pélos tou kerameos hymeis este en tais chersin mou.
Behold, as the clay of the potter, so are you in my hands.

w9430y nyxydy wexyd aydy-dor vl 4944 o147
T TIIRT Vm:‘m wina? mo%en 5wy M5y N3T8 vaor

7. rega” ‘adaber "al-goy w' -mam’lahah n’thoshw n’thotsu ha’abid.

Jer18:7 At one moment I might speak a nation
or a kingdom to uproot, to pull down, or o destroy it;

<I> mépas Aadfow émi €Bvos 1) ém Baotetav Tod éEdpal adTovs kal Tod dmoAAveL,
7 peras laléso ethnos basileian exarai autous

At end I shall speak a nation a kingdom to lift them away,
kai apolluein,

and to destroy them.

va0 X494 qw4 pxoqy 4yp3a Ay3a Iwys
w7l xywold AxIWH w4 3093-do XYY
OV PN3T WK NYTR RITT MaT g

H5 Pipy? maYn W8 AYITTOY SRR
8. w'shab hagoy hahu’ mera“atho dibar’ti “alayu
w’nicham’ti al-hara’ah ‘asher chashab’ti '« asoth lo,

Jer18:8 if that nation against I have spoken turns its evil,
I shall repent the calamity I planned (o bring

() A\ ) ~ 5\ ’ ~ A~ 5 A
(8) KaL €1TLO'TpCL(1)'n TO é'evos €EKELVO ATO TTAVTWVY TWV KAK®WV AUVTWV,

KAl [LETAVOTIOW TEPL TOV KAKDV, ®V ENOYLOALMY ToD ToLfjoat adTols:

8 kai epistraphé to ethnos ekeino ton kakon auton,
But should turn that nation their evils,

kai metanoéso ton kakon,
then I shall change my mind the bad things

elogisamén poiésai autois;
I devised do to them.
08)('y xJ9¢ Ay yY-dor e 4944 o4r9
Y1I7Y 135 mo%en=5w) MamSy N3 vamw

9. w'rega” ‘adaber “al-goy w’ al-mam’lakah /ib'noth w’'in’to a.

Jer18:9 Or at another moment I might speak a nation
or a kingdom to build up or o plant it;

D> kal mépas Aadnow émi €Bvos kal ém Baothetav Tod dvokodopetobal kal Tod
kaTapvredecar,

9 kai peras laléso ethnos kai basileian anoikodomeisthai
And at end I shall speak a nation and a kingdom to rebuild
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kai kataphyteuesthai,
and o plant,

1rP3 oyw Ax(3( Y103 30493 FWoY 10
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O MR 3MWTID |TER N T2~y Rnm)

10. w' asah hara ah bil’ti sh’mo~a b’qoli
w'nicham’ti al-hatobah ‘amar’ti I’heytib ‘otho.
Jer18:10 if it does evil not obeying My voice,
then I shall repent of the good I had said to bless it.

10> kat moLMowoLy Ta TovTpa évavTiov pov Tod W) AkoVELY THS Ppwvils pLov,

\ ’ \ A ~ o ’ ~ ~ ~
KOl LETAVOTIOW TTEPL TWV &’yaemv, wv é)\(].)\’rlO'Cl. TOV TTOLToQL (11,)1'0 LS.

10 kai poiéesosin ta ponéra mou meé akouein tés phonés mou,
and they do the wicked things me, to not hear my voice,
kai metanoéso ton agathon,
then I shall change my mind the good things

elalesa poiésai autois.
I spoke to do for them.

YOWT9t 2 awya-doy Rayia-wa 44 4Y-994 3xoy qq
309 ¥yaco q4nyi Y4 aya Arar Y4 ay 947
3093 Y94y Wa4 47 YW AIWHY Yyi o IwHY

WYLy Yyryqa vireiay

Q2T FWTOYY TTITTEIRTON NYTTRY RYN
Y7 DRy XN DR AT YT 0N 7D o
YT 90T W X3 13m0 Mg op°by 3w

:OpI22YmY BRYRTIT 137

1. w' atah ‘emar=-na’ ‘el=‘ish-Yahudah w' al-yosh’bey Y'rushalam koh ‘amar
hinneh yotser kem ra ah w’chosheb kem machashabah

shubu na’ dar’ko hara ah w’heytibu dar’keykem uma“al’leykem.

Jer18:11 So now then, please speak to the men of Yahudah

and the inhabitants of Yerushalam , Thus says ,

Behold, | am forming calamity you and devising a plan you.

Return you now of you his evil way, and reform your ways and your deeds.

\ ~ 9 \ \ b \ \ \ ~
A1> kat viv elmodv mpos dvdpas Iovda kal mpos Tovs kaTolkodvTas
Iepovoadmp ‘I80d éyw mAdoow éd’ Vpas kaka kal Aoyilopal éd’ vias AoyLopov:
amooTpadnTe 31 €kacTos Amod 6800 adTOd THs movpds,

\ ’ ’ 9 ’ ¢ A
KaL K(I)\)\LOVCL TOLT|OETE TA €1TLT'T’|8€U|.LG.T(1 Vpwv.

11 kai nyn eipon andras Iouda kai tous katoikountas Ierousaléem
And now say to the men of Judah, and ‘o the ones dwelling in Jerusalem!
Idou plasso hymas kaka kai logizomai hymas logismon;
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Behold, | shape you bad things, and I devise you a device!
apostraphéto de
Let turn indeed

hodou autou tés ponéras, kai kalliona poiésete ta epitedeumata hymon.
way his evil, and good make your practices!

YOI PIAXTIWRY ALY WYY Tar4T 12
AWOY 04379 Xp4qw WA 4y

722 APDIWTD STINTOD WRID TR 2
O :Mipyl YOTTIaD MmN wony

12. w'am’ru no’ash ki-‘acharey mach’sh’botheynu nelek
w sh’riruth libo~hara™ na aseh.

Jer18:12 But they shall say, Its hopeless! we walk after our own plans,
and of us shall do the stubbornness of his evil heart.

\ o 9, / 14 y 7/ ~ b ~ e A 4
A2> kat eimav Avdprovpeda, 8TL dmlon TOV dmooTpoddV MUdV Topevadeda

KAl €KAoTOS TQ (’J.peo*r(\x TS KU.pS(U,s aVTOD THS TovMpas 1'rour']cop,ev.

12 kai eipan Andrioumetha, ton apostrophon hémon poreusometha
And they said, We shall be manly, our turning, we shall go
kai ta aresta tés kardias autou tés ponéras poiésomen.
and the things pleasing heart his evil shall do.

oUW LY WA 9 4J-rl4W Ava ¥4 Ay 1y
(49w x(yx9 a4y axwo xqqow 3 4y

vRY M DD NITIORYW T 0N D 127
ONTIY NN TRR MNRY AOTWY oRD

13. laken koh ‘amar sha’alu-na’ bagoyim mi shama’

ka’eleh sha arurith “as’thah m’od Yis'ra’El

Jer18:13 Therefore thus says , ask now the nations,

Who have heard such thing? of Yisra’El has done very horrible thing.

13> 3ua TodTo Tade Aéyer kpLos 'EpntnoaTte 81 év ébBveowv Tis fjkovoev Toradra

dpLk T,

a émotnoev odpodpa maphévos lopan;

13 dia touto tade legei Erotesate dé en ethnesin
On account of this, Thus says , Ask indeed the nations!
Tis ekousen toiauta phrikta, ha epoiésen sphodra Israel?
who heard such causes for shuddering did exceedingly Israel?

7‘I"7ﬁ{ 1w L aw 9rnY 9xo0a3 14

YALTVY Y9 YT YAy ywxpaR4

19227 250 "7 axn 2ty
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14. haya“azob mitsur saday =yinath’shu mayim zarim noz’lim.
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Jer18:14 Does of cease the rock of the field?
flowing water that come from another land be uprooted?

\ 9 ’ 9 \ /7 A \ 9 \ ~ /’ .
A4 p1 ékAelfovory amo méTpas paoTol 4] YLwv amo Tod Afavov;

\ ~ & ’ 9 4 J4 °
R ékkAvel Bdwp Pratws avépw dbepdpevov;

14 ekleipsousin petras mastoi ?
fail the rock nipples, ?
ekklinei hydor biaios pheromenon?
turn aside water forcibly by being brought?

YAY4a9 YvEwyARy r98f 47w YO YUYW 15
ALY 4 Y94 xv33x) Xy Yo 239w

D773 DIDWIMN 1MWPY RWD MY ITRwTID W
.-r‘m‘vo NS 707 niaony NPk n‘am il

15. ki=sh’kechuni “ami lashaw’ y'qateru
wayak’shilum b’dar’keyhem sh’biley leketh n’thiboth derek lo’ s’lulah.

Jer18:15 My people have forgotten Me, they burn incense (o vanity,
and they have stumbled their ways, from paths,
walk in paths, in a way not cast up,

15> 7L émeddBovTo pov 6 Aads pov, els kevov édvplacav:
kal aobevioovoly év Tals 68ols adTOV oyolvous atwviovs Tod émPvar
TptBous ok éxovTas 630V els mopelav
15 epelathonto mou ho laos mou, ¢is kenon ethymiasan; kai asthenésousin
forgot me my people. in vain They burned incense, and they shall weaken
tais hodois auton schoinous

their ways — roads H
epibénai tribous ouk hodon eis poreian
mount roads not a way going;

ywa 3o q9v0 [y ylvo xpyqw aywd yra4 yyw e

YW449 aiyry

0w TSy N2y 5o 07w mpw mewh opnr o
AWNRED TN

16. lasum ‘ar’tsam I'shamah kol “ober yah yishom w'yanid b’ro’sho.

Jer18:16 make their land a desolation, and 5
everyone who passes by it shall be astonished and shake his head.

~ /’ \ ~ 9 ~ 9 9 \ \ /’ 9 7 /’ e
<16> Tod TdEaL T Yy adTdv els ddaviopov kal ovpLypa altdviov: mavTes ol
dramopevopevor &’ adTis ékoTNoOoVTAL KAl KLVT)COVOLY TNV KEPAATNV AVTHV.

16 taxai tén gen auton ¢is aphanismon kai ;
order up their land extinction, and .
pantes hoi diaporeuomenoi di’ autés ekstésontai kai kinésousin tén kephaléen auton.
All the ones traveling it shall be amazed, and shall shake their head.

790 93174 )L Wra g4 WA ae-pUyqy 17
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17. k’ =~gadim ‘aphitsem ‘oyeb “oreph w'lo’-phanim ‘er’'em b’yom ‘eydam.

Jer18:17 Like an east I shall scatter them the enemy;
I shall show them the back and not My face in the day of their calamity.

17> os avepov KaOoWVa draomepd aVTOVS KATA 1'rp60r(m'rov ex0pdv avToV,
detéw avTols Mpépav AmwAelas adTOV.
17 hos kausona diaspero autous prosopon echthron auton,

As a burning I shall scatter them in front of their enemies.

deix0 autois hemeran apoleias auton.
I shall show to them in a day of their destruction.

X7 IAWRY vaiy4i-Lo Wiy vY{ v4Y4Av s
v 4399 4347 Wy anoy ¥ay¥ aqyx ad4x-4( Yy
(Y3994 Y 4 AIAWRYL4Y JrwdS rAYYY

MIZLnn MMTI—OY MW 107 1R
125 X723 3T oD FEY) (kl~Ramils TaNP~RD D
MI2T~52708 MWPRITONY TiwPa Rl

18. wayo'm’ru I'ku w'nach’sh’bah «/-Yirm’Yahu machashaboth

lo’~tho’bad torah miikohen w' etsah chakam w'dabar minabi’ I'ku
w’'nakehu balashon w’al-naq’shibah ‘el=lal=d’barayu.

Jer18:18 Then they said, Come and let us devise plans YirmeYahu.
the law shall not perish the priest, nor counsel o the sage,

nor the word to the prophet! Come and let us strike at him our tongue,

and let us give no heed of his words.

18> Kai eitmav Aebte Aoyioopeba ém Iepeprav Aoyiopdv, 8T odk dmolelTal vopos
b \ e ’ \ \ \ ~ \ /4 b \ / ~ \

a0 Lep€ws kal BouAT) Ao ouveTod kal Aoyos Ao mpodrTov: dedTe Kal

maTd€wpev adTOHV év yYAdoon kal dkovoopeda mavTas Tovs Aoyovs adTod. --

18 Kai eipan Deute logisometha Ieremian logismon,

And they said, Come, we should devise Jeremiah a device,
ouk apoleitai nomos hiereos
shall not perish the law the priest,
kai boulé synetou kai logos prophétou;
nor counsel the discerning, nor the word the prophet.
deute kai pataxomen auton en glossékai akousometha tous logous autou. --

Come, for we should strike him in the tongue, and we shall hear his words.

A 9191 vPd oywy 4 arar 39 wea o
103977 S5 wnui o8 T MR
19. haq’shibah ay ush’'ma’ 'qol y'ribay.

Jer18:19 Give heed t0o me, O , and listen (0 the voice of my adversaries.
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19> elodakovodv pov, kpLe, kal elodkovoov Tis Pwvils Tod SikaldpaTods pLov.
19 eisakouson mou, , kai eisakouson tés phoneés tou dikaiomatos mou.
Hear me, O , and hear the voice of my pleading!

Y= AWyl auTw TIY-Y 309 agve-xpux ¥(wiax
WY YXYHU-x4 93wal 3gve ¥arlo 994 yay)l vayo
SOT DS MW MDD 1Y 120 Nmn ODwT o

OfR RN 2T 120 oDy N3T? 7D YTy
20. hay’shulam ~tobah ra ah ki-karu shuchah z’kor
“am'di I'phane daber hem tobah 'hashib ‘eth-chamath’ak mehem.

Jer18:20 Should evil be recompensed good? they have dug a pit
Remember that I stood before speak good them,
and to turn away Your wrath them.

20> €l dvramodidotal AvTi dyabdv kakd; 8Tl cuveddaAmoav prpaTa
kaTa Ths Puxdis pov kal TNV kOAaowy adTdV ékpuidv po-
pvnodnT €é0TnroTOS POV KaTA MPOCTWTOV cov Tod Aadfjoal
vmep avTOV dyaba Tod dmooTpédar Tov Bupdv cov am’ adTdV.
20 ei antapodidotai agathon kaka?
be recompensed good things evils, no.
synelalésan hrémata
they conversed together things

kai tén kolasin auton ekruuan moi;

and they have hidden the punishment they meant for me.

mnésthéti hestekotos mou prosopon lalesai auton agatha
Remember my standing in front of ! speak them good,
apostrepsai ton thymon sou auton.
turn your rage them.

JM-aa-0 W9aY 3090 YAy x4 Jx gy {2
YAAT YRLWILY XYIYCET XPOYW YAAWY APAaxy
AYUCY S JMAYY YATHI xry 219R
I70TOTTOY OTAM 27 RN n 1278
T OTEINY MnPRY NISDY oY) 1)

RNORD 37072R DTN MR T

21. laken ten ‘eth-b’neyhem ara”ab w'hagirem al- =chereb

w'thih’yenah n’sheyhem shakuloth w’al’manoth

w'an’sheyhem harugey maweth bachureyhem mukey-chereb bhomil’chamah.
Jer18:21 Therefore, give their sons famine and gave them of the sword;

and let their wives become childless and widowed.
their men also be smitten to death, their young men struck down by the sword in battle.

\ ~ \ \ e \ 9 ~ 9 \ \ ” 9 \
21> 3ua TodTo 805 Tovs VIOV AVTAHV €ls Avpov kal dBporocov avTovs
~ ’ /7 ~ ~ \ ~
€ls xelpas payalpas: yevéohwoav al yuvalkes adTOV dTekvol kal XTpaL,

\ e 9 ~ ’ 9 ’ /’
Kal oL Avdpes avTv yeveohwoav davnpnpévor bavaTw
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KL OL VEQVLOKOL AVTOV TETTWKOTES p,axaf,pq év 1-ro>\ép,(p.
21 dia touto dos tous huious auton limon
On account of this, give their sons to famine,

kai athroison autous machairas;
and gather them of swords!

genesthosan hai gynaikes auton ateknoi kai chérai,
Let become their women childless and widows,

kai hoi andres auton anérémenoi thanatg
and their men men being done away with in death,

kai hoi neaniskoi auton peptokotes machaira ¢n polemg.
and their young men falling by sword ‘n war!

W4x) avaq W3 o £ 9x"Ay Y3ix9y JPox oYywxy
A4 v1Ye YUY YAy amaw vay-ay

ONDD T3 D72V RO3NTOD QIORIR MRPYT UnEn oo
22307 230 BM2Y “3T200 AW MDTIR

22. tishama™ z"aqah mibateyhem ki-thabi’ hem g’dud pith’'om
~karu shichah !'lak’deni uphachim tam’nu I'rag’lay.

Jer18:22 May an outcry be heard their houses, You suddenly bring raiders
them; they have dug a pit to capture me and hidden snares my feet.

22> yevnBNTw kpavyn év Tals olklats adTdV, émafels ém’ adTovs AmoTas ddvw,
8T évexelpmoav Aoyov els cOAANPly pov kal mayldas ékpufav ém’ épe.
22 genétheto krauge en tais oikiais auton,
Let there become a cry in their houses!
epaxeis autous lestas aphno,
You shall bring them robbers suddenly;

enecheirésan logon eis syllempsin mou kai pagidas ekruuan eme.
they took in hand a word to seize me, and snares they hid me.

xr¥d Ao Yxno-y-x4 xoai 3Ayai x4y 23
LUYX-(4 YY)y Yx4eny Whvo-o 47yx-(4
%39 Awo YJ4 x09 yaiyjl Wi lwyy viav
MR2 "2V DREY~ORTNN RYTY T RN a0

TIRR~ON 73970 DONYM DY ™SV 122N~O8
o B3 MPY T28 Y3 F700 20w

23. w'atah yada’at ‘eth-«/="atsatham “alay lomaweth
‘al-t’kaper “al-"awonam w’chata’tham phaneyak ‘al-tem’chi

w' muk’shalim yak b’ eth ‘ap’ak “aseh bahem.

Jer18:23 Yet You, O , know 21! their counsels me to death;

Do not forgive their iniquity nor blot out their sin Your sight.
But overthrown You; deal them in the time of Your anger!

\ 4 4 b4 [ \ \ 9 ~ 9 9 9 \ 9 /’
23> kat oV, kVpLe, Eyvos dracav TNV BovAny adTdV é’ épe els HavaTov:
\ ’ \ ’ ~ \ \ ’ ~ \ ’
p1 aBwdons Tas adiklas adTdV, KAl TAS ARAPTLAS ADTOV ATO TPOCHTTOV
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oov p) éEadelms: yevéabo 1) dobévera adTOV évavtiov cov,
év kapd Bupod cov molmoov év adTols.
23 kai sy, , €gNos ten boulén auton eme eis thanaton;
And you, O , knew their plan me death.
meé athQosés tas adikias auton,
You should not acquit their iniquities;

kai tas hamartias auton prosopou sou mé exaleipsés;
and their sins in front of you you should not wipe away.
hé astheneia auton sou, en kairg thymou sou poiéson en autois.
their weakness you! the time of your rage deal them!
Chapter 19

WM qrrA PIPI XAYPY YTCRA AvAT 94 AY dertor
YAJAYa vIP=yy Jo’a yexyv

o D3 p3aPa NP DT T s DN
:DITDT OPIRI OYT MPINI

1. koh ‘amar halok w'qaniath chares
umizig’ney ha”am umiziq’ney hakohanim.

Jer19:1 Thus says , Go and buy ’s earthenware jar,
and take of the elders of the people and of the elders of the priests.

<19:1> Tére eimev kVpLos mpods pe Badioov kal kTijoar Bikov memAaocpévov

’ v \ A ’ ~ ~ \ \ A ’
60'Tp(1KLVOV KaL CiEGLS 6.1T0 TOV 1Tp€0'BUT€p0.)V TOV )\CLOU KaL 6.11'0 TOV iepemv

1 Tote eipen me

Then said me,
Badison kai ktésai ostrakinon

Proceed and acquire ! of earthenware
kai axeis ton presbyteron tou laou kai ton hiereon

should buy some of the elders of the people and of the priests.

XPFHa oW HUX] W4 WYY 4314 x4hava
YA L4 49447 9V4 Y9943-x4 YW x44Py
MDD WY MDD W AT NOTON DNEY D

PN TRTNTWY ONITITON OY DNTR

2. w'yatsa’ath ‘c/-gey’ Ben-hinnom pethach sha ar hacharasuth
w'qgara’ath sham ‘eth-had’barim ~‘adaber yak.

Jer19:2 Then go out (0 the valley of Ben-hinnom, is by the entrance
of the potsherd gate, and proclaim there the words I shall speak to you,

\ 9 4 9 \ /’ e A ~ /7 9 ~
2> kal e€ededo els TO MOALAVIPLOV VLAV TOV TéKVWV aADTAV,
8 éoTw émi 1®dv mpobpwv mOANs THs xapolr,
\ 9 /7 b ~ /7 \ 4 3 ”n / \ 4
kal avayvwbe ékel mavtas Tovs Adyous, ovs Gv AaATow TPOS €,
2 kai exeleusé€ ¢is to poluandrion huion ton teknon auton,
And you shall go forth the cemetery of the sons of Hinnom,
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estin ton prothyron pylés tés charsith,
is at the thresholds of the gate of Charsith,
kai anagnothi ekei tous logous, laléso se,
and read there the words! I shall speak to you.

YWY A Iway aavai Yy avai-qsa yoyw xqy4vs
309 43-9¥ YA (49vr A4 xy4In avar 44403y
yAY=4 AYdhx qoyw-Jy qw4 3z Yreya-do

2@ 2w 7T 2R M7 wnt MmN
YT X3RN DR TOR MIRIE MY MR
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3. w’amar’at shim’"u d’bar- mal’key Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam
koh-~‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mebi’ ra’ah «/~-hamaqom hazeh
=shom' ah titsal’'nah ‘az’nayu.
Jer19:3 and say, Hear the Word of , O kings of Yahudah and inhabitants of
Yerushalam: thus says of hosts, of Yisra’El, Behold | shall bring a calamity
this place, at the ears of that hears of it shall tingle.

3> kal épels avTols AkovoaTe TOV Adyov kvplov, Bacidels Iovda kal dvdpes Iovda
kal ol kaTowkodvTes lepovoadmp kal ol elomopevdpevor év Tals mHAaLs TadTALS
Téde Aéyer kpLos 6 Beos IopanA "I800 éyw émdyw émi Tév ToMOV TodTOV
Kakd GoTe TavTos dkodovTos adTa NMyToeL duddTepa Td @TA AdTOD
3 kai ereis autois Akousate ton logon , basileis Iouda

And you shall say to them, Hear the Word of » O kings of Judah,

kai andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem
and the men of Judah, and O ones dwelling Jerusalem,

kai hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais Tade legei Israel
and they that enter in these gates; Thus says of Israel,
Idou epago ton topon touton kaka
Behold, I bring this place evils,
hoste akouontos auta echései ta ota autou

so that hearing them, shall resound his ears.

YITr9ePLr ATA YYPYA-X4L vy v AYITO w4 foi
1Yy YA xya4y aya Yroai-40 w4 Yiqus yrad4d
WAP) Wa Az Yyeya-x4 v4Yy Aarar

127MPN I DIPRTTNR 172N MY WN YT

S2%mY OmDIaR MR DIWTRS TwiR DN oToRS
107D 07 1T DIPRITNN WO T

4. “azabuni way'nak’ru ‘eth-hamaqom hazeh

way’'qgat’ru-bo 'elohim ‘acherim lo’-y’da”um hemah wa’abotheyhem
umal’key Yahudah u ‘eth-hamagom hazeh dam n’qgiim.

Jer19:4 they have forsaken Me and have made this place

and have burned sacrifices in it to other mighty ones,
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neither they nor their fathers nor the kings of Yahudah had known,
and this place with the blood of the innocents.

9 9 o) b )4 4 \ 9 7 \ 4 ~ \ 9 ’
4> avh’ wv éykaTéAmov pe kal ammAdoTplwoav TOV TémoV TodTov Kal éduplacav
b ) A ~ b ’ ® 9 ” 9 \ \ e / ) A
€v a0T® Beols aAAoTploLs, ols oVk 1j8eLcav adTol kal oL TATEPES AVTOV,

\ e ~ ” \ ’ ~ e /’ 9 ’
kal ot BactAels Iovda émAnoav Tov Tomov TodTOV alpdTwv abowv

4 egkatelipon me kai apéllotriosan ton topon touton
they abandoned me, and separated from this place;
kai ethymiasan en aut( theois allotriois, ouk édeisan autoi
and they burned incense in it to strange mighty ones did not know they
kai hoi pateres auton, kai hoi basileis Iouda ton topon touton haimaton athgon
and their fathers; and the kings of Judah this place blood of innocent.

xyfo we3 YAy gxg J4Wd (093 XY Ix4 19V
A9~ Axlo 4y Axq99a 4y Axayn-4 qv4 (o9l

M5V WD O3NS Svan ninaTng 1230
D 355y NPy ®8D) P37 8D MRS win Syab

5. ubanu ‘eth-bamoth haBaal 's'roph ‘eth-b’neyhem “oloth laBa™al
lo’~tsiuithi w'lo’ w'lo’ “al’thah "al-libi.

Jer19:5 and have built the high places of Baal (0 burn their sons

as burnt offerings to Baal, I commanded not,

nor of, neither came it My heart;

\ 9 4 e \ ~ ~ ’ \ e \ 9 ~ 9 ’
<S> kai exodopnoav vPmAa 11 Baal Tod kaTakalelv Tovs viovs adTOV év Tupl,

d ovk éveTelhapmy o08e éNdAnoa ovde SuevonBnv év 71 kapdla pov.

5 kai okodomésan huyéla té Baal katakaiein tous huious auton ,
And they built high places to Baal ‘o incinerate their sons ’
ouk eneteilamén oude oude dienoéthén ¢n té kardia mou.
I did not give charge nor , and did not consider in my heart.

AT U7y 49PT4CY AvAT Y4 Y49 yaya-aya 1y e
A1933 43174 Y WIAYI 437 x)x3 ayo
TIT DPRD NOPITRDY TITOND DORD DM 1990

AT X0TOR 0D 07773 NN NRRT W
6. laken hinneh-yamim ba’im n’um- w'lo’~ lamaqgom hazeh
“od haTopheth w’gey’ ben-hinnom =gey’ haharegah.

Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares , that this place
no longer Topheth or the valley of Ben-hinnom, the valley of Slaughter.

<6> Lo TodTO L8OV MLépar EpyovTal, AéyeL kpLOS, kal oV kAnBNoeTaL T TOTY TOVTY
ér Avdmrtwos kal IToAvavdprov viod Evvop, AN 1) IloAvavdprov s odayfs.
6 dia touto idou hemerai erchontai, legei ,
On account of this, behold, days come, says ,
kai ou kléthéesetai tg topd toutd eti Diaptosis
and they shall not call this place still, Downfall,
kai Poluandrion huiou Ennom, € Poluandrion tés sphages.
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and Cemetery of the son of Hinnom, Cemetery of the Slaughter.

3T YTYPYS YWY T 34731 Xno-x4 AxPIY7
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7. ubaqothi ‘eth- atsath Vahudah wiY'rushalam Homaqgom hazeh
w’hipal’tim bachereb ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey
w’'nathati ‘eth-nib’latham "'ma’akal I""oph hashamayim ul’behemath ha’arets.

Jer19:7 I shall make void the counsel of Yahudah and Yerushalam i1 this place,

and I shall cause them to fall by the sword their enemies

and by the hand of those who seek ; and I shall give over their carcasses
food the birds of the heavens and the beasts of the earth.

<> kal odpd&w v BovAnv Tovda kal T BovAnv lepovoadnp év 16 ToTw TovTW
kal kaTaBald adTovs év payalpa évavtiov TOV €xOpdv adTdV
Kal €v XxepoLv ToV {nrovvtwv Tds Puyxas adTdv kal Sbow Tovs vekpovs adTOV
els BpdoLv Tols meTeLvols Tod oVpavod kal Tols Bnplows THs yis.
7 kai sphaxo tén boulén Iouda kai tén boulén Ierousalém ¢ tg topd toutd
And I shall slay the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem = this place;

kai katabalo autous ¢n machaira ton echthron auton
and I shall throw them down the sword their enemies,
kai en chersin ton zétounton
and the hands of the ones seeking
kai doso tous nekrous auton ¢is brosin tois peteinois tou ouranou
And I shall give their dead food to the winged creatures of the heavens,
kai tois theriois tées ges.
and to the wild beasts of the earth.

Ayw( X433 qi03-x4 AxHWrg

AXYY-(y-{o PIvAr Ywa axilo 4590 [y APvdy
RS PRI YRR MR n
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8. w'sam’ti ‘eth-ha’ir hazo’th I'shamah

w'li “ober yah yishom w’ =la/=makotheah.
Jer19:8 I shall also make this city a desolation and H
who passes by it shall be astonished and of 2!l its disasters.

\ /’ \ 7 /7 9 9 \ \ 9 ’ ~ e
B> kal TaEw ™V MOAW TadTNY els Adavioprov kal els cupLyLoV: Tas O

TapaTopevopevos €ém’ adTis okvbpwmdoel kal cupLel Vmep TaoMs THs TATYTS adTHs.

8 kai taxo tén polin tautén ¢i< aphanismon kai ;
And I shall order this city extinction, and
ho paraporeuomenos auteés skythropasei kai tés pleges autes.
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coming it shall look downcast, and its calamity.

YA1XY3 4w X4 WALY I qWIx4 WAxY4ave
PrRYIT 4TI TCY4 vRO9TIWS WA 4y

YWY AWPIYY YarIr 4 yal reini w4
O7MI3 T3 NN D773 W3TRY ORI

PRI TivnD 15K Y3 woR)
‘DYDI WP DTN iyl PRI W

9. wha'akal’tim ‘eth- b’neyhem w’eth b’notheyhem w =re ehu
yo’kelu "' matsor u>'matsoq yatsiqu lahem ‘oy’beyhem um’baq’shey .

Jer19:9 I shall make them eat of their sons and of their daughters,
and they shall eat of his friend in the siege and in the distress
with their enemies and those who seek shall distress them.

\ \ / ~ ~ ~ \ \ / ~ ’ ~
D> kal €SovTarL Tas capkas TAOV VLBV AOTOV Kal Tas oapkas TV BuyaTépwv adTdV,
kal €kaoTos Tas oapkas Tod mAmolov adTod édovTal év T TepLoxf

\ ~ ’ a / \ \ ~
KaL év ™ ﬂO)\LOpKLq, M 1TO>\LOpK’T|O'OUO'LV al’)TOUS Oi, éx@pou m’)'rwv.

9 kai edontai ton huion auton kai ton thygateron auton,

And they shall eat of their sons, and of their daughters;
kai tou plésion autou edontai en t€ perioché

and of his neighbor shall eat i the citadel,
kai ¢n te poliorkia, h¢ poliorkésousin autous hoi echthroi auton.

and ‘1 the assault in shall assault them their enemies.

yXT4 WAy(aa yawy4a ayiol I3 x99V 10
DN OUDDT DWNT 1Y PIPRT MDY
10. w’shabar’at ha’anashim hahol’kim ‘othak.
Jer19:10 Then you shall break of the men that go with you
10> kat ocvvtpiers TOv Bikov kat’ dpBaApovs TdV Avdpdv
TOV €K TOPEVOPEVWV LETA 00D

10 kai syntripseis ton andron

And you shall break of the men,
ton ekporeuomenon sou

of the ones going forth you.

19W4 AYY xv49r Avar Y43y Yard4s x9y4v

qryaa AY-x4 49Wa qW4Y x4T3 q4i0x-x4y 3T Woz-x4
IR YTRY ALY 93P xJxIr ave A79Ald (Yri4L w4
T2WR 7DD NIRIL T MR TD mﬂBx igmishaBY

AXPA 9DTNN ALY WIRD NNTT PYITNNY 0 oo TRN
133p5% DiPR NP N3P NN TV -rm-b o= NS i

1n.w amar ‘at hem koh-‘amar ts’ba oth esh’bor
‘eth-ha am hazeh w'eth-ha’ir hazo’th yish’bor ‘eth-k’li hayotser
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lo'- I’herapheh “od ub’Thopheth yiq’b’ru me’eyn magom /ig’bor.

Jer19:11 and say to them, Thus says of hosts, shall I break this people
and this city, one breaks a potter’s vessel, not again be repaired;
and they shall bury in Thopheth because there is no other place burial.

A1 kai épels Tade Aéyer kVpros ObTws cuvTpldn ToV Aadv TodTov Kal TNV wOAL

4 \ ’ s 2 ’ (A} 9 /7 b ~ b4
TavTv, kabws cuvtpiBeTar dyyos doTpakivov, 6 00 duvnoeTar Labfjvar €T,

11 Kkai ereis Tade legei syntripso ton laon touton kai tén polin tautén,
And you shall say, Thus says , I shall break this people, and this city,
syntribetai ostrakinon, ho ou iathenai eti.
was broken the earthenware, not to be repaired again.

v gwrady avai-y4y asa yreyd awo4-ry 12
XIXY x4x3 qRo03-x4 xx/Yy
WD MITITOND TIT OiPR2 TpyNTIR o

NN DRI YRR NN

12. ken-‘e eseh lamaqom hazeh n’um-=~ ul’'yosh’bayu
w'latheth’eth-ha’ir hazo’th »'Thopheth.
Jer19:12 Thus shall I do this place and to its inhabitants, declares s

so as to make this city Thopheth.

12> oVTws 1'rour"|0'm, )\é'yel, Kt')pl,os, T® T(')Tr(p 'ro{rr(p KAl TOLS KATOLKOOOLY
€v avT® 10D dobfjval Ty mOAW Tad TV ©s TV SamimTovoav.
12 houtos poieso, legei , t0 topo tout kai tois katoikousin en autg
Thus I shall do, says , to this place, and to the ones dwelling it,

dothénai tén polin tauten hos tén diapiptousan.
yield up this city as the one having fallen into ruin.

YrRYY Aarar Yy AxIy YOy X9 raavas
¥31x11-d0 v98P W4 WA xs3 Y Wi4yea xjx3
WA-9H4 Y4 YAYF) yFar yaywa 49n yC
DiPRD T 92PR SMIA OPEAIT P3 M
D700V 1R TN DURDT O05 DoNpW noMT

D :DOTIR DUTORD D29 oM oMy 83x 505
13. w’ batey Y'rushalam ubatey mal’key Yahudah
kim’gom haTopheth hat’me’im habatim qit'ru ol-gagotheyhem
ts’ba’ hashamayim w'hasek 'elohim ‘acherim.

Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah
defiled like the place Topheth, of all the houses
whose rooftops they burned sacrifices the host of the heavens
and poured out other mighty ones.

13> kat ot oikor Iepovoadnp kat ol oikot BactAéwv Iovda éoovrar kabus
0 ToTOS 0 SammTv Amd TdV drabapoldv év mhoals Tals olkiats,
év ais éBvplacav ém 1@V SopdTov adTdV TAoT T1) oTPATLE TOD 0VpAVOD
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kal éomerocav omovdas Beols dAAoTplots. --
13 kai hoi oikoi Ierousalem kai hoi oikoi basileon Iouda

And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah
kathos ho topos ho diapipton ton akatharsion

as a place having fallen into ruin of the uncleannesses

tais oikiais, ethymiasan ton domaton auton
the houses they burned incense the roofs
té stratia tou ouranou kai espeisan theois allotriois. --
to the military of the heavens, and offered to strange mighty ones.

4273 YW Avai THAW 4W4 XJx3¥ vaiyq4i 491714
WoR-(Y-{4 W4 AraT-XL I qnpg ayoay
XIITP oY MY MPW TWiN NEROR TR XON T

0 :DpR~SP o8 TN MR TE2 Thy

14. wayabo’ Yir'm’Yahu mchaTopheth sh’lacho sham I'hinabe’

waya amod bachatsar beyth- wayo’mer ‘cl=al-ha“am.

Jer19:14 Then YirmeYahu came Topheth, there had sent him
prophesy; and he stood in the court of the house of and said the people:

5 9 \ ~ ’ e 9 J4 9\ / 9 ~
(14> KalL 'rl)\eev Iepep,l,o.s aTo TTMS SLG."ITT(DO'G(DS, ov (1.1T€O'T€L>\€V AVTOV KVUPLOS €EKEL

~ ~ \ w 9 ~ 9 ~ o’ ’ \ o \ ’ \ ’
7o mpodnTedTUL, KAl €0TT €V TT) AVAT) OLKOV KVPLOV KAL ELTTE TPOS TAVTA TOV AdOV

14 kai elthen Ieremias tés diaptoseos, apesteilen auton ekei
And Jeremiah came Downfall, sent him there
prophéteusai, kai esté en té aul€ oikou
prophesy. And he stood in the courtyard of the house of ,
kai eipe ton laon
and he said the people,

320a-J4 9% YA [49wA 2Al4 xv49r AvaT Y4may s
310 X994 qwW4 3093~y x4 aiqo-y-Joy x4x3
Aq9amx4 oYW AxX(IL Y7eomx4 YWERA VY

YI=OR Y3 M3 SR TOR MINIT T MR T2 W
TRV OFIET W YITTOR MR MY TORTOY) IR

DRITTNN ving n>3% 0RTYTRN W U3

15. koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El hin’ni mebi ‘cl-ha’ir hazo'th
w' al=hal="areyah ‘eth ~hara“ah dibar’ti yah
hiq’shu ‘eth-"ar’'pam I'bil'ti sh’'mo a ‘eth-d’baray.
Jer19:15 Thus says of hosts, of Yisra’El, Behold, I shall bring on this city
and its towns calamity I have declared it,
they have stiffened their necks not to heed My words.

/ 7 /4 9 \ \ / \ \ 4 / \ \ /
15> Tdde AéyeL kpros "I80v éyw émbyw éml Ty OALY TadTNV Kal ém mdoas
\ 4 9 ~ \ \ \ ’ 9 ~ 124 \ / e 9 / 9 9 9 U
Tas TOAELS AVTTS KAl €T TAS KOWLAS AVTT)S ATAVTA TA KAKA, 6 €Aadnoa ém’ avTnv,
/ \ / ~ ~ \ /4 ~ /4
8T éokATpuvav TOV TpAXMAOV AOTAV TOD 1] ELOAKOVELY TV AOYywV |Lov.

15 Tade legei Idou epago ¢pi tén polin tauten kai tas poleis autés
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Thus says ; Behold, | bring this city, and her cities,
kai tas komas autes ta kaka, ha elalésa auten,
and her towns, the evils I spoke her,

esklérynan ton trachélon auton tou meé eisakouein ton logon mou.
they hardened their neck to not listen to my commandments.

Chapter 20

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Jer 20 - 23

ALY APJ)-4YvaY YAYA Y419 47YHW] OYWAY Jer20:1
A4 Y9943 x4 4397 vALY9Lx4 Ava X395

T3 TPRTRIT (72T TRRTIZ TIMUR vnwns
PN DPIITOCNY D2 RTINS YT M7R3

1. wayish’'ma Pash’chur ben-‘Immer hakohen w’hu’-phagqid nagid »'beyth
‘eth-Yir'm’Yahu niba’ ‘eth-had’barim ha’eleh.

Jer20:1 When Pashchur the priest, the son of Immer, who was chief officer
the house of , heard YirmeYahu prophesying these things,

20:1> Kal fxovoev IHaoywp vids Eppnp 6 Lepeds, kat 0UTOS ﬁv kaBeoTapévos
TyoVpevos oikov kvplov, Tod lepepiov mpodmretovros Tovs Adyous TovTOULS.
1 Kai €ékousen Paschor huios Emmeér ho hiereus,
And Pashur heard the son of Immer the priest,
kai houtos ¢ kathestamenos hegoumenos oikou ,
and this one being ordained leader of the house of

tou Ieremiou prophéeteuontos tous logous toutous.
Jeremiah prophesying these words.

Xy7aya-Co x4 Jxay 43973 rARYI X4 4rHW) AyRv2
AYAT X199 qwW4 Yraon yyiys qows w4

NBMRTOY NN AN XI2IT AW NX DIWD MDA

TP P22 WR 1POYT 3 wwa TwN
2. wayakeh Phash’chur ‘eth Yir'm’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho «/~hamah’peketh

b’sha”ar Bin’yamin ha el’yon beyth .
Jer20:2 Phashchur had YirmeYahu the prophet beaten and put him in the stocks
were at the upper Benyamin Gate, was 1 the house of

2> kal émaTagev adTov kal évéBadev adToV els TOV KaTAPPAKTTV,
s Mv &v TOAT] olkov dmoTETAYREVOL TOD VTTEPMOU, Os v €V olk® KLPLOV.
2 kai epataxen auton kai enebalen auton cis ton katarraktéen,
And he struck him, and put him the dungeon
en en pyle oikou apotetagmenou tou hyperoou,
was by the gate of the upper house that was set apart,
én en 0ikQ
was in the house of
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XYJAYA7)Y ALY XL ATHY] 4Ry X9HYY A
Yyw arai 499 4vHW) 4¢ vary9r vid4 P4
19 IFY 1YY 4 2y

N22TRTTIR FTRTITAN M@ XXM NOmRD TN

TRW I RIP WD XD TR 1MOR N
D :3732R TINTON 3

3. way’hi mimacharath wayotse’ Phash’chur ‘eth-Yir'm’Yahu ~hamah’paketh

wayo’'mer ‘elayu Yir'm'Yahu lo’ Phash’chur gara’ sh'mek
=Magor missabib.

Jer20:3 And it came to pass on the next day, when Phashchur released YirmeYahu
the stocks, YirmeYahu said to him, Phashchur is not the name has called you,
Magor-missabib.
3> kai éEfyayev Haoywp Tov Iepeprav ék 1o kaTappdkTov, kal eimev adTd)
Iepepras OvxL Haoywp ékdAeoev kbpLos 16 Svopd oov, AAN’ ) MéTowkov-

3 kai exégagen Paschor ton Ieremian ¢k tou katarraktou, kai eipen auto Ieremias

And Pashur led out Jeremiah the dungeon. And said to him Jeremiah,
Ouchi Paschor ekalesen to onoma sou, Metoikon;
Not Pashur called your name, , Refugee.

Y 334=¢ydr YC vy Yyxy A Ava 4 Ay Y
AArRL LY XY X4 YAJAROY YA 9L IUI vTIY
199U YYar AlI3 YAy (997YY 2r 5 px4
TPITRTOIDT T2 DD TN M7 AT M 7D 2
TTATTORTINY MINT TPV o3I 3003 108

13703 DM 1233 87T S237PR 3 o
4. ki hoh ‘amar hin’ni nothen’ak ’'magor 'ak u -‘ohabeyak
w’'naph’lu b'chereb ‘oy’beyhem w' ro’oth
w'eth-« =Yahudah ‘eten »'yad melek-Babel w’hig’lam Babelah w’hikam Hechareb.
Jer20:4 thus says , Behold, | shall make you a terror (o yourself
and your friends; and while look on, they shall fall by the sword

of their enemies. So I shall give over 2!/ Yahudah to the hand of the king of Babel,
and he shall exile them to Babel and shall slay them the sword.

4> JLoTL TG8e Aéyel kipLos 'I8ov éyw Sldwpl oe els peTolkiav ovv maoL Tols dpldols
oov, kal TegodvTaL év payaipa éxbpdv adTdV, kal ot 0pBalpol cov SfovTar,

\ \ \ / ’ 9 ~ 7 ~
kal o€ kat mavta lovdav Swow els xelpas Bacidéws BaBuAdvos,

\ A~ 9 \ \ ’ Y 9 ’
KQL LETOLKLOVOLY ALTOVS KaL KG,TG,KOLIJO‘UO'LV AVTOVUS €V PLAXALOALS®

4 tade legei Idou didomi se ¢is metoikian tois philois sou,
thus says , Behold, I give you displacement your friends.
kai pesountai ¢n machaira, echthron auton, kai opsontai,
And they shall fall the sword of their enemies, and shall see it.
kai se kai Ioudan doso eis cheiras basiledos Babylonos,
And you and Judah I shall give the hands of the king of Babylon;
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kai metoikiousin autous kai katakopsousin autous ¢n machairais;
and they shall displace them, and shall cut them in pieces swords.

30312 Y- X4y X4T3 4303 YFU-Y x4 TXXITs
yx4 aarai YW xyanv4oly x4y 39y x4y
A3 Yr4-9a7 YTHRCY YYIT=IT YA 94 a1
MYINTODTINY NXTT YT 1RMNTO2TNR "R

T T O2%n MNZINTOD NN MRITOD TN
;2323 DINVIT DMPHI DA OTPaYR T3

5. w'nathati ‘eth- < /=chosen ha’ir hazo'th w'eth-« =y’gi ahu ‘eth-"«=y'garah

w'eth =‘ots’roth mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul’gachum
wehebi’um Babelah,

Jer20:5 I shall gather 21! the wealth of this city, 2!l its produce and 2!l its costly things;
even !! the treasures of the kings of Yahudah I shall give over to the hand of their enemies,
and they shall plunder them, take them away and bring them to Babel.

5> kal dbow TNV Taoav Loxvv Tis TOAews TAVTNS KAl TAVTAS TOVS TOVOUS AOTT|S
kal mavtas Tovs Omoavpods Tod BaoctAéns Tovda eis yetpas éxbpdv atdTod,

kal dEovowv adTovs els BafuAdva.

5 kai doso tén ischyn tés poleos tautés kai tous ponous autés
And I shall put the strength of this city, and its toils,
kai tous thésaurous tou basileos Iouda eis cheiras echthron autou,
and the treasures of the king of Judah the hands of his enemies,

kai axousin autous eis Babylona.
and they shall lead them Babylon.

YWY £79% (997 A IWS TYIX YxA- 5 A IWA YT THW) AxX4re

qPWI WAL X499V 4 YT 9A4-CYY AX4E 4IPX YWy xyhx

Dz 8I3Q 5337 "33 120 N3 3w 501 D e

o PW3 DD INIITIWN TITNTOD) NS T3pm By nnp
6. w'atah Phash’chur w'/:c! yosh’bey beytheak tel’ku ashebi uBabel tabo’

w'sham tamuth w’sham tiqaber ‘atah w'»c/=‘chabeyak
~nibe’ath lahem bashager.

Jer20:6 And you, Phashchur, and /! who live in your house shall go captivity;
and you shall enter Babel, and there you shall die and there you shall be buried,
vou and =/ your friends to you have falsely prophesied.

<6> kal oV kal ThvTes ol kaToLkoDVTES €v TH olke oov mopevoeade év alypalwola,
\ 9 ~ 9 ~ \ 9 ~ 4 \ \ 4 e ’
kat év BaBuAdve amobavi) kal éxel Tadmom, ov kal mavTes oL Lo cov,
ols émpodmTevoas adTols Pevd.
6 kai sy kai hoi katoikountes en t9 0ikd sou poreusesthe i aichmalosia,
And you and the ones dwelling in your house shall go captivity;
kai ¢ Babyloni apothaneé kai ekei taphesé,
and ‘n Babylon you shall die, and there you shall be entombed,

sy kai hoi philoi sou, eprophéteusas autois pseudé.
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you and your friends to you prophesied lies to them.

LYXPTY XJ4Y AY3AL AYXAX]7
Al 0l ady yrvaasdy fruwd Axiaa Jyrxy
"IOPIT NBRY T MRS T

20 Y5 oD oI5 PInkS v S
7. pitithani wa’epath chazaq’tani
watukal hayithi lis’choq ~hayom lo“eg li.

Jer20:7 O , You have deceived me and I was deceived;
You are stronger than I and prevailed.
I have become a laughingstock a!! the day; mocks me.

<> ’Hmarmods pe, kdpre, kal fmatndnv, ékpatnoas kat duvachns:
eyevopmy els yéloTa, maoav MLépav dieTéleca pukTnpLlopevos:

7 Epatésas me, , kai epatethén, ekratesas kai edynasthes;
You deceived me, O , and I was deceived. You held and prevailed.

egenomen cis gelota, hémeran dietelesa myktérizomenos;
I became laughter. day I continue being sneered at.

494 2wy FUH POT4 9944 AaY-AYs
WA=y FPLr A7Md 2 Arai o994 aia-iy

NTPN Y ORI PYTS 3T TTRTRN
:09m-52 ©5p%1 memS Y5 MM A

8. hi-midey ‘ez’ aq chamas washod ‘eq'ra’
~hayah d’bar- i 'cher’pah ul’'qeles ~hayom.
Jer20:8 whenever , I cry aloud; I proclaim violence and destruction,
me the Word of has been a reproach and a derision /! the day.

74 ~ J4 ’ b 4 \ ’ bl /
Q> T mkpd Aoyw pov yeddoopar, abectav kal TadarTwplav émkaléoopar,

(74 b /’ 7 ’ 9 9 \ bl \ \ 9 \ ~ 4 /’
o7L €yev)n Aoyos kuplov els OVELBLOLOV €LOL KAl €LS XAEVATLOV TACAV TLEPAV ROV,

8 pikrg logd mou gelasomai, athesian kai talaiporian ,
bitter Word with my I shall laugh, rebellion and misery H
egenéthé logos oneidismon emoi kai eis chleuasmon hémeran mou.
became the Word of scorning to me, and taunting my day.

1903 A3aY vYWI aro 9944407 vIYT4-4C Ax9Y4ro
(YT4 4LY YLY x4 AxYnog qno xq09 w4y

5293 1M M3 T N2TIRTNDY WIDIRTND |InN
bmx x‘m ‘7:‘7: ﬂnﬂx‘m MAXYI XY NOY3a waD

9. w lo’-‘ez’k’renu w’lo’~ ‘adaber “od bish’'mo

w’hayah b'libi k bo ereth “atsur w'nil’eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal.
Jer20:9 But if , I shall not remember Him nor speak anymore in His name,
then in my heart it becomes like a burning shut up H

and I am weary of holding it in, and I cannot endure it.
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9> kai elma OV p1) dvopdon 10 Svopa kuptov kal ov P AaAfow &t
€Ml T® OvopaTL adTod* Kal €YEveTo WS TOP KALOPEVOV PAEYOV €V TOTS OOTEOLS [LOV,
kal mapelpal mavrobev kal o Shvapal dpéperv.
9 kai Ou mé onomaso to onoma
And , in no way shall I name the name of R

kai ou mé laleso eti to onomati autou;
and in no way shall I speak yet in his name.

kai egeneto hos kaiomenon phlegon ,
And it became as a burning, blazing H
kai pareimai kai ou dynamai pherein.
and I am weakened , and I am not able to bear up.

YA 9L 9FY 471 YA 99 x9a4 Axouw Ly qg

A3 v olh A qYw YW weys Jy yraayy
Y VIR ANPIY vl ALY

1TT 3739R TR 0°370 N3T PYRY 0D

RDY DI WHOX Y MDY TR 5D 137N
MIRR ANRPI RPN 1D 19PN

10. 2i shama™'ti dibath rabbim magor hagidu w'nagidenu ‘enosh sh'lomi
tsal’”i ‘ulay y’phuteh w'nuk’lah lo w'nig’chah nig’mathenu mimenu.

Jer20:10 I have heard the whispering of many, terror ! Denounce him;
yes, let us denounce him! man of my peace for my fall, say: Perhaps
he shall be deceived, so that we may prevail him and take our revenge on him.

<10> &7 fikovoa Podyov MOAAGY cvvabpolopévwv kukdobev "EmotormTe
Kal €MoVoTORLEY aOTY, TavTes Gvdpes dldoL adTod* TnpfoaTte TNV émivolav adTod,
el amatnOoeTar kal duvnodpeda adTd kal Anpdpeda TV exdikmorv Mpdv € avTod.
10 ekousa psogon pollon synathroizomenon kyklothen
I heard the fault of many gathering together round about,
kai episystomen autg, andres philoi autou;
saying, , rise up together against him! men his friends.
térésate tén epinoian autou, ¢i apatéthésetai
Give heed to his thought! if he should be deceived,
kai dynésometha auto kai lempsometha tén ekdikésin hemon ex autou.
and we shall prevail against him, then we shall take our vengeance him.

YEWYR 3749 gy-(o raqe qrI1Y xXvL AYAAY 1
HYWx & Wlvo xwly viaywa 471y a4y vwa vy 4y
15uDY DT T;"?:_J POV T332 MR MK

Iown XS 099w MDD 15 3 XD TRn w3 1527 8O

1. wa ‘othi k'gibor “al-ken rod’phay yikash’lu
w'lo’ yukalu boshu m’od ki=lo’ his’kilu k’limath lo’ thishakeach.
Jer20:11 But is with me like a mighty H

therefore my persecutors shall stumble and not prevail. They shall be utterly ashamed,
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they shall not prosper their shame that shall not be forgotten.

A1 kau K{)pl,os p.e'r’ ép.oﬁ ka.Oms p,o.x'rrr'r\]s iox{)mV'
dua TodTo €dlwEav kal vofioal ovk MBVvavTo: Moyxdvbnoav odpodpa,
8TL o0k évc')'r]orav (’L'rl,p,f,o.s adTOV, al 8L’ aldvos ovk é“lTL)\'T]O'e"r,]O'OVTG.L.
11 kai emou kathos machétes ischyon;

But is me as warrior a strengthening.
dia touto edioxan kai noésai ouk H

On account of this they pursued, but to comprehend not
eéschynthésan sphodra, ouk enoésan atimias auton,

They were shamed exceedingly; they did not comprehend their dishonor,

ouk epilésthésontai.
shall not be forgotten.

A494 97 XLy A49 PLAR JHI Xy49n AvALY 12
A 92-9-x4 x| YA L4 Y Waw yx¥ey
IRTIN 3‘?1 ﬂﬁ"?; ﬂg{ﬁ PTE '[U'B ﬂﬁx;:E 17130

D 3°MTNR MDY PR D OTR NP3
12. wa ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh waleb
‘er’eh nig’math’ak mchem gilithi ‘eth-ribi.
Jer20:12 Yet, O of hosts, You who test the righteous, who see
and the heart; let me see Your vengeance on them; I have set forth my cause.
12> kbpre dokipdlov dikata ocvviwv vedpovs kal kapdias, LdotpL TV mapa cod

b ’ b 9 ~ [74 \ \ 9 / \ 9 / /
€xdlkmowv év adTols, 6TL TPOs o€ amekalva Ta AmodoynpLaTd pov. ==

12 dokimazon dikaia nephrous kai kardias,
o , trying just things, the kidneys and heart;
idoimi tén sou ekdikésin en autois,

may I behold the you punishment them.

se apekaluua ta apologémata mou. --
you I uncovered my pleas in defense.

Ara-x4 vdda Arard rerwas
Wa04W aiW Yva 94 WJY-x4& [Ainz Ly
MM—NR 950 MM 1w

D DWW TR 11NN WDTNR DT oD

13. shiru hal'lu ‘eth- hitsil ‘eth- ‘eb’'yon miyad m’re’im.
Jer20:13 Sing , praise !
He has delivered of the needy one the hand of evildoers.

13> doate T® kKVpLy, alvécaTe AOTY,
&1L é€eldaTo Puynv mévnTos €k XELPOS TTOVTpEVORLEVDY., --
13 asate , ainesate auto, exeilato penétos
Sing ! Praise him! he rescued of the needy
cheiros ponéreuomenon. --
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of the hand of the most substantial ones.

Y73 79 Axald w4 yraa qrid e
Y799 2334 W4 AYxala-qw4
0y 932 ’Sﬂj??_ R DT TR T

A0 TTON M NI

14. ‘arur hayom yulad’ti o yom =y'ladath’ni ‘imi ‘al- baruk.
Jer20:14 Cursed be the day I was born in it;
the day not be blessed my mother bore me!

A4 émkardpaTos T Nuépa, év N éTéxOny év adTy:

'f] 'f]p,épo., év ﬁ étekév pe 'f] p.'r']'r'qp pov, pn‘] éoTw é*rrevK'r'r'].

14 epikataratos hé hémera, etechthen cn auté;
Cursed is the day I was birthed in it,

hé hémera, eteken me hé méter mou, meé epeukte.
the day gave birth to me my mother; not be longed for!

W4l A 94 x4 WS W4 WA 43 79415
AW YW YT 13 yalw

MRS TARTNR W3 WX WORT AR Ww
armal mal a3t 13 95

15. ‘arur ha'ish bisar ‘eth-‘abi le’mor yulad-I’ak ben zakar sameach simachahu.

Jer20:15 Cursed be the man brought the news to my father, saying,
a male son has been born to you! And made him very happy.

5> émkatdpaTos 6 dvBpwmos 6 edayyeAiodpevos T® maTpl pov

Aéywv 'Etéx0m oo dpoev, eddparvopevos.

15 epikataratos ho anthropos ho euaggelisamenos tg patri mou legon
Cursed is the man announcing good news to my father, saying,

Etechtheé soi arsen, euphrainomenos.
There was birthed to you a male child, making merry they are.

YRy 447 ATat YJA-4wW4 Y90y 4733 wi-43 3iavae
HYA-9An X059 A0TIXY P99 AFOXT oywy
Or3 XD YT TROTTWR OOTYD NI WORT T

DT NYI OYINM P33 MpYT wngh
16. w'hayah ha’ish hahu’ ke arim ~haphak w'lo’ nicham
w'shama” z'""aqah baboger uth’ru ah b’ "eth tsaharayim.

Jer20:16 But let that man be like the cities overthrew, and repented not;
and let him hear an outcry in the morning and the shouting 2t noon-time;

16> éoTw 0 dvBpwmos éketvos ws al moAeLs, ds kaTéoTpelev kpLos év Bupd
kal oV petepernd, dkovodTw kpavyfis Td mpwl kat dAadaypod peonpPplas,
16 esto ho anthropos ekeinos hos hai poleis, katestrepsen thymo

Let be that man as the cities eradicated in rage,
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kai ou metemeléthé, akousato kraugés to proi

and he did not repent! Let him hear the cry in the morning,
kai alalagmou mesémbrias,

and the shout at midday!

YUY APxxyy -4l W4T
Wro x93 ayudr 99 Y4 A -aaxy

Oron MINNIRTRD R
B2 O RO 3P MR 25T

17. lo’-moth’thani merachem wat’hi=li ‘imi qib’ri w’rach’mah harath .
Jer20:17 he did not kill me birth,
so that my mother my grave, and her womb great me.

A7> 7L 00k AmékTEWVEY e €V PNTPA, KAl EYEVETO LOL T) LHTNP oL TAdOS [Lov
kal 1 pNTpa cvAANpdens atovias.
17 ouk apekteinen me en métra kai moi hé métér mou taphos mou
he did not kill me in the womb, for me my mother my burying-place,
kai hé métra syllempseos
and the womb conception

Mo xv44d Axdna Wh4w ax 3w s
Y xWIS YA Jrirr
SRy MINTD NNITY OTR 17 R

D 2 NEa3 A5M 1N
18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir'oth “amal w'yagon wayik’lu b’bosheth yamay.

Jer20:18 Why is this that I did come forth the womb to look on trouble and sorrow,
so that my days have been spent in shame?

18> tva Tl TodT0 €EMABOV €k pMTpas Tod PAEémeLy kOTOUS KAl TOVOULS,
kal dieTélecav év aloybv al Mépar pov;

18 hina ti touto ex€lthon ¢k métras blepein kopous kai ponous,

Why is this that I came forth of the womb to see toils and miseries;
kai aischyné hai hemerai mou?
and shame my days?
Chapter 21

ArAT x4Y ALY ATAIVE 1943 ezt
ALYy 9 4TI x4 raifan YA vid4 udvs
W4 Jaya arwoy-ys Ay in-x4y

MY NRR TIRTITON TN 2T

TIORT]3 MMPRTAN TPTE 20T ToN Mowa
NG TR0 MipyRTia mIDETIN
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1. hadabar ~hayah ‘el-Yir'm'Yahu
sh’loach ‘clayu hamelek Tsid'qiYahu ‘eth-Pash’chur ben-
w'eth-Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen le’mor.

Jer21:1 The word came (o YirmeYahu
King TsideqiYahu sent (0 him Pashchur the son of ,
and TsephanYabh the priest, the son of MaaseYah, saying,

21:1> ‘O Abyos 6 yevdpevos mapa kvplov mpos lepeprav,
8te dméoTeldev mpos adToV O Baotdevs Xedekias Tov Hlaoywp viov MeAyiov
\ e\ \ e 7 ’
kal Zopoviav viov Maacarov Tov Lepéa Aéywv
1 Ho logos ho genomenos Ieremian,
The word coming Jeremiah,

apesteilen auton ho basileus Sedekias

sent {0 him king Zedekiah
Pashur son of , and Zephaniah son of Maaseiah the priest, saying,

ton Paschor huion kai Sophonian huion Maasaiou ton hierea legon

49ayY3y Y Avai-x4 vyacs Ly-w4az
TIxr4 Avai awod v wyado YUl (997yLY
iry-foy adony vax4d)y-dyy

MENTTDI3) 9D MMTNN 2TV RITWOT
POIR T TP W9 DY amhl 533

O 2IDYR MPYY TONDDITODD

2. d’rash-na’ ba adenu ‘eth- N’bukad’re’tssar melek-Babel nil’cham
eynu ‘ulay ya aseh ‘othanu =niph’l'othayu w'ya”aleh eynu.
Jer21:2 | beg you, inquire of us, for Nebukadretssar king of Babel
is warring us; perhaps shall deal with us
His wonderful acts, that he may go up us.

9 ’ \ e ~ \ 4
2> "Emepotmoov mepL Mpdv 1oV kVpLOV,
&1 Baohevs BaBuAdvos épéotmrev €éd’ Tpds, el moLfoeL kUpLOS

\ ’ \ ’ 9 A~ \ ’ 319 ¢ A
KOTO TTAVTA TA e(].U*L(IO'LG. avVTOV, KAL G.1T€>\€UO'€T(1L (1(1) WV,

2 Eperotéson hémon ton , basileus Babylonos ephestéken hémas,
You ask us ! the king of Babylon has set us;
poiései ta thaumasia autou, kai apeleusetai hémon.
shall do his wonders, and the king shall go forth us.

AL PAR-{4 Yoy 4x 3y Y34 vARYIT Y4
MTIPTITON TIRND D QDN TR RRM

3. wayo’'mer Yir'm'Yahu hem koh =Tsid'qgiYahu.
Jer21:3 Then YirmeYahu said to them, this (0 TsideqiYahu as follows:
3> kai elmev mpos adrovs lepepras OBtws épeite mpods Ledekiav Baohéa lovda
3 kai eipen autous Ieremias Houtos Sedekian basilea Iouda

And said to them Jeremiah, Thus Zedekiah king of Judah,
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AUy Y x4 IFY YA (49w Aad4 avyar ¥4-ay4
(33 Y-x& W3 wawuly yx4 qw4 Wyaz g qw4

AYTHC rTHY YYACo WAqna Yaawyz-x4y

X4T3 4303 Yyx-4 ¥xv4 Ax)F4y

MRNPRT PDTNN 39R M2 DX IO MY NI T
O3 TTPRTNY D2 DORMDI ONN TN DT WM

MRIND PR 02DV DOIBT oYTDIT TN

NNTT YT TIRTON ONIN ORDON

4. koh~‘amar Yis'ra’El hin’ni meseb ‘eth-k’ley hamil’chamah
yed’kem ‘atem nil’chamim bam ‘eth-melek Babel w’eth-haKas'dim
hatsarim “aleykem michuts w'asaph’ti ‘otham ‘cl=tok ha’ir hazo’th.
Jer21:4 Thus says of Yisra’El, Behold, I shall turn back the weapons of war
are 1 your hands, with you are warring them, the king of Babel
and the Kasdim who besiege you outside H

and I shall gather them the center of this city.

4> Téade Aéyer kVpLos T80 éyw peTacTpédw Ta SmAa Ta ToAepikd,
v ols Vp.els modepelte év adrols mpos Tovs XaAdalovs Tovs ouykekAelkdTas

~ ~ 4 \ / ~ 4 /
vpds éwbev 100 Telyous, els TO péoov Tis MOAews TAVTNS

4 Tade legei Idou metastrepho ta hopla ta polemika,
Thus says , Behold, | turn back the weapons of warfare
hymeis polemeite ¢n autois tous Chaldaious
and you wage war them the Chaldeans,

tous sygkekleikotas hymas exothen tou teichous,
the ones hemming you in who are outside the wall;

to meson tés poleos tautés
and I shall gather them the midst of this city.

A370) A9 YYxX4 Y4 AXYUYTs

('van JrPIT AYHIT J497 APTH oriTIT
M0 D D2PN "IN RRIN T

15973 ABPIY MR NI PIT VI

5. wnil’cham’ti kem b’yad n’tuyah
ubiz’'ro a chazagah ub'aph u>’'chemah ub'qetseph gadol.

Jer21:51 shall fight you an outstretched hand and a mighty arm,
even ' anger and ' fury and ' great wrath.

<S> kal ToAepmNow éy® ORAs €v YeLpl ékTETARLEVT)
kal €v Bpaylovt kpaTar®d peta upod kal opyfs peyddov

5 kai polemeso hymas en cheiri ektetamené

And I shall wage war against you a hand being stretched out,
kai en brachioni krataig thymou kai orgés megalou
and arm a fortified rage and anger great.
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Yada x4y x4xa 4107 L IWyYAL-x4 XA YAT6
fexWa Jpan 4949 3¥a 93-x4y
DTNTTIR) ANTT TP 3R Tem

ARy 2473 7273 MRIaTTIN
6. w'hikeythi ‘eth-yosh’bey ha'ir hazo'th w’eth-ha’adam
w'eth-hab’hemah b’deber gadol yamuthu.

Jer21:6 I shall strike down the inhabitants of this city, both man and beast;
they shall die of a great pestilence.

<6> kal maTaEw TaAvTas Tovs kaTolkoDVTAs €V T MOAEL TaVTT), Tovs avBpwmmous

Kal Ta KTNvT), €v BavaTe peyddw, kal dmobavodvrar.

6 kai pataxo tous katoikountas en t€ polei tauté, tous anthropous kai ta kténé,
And I shall strike the ones dwelling in this city, men and the cattle.

thanatg megalg, kai apothanountai.
death a great even they shall die.

3431y Y yaTPar-x4 Yx4 Avaioy4y Y947
XETH 4209 WA 44WYA XLy YoR-X4y pRago-xhy
I-494Y73) A3 IORATYYY IMAT)Y 93437)Y

yw7) AWPRIY AiIr YA IL4 a3y (99YCY

W41 +4v Mur 44y wardo Frri-4< 927 wyay
TITITIRR TIPTETON 1OR TYTTONY 12 TOTOR

PRI YD DOTRWITTIN) DYTTONY 13V TN
DENTT213) T3 APTTA AMTTIR ITTTIN

WD) “WpIn T3 O T 52370

:on 89 Snm 89 oy 0Im-RS 3n-eh oam

7.w ~ken n'um- ‘eten ‘eth-Tsid'qiYahu melek-Yahudah

w'eth-"abadayu w’eth-ha am w'’eth-hanish’arim Ho ir hazo’th ~hadeber
~hachereb u ~hara“ab »’'yad N'bukad’re’tssar melek-Babel

ub’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey

w’hikam !'phi=chereb lo’-yachus “aleyhem w’lo’ w'lo’ y'rachem.
Jer21:7 Then wards, declares , I shall give over TsideqiYahu king of Yahudah
and his servants and the people, even those who survive in this city the pestilence,
the sword and the famine, the hand of Nebukadretssar king of Babel,
and the hand of their foes and the hand of those who seek H
and he shall strike them down the edge of the sword.
He shall not spare them nor nor compassion.

\ \ ~ 7 /4 ’ \ 7
7> kal peta TadTa--oUTws AéyeL kOpLoo--dwow Tov Ledekiav Bacidéa Tovda
\ \ ~ 9 ~ \ \ \ \ )4 9 ~ 4 /
Kal Tovs maldas avTod kal Tov Aaov Tov kaTadewdpbevta év T moAeL Tad T
\ ~ / \ \ ~ ~ \ \ ~ 7 ~ ~ ~
amo 100 HavaTov kal Ao Tod Aupod kal amo Ths paxatpas els xelpas exbpdv avTdv

TV {nTovvTev Tas Puyas adTOV, kal kaTakoovoly adToLs év oTOLATL payalpas:
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9 ’ 9 9 9 ~ \ 9 \ b / 9 /
0V deloopal €m’ adTOTs KAl 0V [LT) OLKTLPTIOW AVTOVS.
7 kai tauta--houtos legei -

And these things, thus says ,

doso ton Sedekian basilea Iouda kai tous paidas autou
I shall deliver up Zedekiah king of Judah, and his servants,

kai ton laon ton kataleiphthenta en té polei tauté apo tou thanatou kai apo tou limou
and the people, the one surviving in this city from death, and from famine,

kai apo tés machairas eis cheiras echthron auton

and from the sword, the hands of their enemies,
ton zétounton , kai katakopsousin autous
of the ones seeking . And they shall cut them in pieces

en stomati machairas; ou pheisomai autois
by the mouth of the sword; I shall not spare them,

kai ou mé oiktiréso autous.
and in no way shall I pity them.

ATaT W4 Y 994x a3 woa-J4vs
XPYR YIATXEY YAAUR Y9amx4 YyRY)L 9x) 2YhA
T TR 7D MKW T opn-oRIn

NPT TN DO 0TI 027397 TN 73
8. w'cl-haam hazeh to’'mar koh ‘amar
hin'ni nothen liph’'neykem ‘eth-derek hachayim w'eth-derek hamaweth.

Jer21:8 You shall also say fo this people, Thus says ,
Behold, ! set before you the way of life and the way of death.

8> kal mpos TOv Aaov TodTov épels Tade Aéyel kpLos

b \ 9 \ ’ \ ’ 4 ~ \ e \ ~ ~ \ \ e \ ~ /’
I80v éyw 8€dwka mpo mpoodmov VAV TV 680v THs Lwdis kal TV 686v Tod BavaTov-

8 kai ton laon touton ereis Tade legei
And to this people you shall say, Thus says ,
Idou dedoka pro prosopou hymon ten hodon tés zoés kai tén hodon tou thanatou;

Behold, I put before your face the way of life, and the way of death.

JJ7 4rraar 43497 90997 I XrYA x4T3 4309 Iwa3g
(Wl ywyy vFAxAay Apt Yyl Yaqna Yiawyz-(o

5B RZIT T37T3T YT 3703 DY ONTT YD awTw
5202 WD) 457 M 0370y DvRd oMoy

9. hayosheb ba'ir hazo’th yamuth bachereb ﬁbara‘ab ubadaber w’hayotse’
w'naphal «/~-haKas'dim hatsarim “aleykem yich’yeh w’hay’thah-lo shalal.

Jer21:9 He who dwells in this city shall die by the sword and by famine and by pestilence;
but he who goes out and falls away (o the Kasdim who are besieging you shall live,
and shall be to him a prize.

e / b ~ J4 / b4 ~ b ’ \ ~
9> 6 kabfevos év T moOAeL Tal Ty dmobavelTa év payalpa kal év ALpd,

Kal O €KTOPEVOLeEVos TpooywpTioal mpos Tovs XaAdalovs Tovs cuykekAekdTaS
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vpds (NoeTar, kal éorar 1 Yoy adTOD €ls okdAa, kal (MoeTat.
9 ho kathémenos en té polei tauté apothaneitai en machaira kai en limg,
The one being settled in this city shall die the sword and famine;

kai ho ekporeuomenos proschoresai tous Chaldaious tous sygkekleikotas hymas
and the one going forth to join the Chaldeans, the ones hemming you in,
zésetai, kai estai skyla, kai zésetai.
shall live; and shall be spoils, he shall live.

¥{v 3090 x43 4203 Y] 1XYW 1Y 10
w9 AJqWY YxIx (99 Y(Y-ai 3 avai-w4y asveld
XY Y0 NXTT w3 0 oMl 0o

O X3 DI 1AM D33 TPRTTA MTITANI M’
10. 2i sam’ti phanay batir hazo'th I'ra”ah w'lo’ I'tobah n’um-
yad-melek Babel tinathen us’raphah .

Jer21:10 I have set My face this city harm and not good, declares
. It shall be given the hand of the king of Babel and he shall burn it

<10> 3L6TL €oTNpLKA TO TPOCWTOV POV €L TNV TOALY TAVTTV €LS KAKA
kal ovk els ayafd- els xelpas Bacidéws Bafuldvos mapadobnoerar,
Kal KaATaKAVOEL aOTNV €V TupL. --
10 estérika to prosopon mou ten polin tautén eis kaka kai ouk eis agatha;
I firmly fixed my face this city bad, and not good.
cheiras basileos Babylonos paradothésetai,
the hands of the king of Babylon it shall be delivered up,
kai katakausei autén . .-
and he shall incinerate it

ATAT 994 royw Favai ¥ xa 9l
IR wRY 1T oR matine
11. ul’beyth melek Yahudah shim' u d’bar- .
Jer21:11 Then say to the house of the king of Yahudah, Hear the Word of R

1> 6 oikos Baohéws Tovda, dkovoaTte Aoyov kuplov:

11 ho oikos basileos Iouda, akousate logon ;
O house of the king of Judah, hear the Word of !

8wy 4P3¢ YA AraT ¥4 AY Av4a xAI12

LXYH WY 4nx-y) pwyo aily Jyxq planay
#A1-((oY o9 Y7y A5YY JA4v A9y

LDYR P3O 1T YT WY D NI M3
TR WND RINTID Py TR Hany aooum

OPP0YD ¥ 73R Taon TR Moy

12. beyth Dawid koh ‘amar dinu laboger mish’pat
w' gazul miyad “osheq pen-tetse’ ka chamathi
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uba arah w’eyn m’kabeh ro a ma al’leyhem.

Jer21:12 O house of Dawid, thus says : Do justice in the morning;
and the plundered ones of the hand of the oppressor, lest My wrath
may go forth like and burn with none to extinguish it, of the evil of their deeds.

12> okos Aauid, Tdde Aéyel kipLos Kptlvarte 16 mpwl kplpa kal katevBivate
kal €Eelecbe Sunpmacévov ék yeLpos adikodvTos adToV,

74 \ ~ ¢ ~ e 9 / \ / \ 9 ” e /
omws p1 avapdi) ws wop 1) opyT prov katl kavbnoerar, kat ovk éoTar 6 ofecwv.

12 oikos Dauid, tade legei Krinate to proi krima

O house of David, Thus says ; Arbitrate in the morning judgment,
kai kateuthynate kai exelesthe dierpasmenon ek cheiros

and straighten out, and rescue the one being torn in pieces the hand
adikountos auton, meé hos hé orge mou

of the one wronging him! not as my anger,
kai kautheésetai, kai ouk ho sbeson.

and it should be kindled, and not one extinguishing it.

ATAT Y 4) WA YR qrr PyoR xgwa yai 4 ayyaa
(JAXTIVOY S 4v93 YT IR0 xMATRY YAy 43

TITITOND WM M PRy et N v
MMAYAI RITY MY DY NI DITRND

13. hin'n yik yoshebeth ha emeq tsur hamishor n'um-

ha’om’rim mi-yechath «leynu umi yabo’ im’ onotheynu.

Jer21:13 Behold, | am you, O dweller of the valley, O rocky plain, declares .
Those who say, who shall come down us? Or who shall enter our habitations?

<13> 180D éym mpds o€ TOV kaTolkoDVTA TV koLAdda Xop TTv medvny Tods AéyovTas
Tis mronoeL Mpds; 1) Tis eloedeboeTar TPOS TO KATOLKTTTPLOV TLOV;
13 idou se ton katoikounta ten koilada Sor ten pedinen

Behold, | am you, O one dwelling the valley of Sor; the plain country

tous legontas Tis ptoései hemas? ¢ tis eiseleusetai to katoikétérion héemon?
of the ones saying, Who shall terrify us? who shall enter t0 our home?

AraATY 4y YY1y 197y Wyl Axad)ria
A1 91 9F Y AlY4r 39019 w4 Axnay
TITTENY B2720VR TR 0Dy MIpR T
2 {33070 MDY MOYIR U REm)

14. uphaqad'ti “aleykem kiph'’ri ma al’leykem n’um-=

w’hitsati ya 'rah w'ak’lah ~s’bibeyah.
Jer21:14 But I shall punish you the fruit of your deeds, declares ,
and I shall kindle its forest that it may devour 2! things around it.

A4 katl dvafo mp év 7@ Spupd avTHs, kal €deTal TAVTA TA KUKAY adTHS.
14 kai anapso t0 drymg autes,
And I shall kindle her forest.
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kai edetai ta kyklo
And it shall devour the things round about

Chapter 22

347331 YW-x19 a4 3yai 994 Y Jer2z:t
BT 4943-X4 YW xq94y
T PRTOOD T T BN DN

T N3TTTIY QW D3
1. koh ‘amar red beyth-melek Yahudah
w' sham ‘eth-hadabar hazeh.

Jer22:1 Thus says , Go down to the house of the king of Yahudah,
and there this word

22:1> Téde Aéyer kbpros Iopebov kat kataBmBe els Tov oikov Tod Bactdéws Tovda

\ / ) ~ A ) ~
KaL )\G)\T]O'GLS €KEL TOV )\O'YOV TOLVTOV

1 Tade legei Poreuou kai katabeéthi eis ton oikon tou basiledos Iouda
Thus says » Go, and go down to the house of the king of Judah!
kai ekei ton logon touton
And there this word.

ava £Fy-do gwa3x 3avai Y4 arai-q994 oyw xqy4v2
Al43 YA 9oW3 Y1493 yyoy yiagoy ax4
T R@TOY WO T TR MYTITI3T YRy TN

O PRI OoIYWI DONIT TRY] T2V ;N

2. w'amar’at sh'ma” d’bar- melek Yahudah hayosheb “al-kise’ Dawid
‘atah wa abadeyak w’”am’ak haba’im bash’ arim ha’eleh.
Jer22:2 and say, Hear the Word of , O king of Yahudah, who sits on the throne

of Dawid, you and your servants and your people who enter in v these gates.

2> kal épels Akove Aoyov kvptov, Bacthed Iovda 6 kabnpevos émt Bpdvov Aauid,

\ e N4 e ’ \ e 9 J4 ~ / 4
oV Kau o OLKOS OO0V Kau O )\(I.OS OO0V KOl OL ELOTTOPEVOLEVOL TA LS 1TU>\(LLS TAVTALS

2 kai ereis Akoue logon , basileu Iouda

And you shall say, Hear the Word of , O king of Judah,
ho kathémenos thronou Dauid,

O one sitting down the throne of David,

sy kai ho oikos sou kai ho laos sou kai hoi eisporeuomenoi tais pylais tautais
you and your servants, and your people, and the ones entering by these gates!

Pywo axily [yx ylAray 3Pany eJwy ywo 3rai 444 ays
YEIUX-(4 w4 Ay kY e v

AT YYPYI vYIWx-(4 APy YAy

PITY TR Hary ADmm MRTEY LBYR WY T MR D3

OAMA~OR 1WA~OR MRDRY DN N
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3. koh ‘amar “asu mish’pat uts’dagah w’hatsilu gazul miyad “ashoq w'ger
yathom w'al’'manah ‘al-tonu ‘al-tach’'mosu wdam nagqi ‘al-tish’p’ku »amagom hazeh.

Jer22:3 Thus says , Do justice and righteousness,

and deliver the one who has been robbed from the hand of his oppressor.
Also do not oppress nor do violence to the stranger, the orphan, or the widow;
and do not shed innocent blood in this place.

3> Té8e Aéyer kVpLos Iloetite kplowy katl Sikatootvny kal é€alpeiobde Sunpmaocpévov
€k X€LpOs AdLkoDvTos avTOV kal mpooNAvTov kal 6pdavov kal XMpav i)
kaTadvvaoTeveTe kal p1) doePelre kal aip,a aBdov 1) éxyénTe év TH TOTY TOVTY.
3 Tade legei Poieite krisin kai dikaiosynén

Thus says , Execute equity and righteousness,
kai exaireisthe dierpasmenon ek cheiros

and rescue the one being plundered from out of the hand
adikountos auton kai prosélyton kai orphanon

of the one wronging him! And the foreigner, and orphan,
kai chéran mé katadynasteuete kai mé asebeite

and widow, do not tyrannize! And do not be impious!
kai haima athgon me ekcheéte ¢n tg topg toutd.

And blood innocent you should not pour out in this place.

X193 29OWH T4IT AT IA3TXE pWoX pwohL ayy
3Y43 YA 9y4 v4FYy-(o aval yaawa yayly a=a
fryoy yasoy 43 YAFrTsv

NI3T CIYWI NI 7T DITTTOR WYR Wwyox DT

3273 D930 INODT ‘7:7 -n-b miiaiily nﬂ:‘m kil
HPYY 173V NI 00193

4. ="aso ta asu ‘eth-hadabar hazeh uba’u b’'sha”arey habayith hazeh m’lakim
yosh’bim 'Dawid «/~kis’o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w ab’daw w' amo.

Jer22:4 you shall indeed perform this thing, then kings shall enter in by the gates
of this house, sitting o1 his throne of Dawid, riding in chariots and on horses,
even the king himself and his servants and his people.

4> JLoTL €av ToLoDVTES TTOLTIONTE TOV Adyov TODTOV, kal eloedevoovTal év Tals
4 ~ ” 4 ~ 4 9 \ 4 \ 9 4
mOAars Tod olkov ToVTov BaotAels kabnpevor ém Bpovov Aaud kal émPBefmkoTes
€d’ appdTov kal iTmev, adTol kal ol maldes adTOV kal 6 Aads adTdV*
4 poiountes poiéséte ton logon touton, kai eiseleusontai
doing you should do this word, then shall enter

tais pylais tou oikou toutou basileis katheémenoi epi thronou Dauid
the gates of this house kings sitting down upon the throne of David,

kai epibebékotes eph’ harmaton kai hippon, autoi kai hoi paides auton kai ho laos auton;
and mounting upon chariots, and horses, they and their children, and their people

ATAT W4 AX0IWY 19 A47 YA q99aaq x4 yoywx 4 W4ys
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5. w'im lo’ thish’'m’"u ‘eth-had’barim ha’eleh bi nish’ba™ti n'um-
=I'char’bah yih’yeh habayith hazeh.
Jer22:5 But il you shall not obey these words, I swear by Myself, declares .
this house shall become a desolation.
<5> éav 8¢ p1) moLTonTe TOvs AdYOoUs TOVTOUS, KAT ELAVTOD PPLOCA, AEYEL KUPLOS,

9 LA ) e o 8
OTL €LS EPTLWOLY ECTAL O OLKOS OVTOS.

5 meé poiéséte tous logous toutous, emautou omosa,
you should not do these words, myself I swear by an oath,
legei , erémaosin estai ho oikos houtos.
says ’ desolation shall be this house.

1 Ax4 aodq 3arar Yy xag-Jo arar W4 ay-iYye
AIWY) 44 WA90 994y yxawd 4794 Jv)9la W4
"5 AR YD T o N3Oy T Tn oD,

Tawi 8D o0y 3T Anowiy 8OO 19250 wna
6. ki-khoh ‘amar =beyth melek Yahudah Gil’"ad ‘atah li ro’sh ha
‘im=lo’ ‘ashith’ak mid’bar “arim lo’ noshabah.

Jer22:6 thus says the house of the king of Yahudah:
You are Gilead , the head of 5
Yet surely I shall make you a wilderness, cities not inhabited.

<6> 31L Tade AéyeL kUpLos kaTa Tod olkov BaciAéws Iovda I'adaad o pot,

apym 100 ABdvov- éav pum 0& oe eis €pmpov, mOAeLs p) kaTorkmbnoopévas:

6 tade legei tou oikou basileos Iouda
thus says the house of the king of Judah.
Galaad sy moi, archée tou H

You are Gilead to me, head of

me tho se eis eremon, poleis me katoikéthésomenas;
I not make you desolate, cities not being dwelt in?

vRLYT WA 4 WaAxpwy ya o axwagyy
w430 Y(AJAT YA T44 GHIY TXAYY

V221 U BNmER oY MR
ROy 7B TN TR N7

7 w'qidash’ti yak mash’chithim ‘ish w’kelayu
w’kar’thu mib’char ‘arazeyak w’hipilu «l- .

Jer22:7 For I shall set apart destroyers you, each with his weapons;
and they shall cut down your choicest cedars and throw them

<> kal éma&w émi o€ dvdpa dAebpetovta kal TOV mENek vV adTOD,
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Kal €kkofovoLy Tas éxAekTas k€dpovs cou kal ep.Bo)\ovGLv €LS TO TTLP.
7 kai epaxo se andra olethreuonta kai ton pelekyn autou,
And I shall bring you an annihilating man, and his hewing axe.

kai ekkopsousin tas eklektas kedrous sou kai embalousin .
And they shall cut down chosen cedars your, and shall put them

v304-C4 WA £ ¢4¥4y x4£T3 4203 (0 ¥ 99 #Ar Y49°vs
x4x3 37413 9300 ayy 3rar awo 3y-(o

IMPI~OR TR MR XTI YD Sy 0037 o Mavn
NI 9T PYD DD MM Ty oy

8. w' ab’ru goyim rabbim ha’ir hazo’th w’am’ru ‘ish ‘cl=re“ehu

“al-meh “asah kakah la”ir hag’dolah hazo’th.
Jer22:8 Many nations shall pass by this city; and they shall say each to his neighbor,
Why has done thus to this great city?

\ 14 v, \ ~ ’ I4 \ 9 ~ (74
8> kal dedevoovTtal €Bvn dua THs TOAews Tad TS Kal €podoLy €kaoTos

\ \ ’ 5 ~ AR ’ ’ e A 7 ~ ’ / .
TPEOS TOV TI')\ oLov avTOov AL(]. TL ETTOLT)OEV KVPLOS OVTWS T 1TO>\€L T € (1)\ TAVT
19 19 19 19 ,

8 kai dieleusontai ethné dia tés poleds tautes kai erousin hekastos ton plésion autou
And shall go nations this city. And they shall say each to his neighbor,
Dia ti epoiésen houtos t€é polei t¢ megalé taute?
Why did do thus to city this great?

¥3a1ad4 arar xi997x4 vITo qw4 o y9s4ve
Yragory YAdud YAAL4L vraxway

OOTONR YT M3 TNR 13TV WR DY 1mRw
O DAY OOTIR DUTOND MRwm

9, wam’ru “az’bu ‘eth-b’rith
wayish’tachawu I’elohim ‘acherim waya ab’dum.

Jer22:9 Then they shall answer, they forsook the covenant of
and bowed down (0 other mighty ones and served them.

9> kal épodov Avl’ ev éykaTélimov Ty Srabnkmv kuplov Beod adTdv
\ 4 ~ 9 7 \ 9 4 9 ~
kal mpogekvvnoav Beols dAAAoTplois kal édovAevoav avTols.

9 kai erousin egkatelipon tén diathékén
And they shall say, they abandoned the covenant of R

kai prosekynésan theois allotriois kai edouleusan autois.
and did obeisance to strange mighty ones, and they served to them.

YL vY3 wys v vayx-dev Xyl vy 9x-{4 0
XAy nq4-x4 afqy ave gywa 4 2y
7212 923 123 12 1TIM~ORY NRh 1DINON
D HRTOM PINTIN TR TV 23w 8D 0D

10. ‘al-tib’ku 'meth w’al-tanudu o b’ku bako [cholek
lo’ yashub “od w’ ‘eth-‘erets molad’to.
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Jer22:10 Do not weep the dead nor mourn him, but weep bitterly
the one who goes away; he shall return no more, nor the land of his birth.

<10> Mn) kAalete Tov TeBvmkoTa pnde Bpmveite adTév: kAadoaTe kKAaLOLD
TOV éK"lTOpeU(l)p.,GVOV, 3TL OVK é“lTLO'TpéllJGL &TL KAl OV pn‘] 1181] 'r'r\]v YhHv ﬂanf,Sos aVTOV.
10 Mé klaiete ton tethnékota méde thréneite auton;

Do not weep for the one having died, nor lament him!

klausate ton ekporeuomenon,
Weep! by for the one going forth,

ouk epistrepsei eti kai ou meé idé tén gen patridos autou.
he shall not return again, nor shall he see the land of his fatherland.

YATW4ELY I YWOW4 Arar w4 Ay Y
Y194 raiw4a xpx yoa aavar yoy

avo Ww grwa-4¢ 3xT3 YrPyAyY 4ni qw4
TNV P TON TITITN 1D DN
"IN AWNRY NOR R0 T R

T oy 298D 11T 0P Tie NEY wiN

11. ki koh ‘amar- =Shallum ben-Yo'shiYahu melek Yahudah hamolek
tachath Yo’shiYahu ‘abiu yatsa’ ~hamaqom hazeh lo’-yashub sham “od.

Jer22:11 thus says Shallum the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, who reigned in the place of YoshiYahu his father,
went forth this place, He shall not return there any more;

A1> 36T Tade AéyeL kpLos éml LeAdnp viov lwora Tov Bactdedovta avti Iwova T0d

\ 9 ~ (3} b ~ 9 ~ /4 / 9 9 7 9 ~ 9 7
TATPOS AVTOV, OS €§'T’|>\6€V €K TOUL TOTTOL TOLTOV OUK avao*rpen]:el, €EKEL OVKETL,

11 tade legei Sellem huion Iosia ton basileuonta
thus says Shallum, son of Josiah, who reigned
Iosia tou patros autou, exé€lthen ¢l tou topou toutou
Josiah his father, came forth of this place,

Ouk anastrepsei ekei ouketi,
He shall not return there again.

Xyya yw orx4 vATIVE YreY S Y 12
rayo 34914 x4T3 nq43-x4y

MInY oY NN 10T DiPR3 D3
D TV ARTITRD NN PORT TN

12. m’'qom ~hig’lu ‘otho sham yamuth w’eth-ha’arets hazo’th lo’-yir'eh “od.

Jer22:12 the place they led him captive,
there he shall die and not see this land again.

A2> AN’ 1) év 1 TOTW, 00 peTPKLoa adTOV, ékel dmobavelTal
kal T yfiv TadTnv ovk SeTar &Ti.

12 € en to topQ, metQkisa auton, ekei apothaneitai
the place I displaced him, there he shall die,
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kai tén gén tautén ouk opsetai eti.
and this land he shall not see again.

Pan-49 X9 339 17313
Py 44 vL0JY WM 23901 3049 eJwy 49 vaxyi oy
PTE-NDD N3 3 M

5= 85 ASyDY oy Tay? AMyI3 vIwn X593 1NPOMN
13. hoy boneh beytho b'lo’~tsedeq wa b'lo’ mish’pat b’re’eh
uya abod chinam uphoalo lo’ yiten-lo.

Jer22:13 Woe to him who builds his house without righteousness
and without justice, who uses his neighbor’s services without pay
and does not give him his wages,

<A3> Q6 olkodopdv olkiav adTod ob petd dkaroovns
Kal Ta VTEP®a aVTOD OVK €V KPLPLATL, Tapa T® TATOLOV adToD €pydTal dwpeav

\ \ \ 9 ~ 9 \ 9 4 9 ~
kat Tov pLofov avTod ov p1 amodwoer avTY.

13 O ho oikodomon oikian autou ou dikaiosynés
O the one building his house no righteousness,

kai ta hyperoa autou ouk en Krimati, tQ plésion autou ergatai dorean
and his rooms out equity; his neighbor works without pay,

kai ton misthon autou ou mé apodosei autg.
and his wage in no way shall he give over to him.

WAurqy xva-doy xya¥ xi 9 i -aY94 444314
HWWI YWY =443 Jr)Fr AYvER v oy
DT NPDYY MR D03 YDTMIaN nNT

WD miwn TaND 1:) N1ivT 45 vy

14. ‘eb’neh-li beyth midoth wa alioth m’ruuachim

w'qgara” o w'saphun ba’arez umashoach bashashar.

Jer22:14 , I shall build myself a wide house with large upper rooms,
and cut out it , and covered cedar and paints vermillion.

9 J4 ~ 0 ’ e ~ ¢ \ 14 ’
14> grodopmoas ceavTd oLkov CURIETPOV, VTTEPDA PLTILOTA dLeaTalpéva Buplawy
kal évdopéva év kédpw kal kexpLopnéva év pildTw.

14 gkodomesas seaut) oikon symmetron,
You built to yourself a house well-proportioned,

hyperga hripista diestalmena
with upper rooms ventilated, separated by ,

kai exylomena en kedrg kai kechrismena en miltg.
and being boarded cedar, and being coated in vermilion.

(Y4 4743 Y34 =945 WXy ax4 1y yMxass
¢ 9Y® T4 APAny @Jwy Fwoy axwy
D% NIOT IR TIND 7IOOR AR VD TOoRnTw
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15. hathim’lok »i ‘atah m’thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w’shathah
w' asah mish’pat uts’daqah ‘az tob lo.

Jer22:15 Do you become a king you are competing in cedar?
Did not your father eat and drink and do justice and righteousness?
Then it was well him.

A5> pm Baoidedoers, 8T oL mapoEdvT év Ayal T® TaTpl cov;
9 4 \ 9 ’ /7 3 ~ ’ \ 4 4
oV dayovTar kai oV movtar: BEATLOV Mv o€ ToLeLY KpLpa Kal ditkatoocLvny kaAmv.

15 basileuseis, sy paroxyné en Achaz tg patri sou?
you reign, you are provoked Ahaz your father?
ou phagontai kai ou piontai;
Shall they not eat and shall they not drink?
beltion €n se poiein krima kai dikaiosynén kaléen.
best for you to execute equity and righteousness fair.

97 T4 Y94y AYo-Yia Jae
AYAL-W4) Ax4 xo0ax 4i3-4703
290 TR TPIANY YT 1T

ITITITONRI NN NYTT RTTRIST
16. dan din-"ani w’eb’yon ‘az tob halo’~hi’ hada ath ‘othi n'um- .

Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; then it was well.
Was this not to know Me? Declares

16> o0k éyvwoav, odk ékpLvav kplow TaTeLvd ovdE KploLy TEVTTOS®
oV To0T6 €0 TLY TO PT) Yyv@val oe ELé; A€yeL KUPLOS.
16 ouk egnosan, ouk ekrinan krisin tapeing
They did not know, they did not judge with equity to the humble,
oude krisin penétos; ou touto to mé gnonai se eme?
nor with equity to the needy. this not Is because of not knowing your me,
legei
says ?

yor-g-do-y4 3y ysly yiyio yi4 iy

xpwol anrqya-Joy fwor-Joy yyywl Aeya-ya (Jov
Tvs3-5p-ox "2 73N TV PR 2

0 MiLY> NEIMI~Om pYvnOy Tisw? spaToT Sm

17. ki ‘eyn w'lib’k ="al-bits’"eak w'"al dam-hanagqi lish’pok
w' al-ha osheq w' al-ham’rutsah '« asoth.

Jer22:17 and your heart desire nothing your unjust gain,
and to shed innocent blood and oppression and o do violence.

17> 180D olk elowv ot 6pBalpol cov 008€ 1) kapdla cov kad),

b3 s 0 \ ’ \ 1] \ ® \ 1N~ ~ 2 )4 9\
(1)\)\ €LS TTV 1T>\€OV€§LCLV OO0V KalL €LS TO ALpa TO (16({.)0\) TOV EKYEELY AVTO
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KOL €LS G.SLK'T“LG. KOL €LS d)OVOV TOV TTOLELVY avTQ.

17 idou ouk oude hé kardia sou kalé€, kai eis to haima to athgon
Behold, not nor your heart good, and the blood innocent
ten pleonexian sou
they are your desire for wealth,
ekcheein auto kai eis adikema kai eis phonon poiein auta.
shed it, and offences, and murder, do them.

Y3y -4 Arar Y4y 1yds

Tug 1A v va)Fro44 3avan Y4y rarw4ioys
A43 vay Jyad vy v vajFAo4d xvH4 Aray
DOPMTI=ON T MR TD 127

TR M 5 RN T R WNYTID

T M 7R 9 A5 ERITRD mIng Y
18. laken koh- =Yahuyaqim ben=Yo’shiYahu melek Yahudah
lo’-yis’p’du ‘o hoy ‘achi w'hoy ‘achoth lo’-yis’p’du o hoy ‘adon w’hoy hodoh.

Jer22:18 Therefore thus Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, they shall not lament him: Alas, my brother! or, Alas, sister!
They shall not lament o1 him: Alas for the master! or, Alas for his splendor!

<18> 3ua TodTo TAde Aéyer kipLos émi Iwakip viov lwoia Baoidéa Tovda
Odat ém 16v dvdpa TodTov: 0¥ P koPwvTar adTév ") ddehdé,

9 \ \ /’ 9 7 v /7
o0de p kAavoovtar adTov Oippol kipLe.

18 dia touto tade Ioakim

On account of this, thus Jehoiakim
huion Iosia basilea Iouda Ouai ton andra touton;

son of Josiah king of Judah, Woe this man.

ou mé kopsontai auton O adelphe,
In no way they lament him, saying, O brother.

oude klausontai auton Oimmoi kyrie.
Nor they weep over him, saying, Alas, O master.

ITAT 19 A7VH X97I9P 19
WwWrqr 1qowl a4day ydway

2312 3P Tan NTSpwL»
O DU MIYWH MRPTIR owm

19. q’burath chamor yigaber sachob w’hash’lek I'shaarey Y'rushalam.
Jer22:19 He shall be buried with a donkey’s burial, dragged off
and thrown out the gates of Yerushalam.

19> Tadmnv dvov TadpnoeTar, oupmaobels pupnoerar éméxerva s mOAMs Lepovoadm.
19 taphén onou taphésetai,
As the burial of a donkey he shall be buried;

sympseéstheis hriphésetai tés pyles Ierousalém.

being scraped away he shall be tossed the gate of Jerusalem.
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20. “ali ha uts’ aqi ubaBashan t'ni golek w'tsa aqi me"Abarim
nish’b’ru -m’ahabayik.

Jer22:20 Go up to and cry out, and lift up your voice in Bashan;
cry out also Abarim, your lovers have been crushed.

20> AvaBnOe els Tov AlBavov kal kékpa&ov kal eis Tv Baoav 86s mv dwvny cov

\ 7 9 \ ’ ~ /’ 174 ’ /’ e b 7
kal Bonoov ets T0 mepav Tis Baddoons, 6T cuveTplfnoav TavTes ol épacTat cov.

20 Anabéthi kai kekraxon kai ¢is tén Basan dos téen phonén sou
Ascend , and cry out! And Bashan give out your voice,

kai boéson ¢is to peran tés thalasseés, synetribésan hoi erastai sou.
and yell the end of the sea! were defeated your lovers.

oyw4 4 x4 yaxyiws yal4 axqsaz
AP xoyw-4L 1Y Y470l yy44 3<
yRuid XD ATnR T0RWR 708 "R7N2TRD

9503 MY ~XD 9D v 7977 M
21. dibar’ti ‘elayik b'shal’'wothayik lo’ ‘esh’ma”
zeh dar’kek min’ urayik ki lo’'-shama“at’ b’qoli.

Jer22:21 | spoke o you in your prosperity; but , I shall not listen!
This has been your way your youth, you have not obeyed My voice.

2’y 7 \ \ 9 ~ ’ \ o 9 9 4
21> éNdAmoa mpods o€ év TH) mapamTOoeL oov, kal elmas Ovk dxodoopar:
atrm 7 0805 gov ék VeOTNTOS COV, OVK TiKovoas THs Pwvils pov.
21 elalésa se en té paraptosei sou, kai Ouk akousomai;
I spoke to you in your transgression, and , I shall not hearken.

haute hé hodos sou ek neotétos sou, ouk ekousas tés phonés mou.
This is your way your youth, you hearkened not to my voice.

Y A3W3 Y 934Yy HYq-309x Ya-o9-(Y 22
yxoq LYy xylypr AwIx T4 2y

1922 "W TN MTAYIN TWIT5230
NP 500 FR227) WA T8 D

22, hal=ro ayik tir’“eh- um’ahabayik bash’bi yeleku
‘az teboshi w'nik’lam’t’ ra athek.

Jer22:22 shall rule 2!l your shepherds, and your lovers shall go captivity;
then you shall be ashamed and humiliated your wickedness.

’ \ ’ ~ 3
(22> TAVTAS TOVS TTOLLEVAS OOV TTOLLAVEL d.vep,os,

\ e bl ’ bl bl ’ bl /7
Kal ol épacTal oov év alypalwoia éEeledoovtar-
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8t ToTe aloyuviion kal ampwdion amo mavTev TOV pLhodvTev ce.

22 tous poimenas sou poimanei ,
your shepherds shall tend ,
kai hoi erastai sou ¢ aichmalosia exeleusontai; tote aischynthésé
and your lovers captivity shall go forth; then you shall be ashamed,
kai atimothesé ton philounton se.
and shall be disgraced of all the ones being fond of you

YA=949 AXPIPY Jr) 99 AXIWA 23
Bady (AW Wadm Y4399 xIuy-aYy

OUTIND PR 19253 NIw o
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23. yoshab'ti m’qunan’ti ba’arazim
mah-nechan’t’ b’bo’-lak chabalim chil kayoledah.

Jer22:23 You who dwell , hested in the cedars,
how you shall groan pangs come you, pain like a woman in labor!

23> kaTowkodoa év 7@ ABave évvoooedovoa év Tals kedpols,
kaTaoTevaels év Td eéNbelv cou ®dTvas as TikTovoMs.
23 katoikousa ennosseuousa en tais kedrois,

O one dwelling , nesting the cedars,

katastenaxeis en tg elthein soi 6dinas hos
you shall groan in the coming to you, pangs as

YAPLTAT I rARSY AVAT YL Y ArAry4S Ai4AHz
YITE YWY Y Tyayn axlo yxvn Aavar Yo
PRI TP TINTER D TYTTONY WD

AP Dwn 93 "R OV Bnin AT Ton

24. chay- n'um- =yih'yeh Kan’Yahu ben-Yahuyaqgim melek
Yahudah chotham “al-yad y’mini sham ‘et’qen’ak.
Jer22:24 As | live, declares , KaniYahu the son of Yahuyaqim

king of Yahudah were a signet ring on My right hand, I would tear you out of there;

24 (o éyw, AéyeL kDpLOs, €av yevopevos yevnrar leyovias vios Iwakip Baotieds
Tovda dmoodplyiopa émi Tis xeLpos Tis dekidas pov, éketbev éxombow oe
24 70 , legei , genomenos
As I live, says ’ in coming to pass
genétai Iechonias huios Ioakim basileus Iouda aposphragisma
should become Coniah son of Jehoiakim king of Judah a seal

tés cheiros tés dexias mou, ekei ekspaso se
hand my right, there shall I pull you out.

JATY]Y AT AXLTIWL At gy YWTY AWy At g YAxXx]y2s
Wrawya ai gy (99-yLY n4qayrI) a9y
OTI2n TN TRNTTWR T233 w1 SWpan T3 TRnNmD
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25. un'thatik b’'yad m’baq’shey ub’yad =‘atah yagor hem
ub’'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel u»’'yad haKas'dim.

Jer22:25 and I shall give you over the hand of those who are seeking ,
the hand of those you dread them,
even the hand of Nebukadretssar king of Babel and the hand of the Kasdim.

\ /’ 9 ~ ~ /’ \ ’
25> kal mapadbow oe els xelpas T®V {nTodvrev Ty Puymv cov,

ol \ 9 ~ 9 \ ’ Y A 9 ~ ~ ’
v oV eVAaPf) amo TpoowmTov adTAOV, €ls Yelpas TV XaAdalwv:

25 kai paradoso se eis cheiras ton zétounton ,
And I shall deliver you up the hands of the ones seeking ,
sy eulabé prosopou auton, ¢is cheiras ton Chaldaion;
you are cautious in front of them, the hands of the Chaldeans.

X9H4 r943 (0 yxada w4 Yyy4ox4y yx4 Ax(®3Y 26
XYY X Wwy ww 7)(4/:,/-4:/ qw
MITS PINT OV NI WS TRRTIN FNN Coum

MR oYY oY onTPImND Wi
26. w'hetal’ti ‘oth’ak w'eth-‘im’ak y'ladath’ak ha’arets ‘achereth
lo’-yulad’tem sham w’sham tamuthu.

Jer22:26 I shall hurl you and your mother bore you another country
you were not born there, and there you shall die.

\ 7 \ \ \ )4 \ ~ /7 9 ~
26> kat amoppliiw o€ KAl TTV LTTEPA OOV TT|V TEKODOAV TE€ €LS YTV,
0¥ ovk &TéxOns ékel, kal ékel dmobaveiobe:
26 kai aporripso se kai tén métera sou tén tekousan se ¢is gén,
And I shall throw you and your mother, the one giving birth to you, a land

ouk etechthes ekei, kai ekei apothaneisthe;
of you were not birthed there; and there you shall die.

YWIPxE YA4WIY WAm9w4E rq43-Joy 27
wITWAL 44 AYw yw gyw(
OYDITNY DORWIR DTN PIONT OV

O 12w XD Y ow 3wH

27. w’ o =ha’arets ~hem m’nas’im ‘eth~
shub sham shamah lo’ yashubu.

Jer22:27 But the land they shall be lifting up return there,
thither they shall not return.

27> €is 8 TV yTv, Mv adToL ebyovTaL Tals Puyals adTdV, 00 k1) dmooTpédwoLy.
27 cic de tén gen, autoi euchontai ,

And the land they made a vow in ,
ou me apostrepsosin.

there in no way shall they return.
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473 vl®Ya oray Y3 nJH JA4 Y-y vaiyy
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T WONT PID) 133 2¥WInD
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PYTITND WY pONT-OY A350T) Wwon
28. nib’zeh naphuts ha’ish hazeh Kan'Yahu =Rk’li ‘eyn chephetsbo
madu”a hutalu hu’ w’zar’ o w’hush’I’ku “al-ha’arets lo’-yada“u.

Jer22:28 Is this man KaniYahu a despised, shattered ?

is the vessel wherein is no pleasure? Why have he and his descendants been hurled out
and cast a land they had not known?
28> Aripwbdn Leyovias ds okedos, o0 0Ok €oTLv ypela adTod,

8t é€eppldm kal €EeBANOn els yTv, fjv odk 1jdeL.

28 etimothe Iechonias hos skeuos, ouk chreia ,
Coniah is disgraced as a vessel no need ofj;
exerriphé kai exebléthé ci: gen, ouk é&dei.
he was cast forth and cast a land he did not know.

ATY31-994 oYW hq4 rq4 hq4 29
O MIMTIIT AW PIN PIN PN
29. ‘erets ‘erets ‘arets shim’’i d’bar~ .
Jer22:29 O land, land, land, Hear the Word of !

29> 7 vy, dxove Adyov kuplov

29 ge ge, akoue logon
O land, O land, hear the Word of !

991 39390 aT3 wa 43-x4 vIXY Arar ¥4 3Y 0
w4 voqx¥ pclhai 44 a2y vi¥i 9 Ulri-4(
Aar3i g ayo Jwyy ava 4Fy-Jo swa

N33 MMMy M0 UORTTRN 130D MM TnR 195
LR WD MoRY XD 9D 1mIa moRIRD
TITIE Y 5w T XeD~by 2w

30. koh ‘amar kith’bu ‘eth-ha’ish hazeh “ariri geber lo’-yits’lach bH’'yamayu
lo’ yits’lach mizar’ o ‘ish yosheb “al-kise’ Dawid umoshel “od biYahudah.

Jer22:30 Thus says , Write this man down childless, a man who shall not prosper
his days; no man of his descendants shall prosper sitting on the throne of Dawid
or ruling again in Yahudah.

30> I'pagpov Tov dvdpa TodTov ékkMpukTov dvbpwmov, &1L 0¥ ) adEMOT) éx Tod
oméppaTos adTod avnp kabipevos ém Bpovov Aaud dpywv €Tt év o lovda.
30 Grapson ton andra touton ekkérykton anthropon,

Write up this man banished by public proclamation as a man!
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ou meé tou spermatos autou

in no way anything of his seed,
aner kathémenos thronou Dauid archon eti en tg Iouda.
a man sitting down the throne of David, ruling again in Judah.
Chapter 23

AYAL Y 4] AXA09) JHrTx4 JAnJYy JAaI4) JA09 YA Jerzsi
TIYTITOND ODOYTR INXTRN DOXDRY DOTARR DY MK

1. hoy ro'im m’ab’dim um’phitsim ‘eth- mar’ ithi n’'um- .
Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering of My pasture!
declares

23:1> °Q ol mopéves ot draokopmilovTes
kal amoAAvovTes Ta TpoPaTa THs vopts pov.
1 O hoi poimenes hoi diaskorpizontes kai apolluontes tés nomeés mou.
O the shepherds, the ones scattering and destroying of my pasture.

Y1043 wioqa-do J4qwi a4 Arar ¥4may 1y< 2
YXaP] 44Y WYHAXY AY4n-xg Wxnja Wx4 aYo-x4
AR Y4 YYAL0Y ox4 yyA o a®] AR Yx4

DOV VIOV DR TON M N 1973

mlgipa XY DT INT NN DDXDT DAN MY IR
yTTONg 0°PPUR YOy B°by TP T ok

2. laken koh-‘amar Yis'ra’El al-haro”im haro’im

‘eth-"ami ‘atem haphitsothem ‘eth-tso’'ni watadichum w’lo’ ph’qgad’tem ‘otham
hin'n kem ‘eth-ro”a ma“al’leykem - .

Jer23:2 Therefore thus says of Yisra’El the shepherds

who are tending My people: You have scattered My flock and driven them away,
and have not attended to them; behold, you for the evil of your deeds,

\ ~ /’ /7 /’ \ \ 7 \ ’
2> 3ua TodTO TAde AéyeL KVPLOS ETIL TOUS TOLRLALVOVTAS TOV AdOV LoV
e ~ ’ \ /4 ’ \ bl 7 9 \ \ 9 bl /’ 9 /’
Tpels SieckopmicaTe Ta mPOPaTtd pov kal éEmoaTe adTA KAl ovk émeckéfaoche avTa,

b \ b \ b ~ 9 9 ¢ ~ \ \ \ 9 4 e ~
30V €yw €kdkd €d’ VLGS KATA TA TOVTPA EMLTTIOEVRATA VROV

2 dia touto tade legei tous poimainontas ton laon mou
On account of this, thus says them that tend my people;
Hymeis dieskorpisate
You scattered ,

kai exosate auta kai ouk epeskepsasthe auta,
and pushed them out, and did not visit them.
idou ekdiko hymas ta ponéra epitedeumata hymon;
Behold, | shall take vengeance you, wicked practices your.
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3. wa ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso'ni ha’aratsoth =hidach’ti ‘otham sham
wahashibothi ‘eth’hen al-n’wehen upharu w'rabu.

Jer23:3 Then ' shall gather the remnant of My flock of 2!l the lands
I have driven them there and bring them back to their pasture,
and they shall be fruitful and multiply.

\ 9 \ b 7 \ 7’ ~ ~ 9 \ / ~ ~
3> kal €éym etodebopar Tovs kaTalolmovs Tod Aaod pov ATo TAoMS TS Vs,
oV €£doa adTovs ékel, KAl KATATTNOW AVTOVS €LS TT|V VORIV AVTOV,

\ 9 / \ /
kat avénbnoovrar kat mAnBuvbnoovrar-

3 kai eisdexomai tous kataloipous tou laou mou tes ges,
And | shall take in the ones remaining of my people the earth
exosa autous ekei, kai katastéso autous
of place I pushed them there; and I shall place them
tén nomen auton, kai auxethésontai kai plethynthésontai;
their pasture, and they shall grow and be multiplied.

aro r493A-4dy Yyoqy Yaoq yazdo axyPars
ALY LY va)i 447 rxHIm4LY
T AWTMTRDY) DD DN oY NPT

D MITTON) 1TPD X1 TN

4. wahagimothi hem ro"im w’ra"um w'lo’~yir'u “od
w'lo’-yechatu w’lo’ yipaqgedu - .
Jer23:4 I shall raise up shepherds them and they shall tend them;

and they shall not be afraid any longer, nor be terrified,
nor shall any be missing,

4> kal dvacTion adTols ToLpévas, ol moLpavodoLy adTols,
\ 9 U b4 9 \ / )4 4
kal oV pofmbnoovral €L 00de mrombnoovTaL, Aéyer kUpLOS.
4 kai anastéso autois poimenas, hoi poimanousin autous,
And I shall raise up to them shepherds tending them,

kai ou phobéthésontai eti oude ptoethésontai,
and they shall not be fearful any more, nor shall they be terrified,

Pran pyn avad xyear Ayai-y4y Y49 yiyi asas
449 APany eywy awoy [iyway yoiy ylyv

PYTE TRE TP NIRRT MITTONY 0OXD OB AT
PIND MPTEY LBYR MY D7D 7on TR

5. hinneh yamim ba'im n’um-=~ wahagimothi I'Dawid tsemach tsadiq
umalak melek w'his’kil w’"asah mish’pat uts’daqah ba’arets.

Jer23:5 Behold, the days are coming, declares ,
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When [ shall raise up Dawid a righteous Branch; and He shall reign as king
and act wisely and do justice and righteousness in the land.

5> "I800 Mpépar épyovTar, Aéyer kpLOS, kal AvaoTiow T® Aaud dvaToAnv dwkatav,
kal BaotAeboel Baotlevs kal cuvnoeL kal ToLNoeL KpLLa
kal Sikaroovvmy émi Ts yiis.
5 Idou hémerai erchontai, legei , kai anastéso (0 Dauid dikaian,
Behold, days come, says , and I shall raise up to David a just;

kai basileusei basileus kai synései kai poiései krima
and shall reign a king, and shall perceive, and shall execute equity

kai dikaiosynén epi tés ges.
and righteousness upon the earth.

TYWASY M9 JYwa [44wAY Fayar owrx yiki e
(ryPan Arad Y494

= M3k 72w S8 AT vein 1nia,

D PTT I INTPITWN

6. b’ tiuasha™ Yahudah w'Yis’ra’El yish’kon labetach
w’zeh-sh’mo =yiq’r'o tsid’qenu.

Jer23:6 In Yahudah shall be saved, and Yisra’El shall dwell securely;
and this is His name by He shall be called, our righteousness.

) ~A_ ¢ 7 5 ~ / \ ’ ’
<6) €V TALS TLEPALS AVTOV O'(De'T]O'GT(I.L IOUSCLS, KaL IO'p(I.'Tl)\ KATAOKTVWOEL 1Te1'rou9ws,

\ ~ \ 7 9 ~ @ 4 9 \ /
KAl TOUTO TO OVOLA AVTOV, O K(I)\GO'GL AVTOV KUPLOS I(J)O'€8€K.

6¢cn sothésetai Ioudas, kai Israél kataskénosei pepoithos,

In Judah shall be delivered, and Israel shall encamp complying.
kai touto to onoma autou, ho kalesei auton Iosedek.

And this is his name, shall call him - Josedek.

avo wqy4a-44y AraTY4y Y149 yiya-aya gy
WAy nq4y (4qvr AYI37x4 3leq w4 Arai-i

TV THNTRDY MITITOND DORD DM 19T
EI0IR PINR ONTEY 13I8 ARYT W MM

DT

7. laken hinneh-yamim ba’im n'um- w'lo’-yo’'m’ru “od chay-
he“elah ‘eth-b’'ney Yis'ra’El mec’erets Mits'rayim.
Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares ,
when they shall no longer say, as lives, brought up the sons of Yisra’El
the land of Mitsrayim,

<T> Awa TodTO 180V Mpépar épyovTar, AéyeL kpLOS,
kal o0k €podowv étu Z4) kbpLos 6s dviyyayev Tov oikov Iopan ék yis Alydmrov,
7 Dia touto idou hémerai erchontai, legei ,

On account of this, behold, days come, says R

kai ouk erousin eti
and they shall not say any longer,

7 anégagen ton oikon Israél ek gés Aigyptou,
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As lives, led the house of Israel of the land of Egypt.

3003 W4 ATAT LU Y4 Y8

AT n44y [49WA X9 04T-x4 4293 w4y
Wxyag-fo yIaway Yw Wixpaa qw4 xpndda Jyyy
oY WX MMTITOR DN

TIDE PIND DN N3 YITAR ROIT WK

O OMMTIRTOY 13w oW DT WX MIXTRT Son
8. =chay- he elah wa hebi’ ‘eth-zera” beyth Yis’ra’El

‘erets tsaphonah u ha’aratsoth hidach’tim sham
w'yash’bu al-‘ad’matham.

Jer23:8 , As lives, brought up and led back the descendants
of the house of Yisra’El the north land and the lands
I had driven them there. Then they shall live on their own soil.

&> dAANG ZA) kVpLos s cuvnyayev dmav 10 oméppa IopanA amo yis Boppd
KOl 4TT0 Tao®v TV Xwpdv, o0 e¢Edoev adTovs ékel,
Kal 4 TekaTéoTNOEY AOTOVS €ls TNV YHjv adT®OV.
8 VA synégagen to sperma Israél
as lives, gathered the seed of Israel
geés borra kai ton choron,
the land of the north, and the places

exosen autous ekei, kai apekatestésen autous eis tén gén auton.
of they were pushed there; and he restored them their land.

Wa-4Y XA AXTYRO-LY YUY I9PI 3 19W) WA 4397 9
WA 994 7YY AYaAT AYJY J1A 7950 93T 9ryw

ZORD NPT SDInEY-OD D07 237P3 735 13wl DORID
AW 93T M9ER T "3En 17 13y 13197 7MoY

9. lan’bi’im nish’bar libi b’qir'bi rachaphu - R’ish shikor
uk’geber “abaro yayin u dib’rey .
Jer23:9 As the prophets: My heart is broken me, tremble;
like a drunken man, even like a man overcome with wine,
of and of words.

9> ’Ev Tols mpodnrars cuverpiPm 7 kapdia pov, év éuol écaleddn mavTa
Ta 60Ta pLov, éyevnOny os dvip cvvTeTpLppévos kal ws dvBpwmos ouveyopevos

5\ s\ ’ ’ (U I\ ’ 9 ’ / 9 ~
aTro O’l,.VO‘U ATTO TTPOOMTTOV KVPLOVL KAl ATTO TTPOTMTTOV EVTIPETTELAS 80&'\']8 avTov.

9 En tois prophétais synetribé hé kardia mou, en emoi esaleuthé ,
the prophets was broken my heart; in me were shaken H
hos aner syntetrimmenos kai hos anthropos synechomenos oinou
as a man being broken, and as a man constrained wine,
prosopou
the countenance of ,
kai prosopou euprepeias doxés autou.
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and the countenance of the beauty of his glory.

443 394 Al4 Yy RY ra4a A4y Y49y Yo
YY=4 YxqvINr 209 Yxrrdy AAXY 494y xr4) ywsi
PORT TPIN TR 38RO PINT MRDD OODRIM D0
DTRD OO0 YD DNEIR M 13T NN w3l

10. i m’na’aphim ha'arets ki- ‘alah ‘ab’lah ha’arets
yab’shu n’oth mid’bar wa m’rutsatham ra ah ug’buratham lo’~ken.

Jer23:10 the land is of adulterers; the land mourns of the curse.
The pastures of the wilderness have dried up. Their course also is evil
and their might is not right.

74 9 \ ’ / b )4 e ~ b / e \ ~ b U
<10> 87 o TMPOCWTTOV TOUTWV e*rreve'r]cev T YT e&”qpave"qcav Gl VORLQL TTS EPTLOV,
Kol é’yéve'ro ) Spc')p.os avTOV ﬂovnpbs Kol 'f] i,O'xﬁs aVTOV 01’>X oVTWS.

10 prosopou touton epenthésen hée ge,
the countenance of these things mourned the land;

exeéranthésan hai nomai tés erémou,
were dried up the pastures of the wilderness;

kai ho dromos auton ponéros kai he ischys auton ouch houtos.
and their race wicked, and their strength not thus.

TR YAY-Y1 £3-97-W1"3Y 11
:awa\a/-y‘izy Wxo4 =|/x4ch-7 X3 9991
WAT TTDTD1 NUAITOITODNY
{TYTITONY DDYT ONNED N73370)

11. ki=gam=-nabi’ gam=~kohen chanephu
gam~=b’beythi matsa’thi ra atham - .

Jer23:11 both prophet and priest are polluted;
even in My house I have found their wickedness,

11> 61 iepeﬁs Kol Trpocl)'r']'r'rls épo)u')ve'rlcav Kol év TG OLK® [LOV €ldov ﬂovw]pf,as avTOV.
11 hiereus kai prophétés emolynthésan kai en t9 0ik mou eidon ponérias auton.
priest and prophet were tainted; and in my house I saw their wickedness.

THAT 3749 XYPLPIMY YAl ¥y4s Arar Jydr
ATATY4Y YxaP) xyw 304 Yaao fa-g4-y a9 vy
T TPBENE MIPOPRNR Op BP0T AT 192

TTTITITOND DNTRD N YD 00UV XUANTOD M3 10D))

12. laken dar’kam lchem kachalaq’lagoth bha’aphelah yidachu
w'naph’lu bah Li-‘abi’ hem ra“ah sh’nath p'’qudatham n’um- .
Jer23:12 Therefore their way like slippery paths to them,
they shall be driven away the gloom and fall down in it;

I shall bring calamity them, the year of their punishment, declares

12> 3ua TodTo yevéohw 1 680s adTOV adTols els dALobnpa év yvodw,
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KaL U1TOO'K€>\LO'6'T’|O'OVT(1L KOl TTECOVVTAL €V AVLTT)*

7 b /’ bl ’ 9 \ \ b b ~ 9 /’ 9 ~ \ /7
36T émaw €ém’ adTOVS Kaka év EviavTd eémokéPens avdTOV, Mol kVpLOS.

12 dia touto hé hodos auton autois cis olisthema en gnophg,

On account of this their way to them a slip in dimness!
kai hyposkelisthésontai kai pesountai e¢n auté; epaxo

And they shall be tripped up and shall fall in it. I shall bring

autous kaka en eniautd episkepseds auton, phésin
them bad things in the year of their visitation, says

[095 w49Y3 ALJX X4 JrYW L4 5797 13
(4qWAx4 Yo xg yoxiy
SY33 W37 71990 NOND TITRT 8330

O DRTWITAR MYTNR WNM

13. ubin’bi’ey Shom'ron ra’ithi thiph’lah hinab'u »cBa™al
wayath’ u ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El.

Jer23:13 And the prophets of Shomron I saw an offensive thing:
they prophesied v Baal and led My people Yisra’El astray.

13> kat év Tols 1'rpo<|>'r']'ro.t,s Eo.p.apef,as eldov &vopfr']p.o.'ro.'
9 / \ ~ \ 9 /’ \ 4
empodmTevoav dua s Baal kal émAavnoav Tov Aaov pov IopanA.
13 kai en tois prophétais Samareias eidon anomémata;
And the prophets of Samaria I beheld violations of the laws;

eprophéteusan tés Baal kai eplanésan ton laon mou Israél.
they prophesied Baal, and they misled my people Israel.

JT4) Adr9ow X494 YWy 49797 14
YIWSAXLIL YAoqy Aan vRTHY 1PWI YA
A4y0y AT IWAY WaFy ¥y 2 -via yxoqy wa4
IR 7YY NIRT) oW 83331
TYIRPID DOWTR VT PIM TRPE3 oM

o ITRYD T3YM 079 02 WD NYTR whN
14. ubin’bi’ey Y'rushalam ra’ithi sha arurah na’oph w’halok basheqger w’chiz’qu y'dey
m’re’im I'bil’ti-shabu ‘ish mera atho =li bulam kis’dom w’yosh’beyah ka”Amorah.

Jer23:14 Also the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing:
they commit adultery and walk in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers,
so that not man has turned back his wickedness.

of them Me like Sodom, and her inhabitants like Amorah.

14> kal év Tols mpodnTars Iepovoadm émpaka dpikTd, povywpévous
Kal TopevoLévous év Peddeot kal avTidapfavopévous YeLpdv movipdv
Tod 1 amooTpadijval €ékaocTov &mo Ths 6800 adTod THs movmpds*
éyeviOmodv ot mhvTes ws Xodopa kal ol kaTotkodvTes avTV domep INopoppa.
14 kai en tois prophétais Ierousalém heoraka phrikta,
And the prophets of Jerusalem I have seen causes for shuddering -
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moichomenous kai poreuomenous ¢ pseudesi kai antilambanomenous cheiron
committing adultery and going lies, and taking hold of hands

ponéron tou meé apostraphénai tés hodou autou tés ponéras;
of wicked ones to not be turned for way his wicked.
moi hos Sodoma Kkai hoi katoikountes autén hosper Gomorra.

to me as Sodom, and the ones dwelling in it as Gomorrah.

YA 4993-Co xv49n ayar ¥4-ay 1y<is
w4qmY waxeway afol Wxvd [(iy4y ayya
n443-CY¢ AJIH A4 WIWr9T 14397 x4y 1y
DON3IT~OV NIRIE YT MRTITD 197w

WX DMPEIT MYD oniN OIDRn "2

D PINTTOD TRIT TREY 0OUIT 8T NRD 03D
15. laken hoh- ts’ba’oth “al-han’bi’im hin’n' ma’akil ‘otham la”anah
w’hish’'qithim mey-ro’sh n’bi’ey ¥Y'rushalam yats’ah chanupah =ha'arets.

Jer23:15 Therefore thus of hosts the prophets,
Behold, | shall feed them wormwood and make them drink poisonous water,
the prophets of Yerushalam, pollution has gone forth the land.

<15> 3La TodTo Tade Aéyer kpLos T80V éyn PwpLd adTovs 6dVvNY kal ToTL® adTovs
B3wp mkpov, 8T &mo TOV mpodm TV Iepovoadmp éERABev podvopos mhon T yi.
15 dia touto tade Idou psomio autous odynén

On account of this, thus ; Behold, | shall feed them grief,
kai potio autous hydor pikron,

and I shall give them to drink water bitter;

ton prophéton Ierousalem exélthen molysmos te ge.
the prophets of Jerusalem came forth contamination to the land.

poywx-J4 xy49r a3 494-3Y 16
Y93y Yy Y4993 Y4973 1q994-(°
AY3a1 )Y 44 v4947 W3 JrsH wyx4 3aya

WHEA~OR NIRIT MM MR-
D237 027 OON3IT DON3IT MTRTOY
YT Bn 8D M3TY 03D T opng e

16. koh- ts’ba’oth ‘al-tish’'m’"u al=dib’rey han’bi’im hanib’im lakem
mah’bilim hemah ‘eth’kem libam y'daberu lo’ .

Jer23:16 Thus of hosts, Do not listen (o the words of the prophets

who are prophesying to you. They make you become vain;

they speak of their hearts, not of

16> obTws Aéyer kVpLos TavTokpaTwp M) dkoveTe Tovs Adyous TdV TpodmTdV,
&1L paTarodowy €avTols paoiv, 4o kapdlas adTd®V Aalodolv

Kal OUK GO OTORATOS KUPLOL.

16 houtos pantokrator Mé akouete tous logous ton prophéton,
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Thus the almighty, Do not hearken to the words of the prophets!

mataiousin heautois ,
they frame in folly for themselves
kai ouk
their heart , and not of

¥y aiar Yyl oarar 494 ingyyd vv4 Y4
A0 yyado frvIx-4 V4 w3 xv9Iws YA Yy

0o 1 DIDW MM D37 YXRIND R DOTRRT
YT n:ﬂ‘w N 3i=inke NS TN 325 M3 9T 5o

17. ‘om’rim m’na’atsay diber shalom yih’yeh lakem
w' holek Hish’riruth libo lo’~thabo’ kem ra”ah.

Jer23:17 They keep those who despise Me, has said,
You shall have peace; and as for who walks in the stubbornness of his own heart,
, Calamity shall not come you.

/4 ~ 9 /7 \ ’ ’ b 4 ” e ~
17> Aéyovowv Tots dmwbovpévors Tov Adyov kvptov Elpnvm éotar dpiv:
kal Taowv Tols mopevopévols Tols Bedpaoiy adTdV,

\ ~ )4 ’ ’ 9 ~ o 9 4 9\ \ ’
TAVTL T Topevopévw TAavT kapdlas avTod etmav Qvy Tfel éml o€ kaka.

17 tois apothoumenois ton logon Eiréné estai hymin;
to the ones thrusting away the word of , Peace shall be to you;
kai tois poreuomenois tois thelemasin auton,

and to the ones going by their wants,

t0 poreuomeng plané kardias autou eipan Ouch héxei se kaka.
and to going in a delusion of his heart, shall not come you Evils.

449737 Ayar AyFs 4ayo 1Y Y1
OYWA Y 2994 FAWPR-AY pqIaxL opway
XM TP 702 Y On DM

O 1URWM "TIT IWPTTM INITTIN YRU

18. i mi "amad b’sod w'yere’
w'yish'ma’ ‘eth-d’baro mi-hiq’shib d’bari wayish’ma’.
Jer23:18 who has stood in the council of , that he should see

and hear His word? Who has given heed to His word and listened?

%4 ’ 9 9 e / ’ \ o \ ’ 9 ~ o
18> &1L Tis éoTm év VMooTNRATL KUplov Kal €Ldev TOV Adyov adTOD;
Tls éveTloaTo Kal fKkovoev;

18 tis esté en hypostémati kai eiden ton logon autou?
who stood in the garrison of , and beheld his word?

tis enotisato kai ekousen?
Who gave ear and heard?

A4r3 3K 3rar xqoF ayao
(THA yaowq wiq Jo (lvuxy qoFy
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19. hinneh sa arath chemah yats’ah

w'sa ar mith’cholel r’sha’im yachul.

Jer23:19 Behold, the storm of has gone forth in wrath, even a whirling tempest;
it shall swirl down of the wicked.

9 \ \ \ ’ \ \ 9 4 9 4
<19> 180 ceLopos mapa kvplov kal dpy) EKTOPEVETAL ELS CUOTELTLOV,
ovoTpedopLév ém Tovs aoePels fel.

19 idou seismos kai orge ekporeuetai cis sysseismon,

Behold, a quaking , and anger shall go forth in a rumbling.
systrephomeneé tous asebeis héxei.

contracting the impious It shall come.

pxwo-ao 3r3i-j4 gywa 420
A9 A9 YIITIXX YAYAA xT LS v XYY ryLPa-acy

MNy—Ty mm-ay 29w 850

1103 M3 WHINM DMIT MOIOND 35 NRT NPT
20. lo’ yashub ‘aph- “ad-"asotho
w' ad-haqimo m’zimoth libo b'acharith hayamim tith’bon’nu bah binah.

Jer23:20 The anger of shall not turn back until He has performed
and until He carried out the purposes of His heart;
the last days you shall clearly understand it.

\ 9 4 b 4 e \ 4 %4 ”n / 9 \
20> katl ovkéTL dmoaTpédeL 6 Bupos kuplov, éws Av ToLnam avTO
\ b / \ \ / 4 ~
Kal €S Av AVAOTNOT AVTO AT0 EYXELPTLATOS Kapdlas avToD

em’ éo‘xé.'rov TOV "F]p.ep(?)v voﬁo‘ovcw avTd.

20 kai ouketi apostrepsei ho thymos ,
And shall not turn away the rage of
heos an poiesé kai heos 211 anastésé
until he should execute it, and until he should establish

egcheirématos kardias autou;
the enterprise of his heart.

eschatou ton hemeron noesousin auta.
the latter end of the days they shall comprehend them.

Yy 3gaxt ixndw-4l
T49) WAY A4 Axq99am4 wrq YAy
DORIIT~NR RS -RD 8D
RT3 O o7PR PN3TRS 0 oM
21. lo’=shalach’ti ‘eth-han’bi’im w’hem ratsu lo’~ hem w'hem niba’u.

Jer23:21 I did not send the prophets, but they ran.
not them, but they prophesied.

9 s 7 \ / \ D A x
(21> OVLK (11T€0'T€>\>\OV TOVLVS 1Tp0(l)'T’|TCLS, KAl avToL e‘rpexov °
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7322



9 9 / \ 9 4 \ 9 \ 9 4
oVk €AaAmoa mPos adTovs, Kal adTol EmpodnTEVOV.
21 ouk apestellon tous prophétas, kai autoi etrechon;
I did not send the false prophets, yet they ran.

ouk autous, kai autoi eprophéteuon.
not them, and they prophesied.

TYOTX4 434 yoyway AarFy yayo-yiyzn
Y330y °qyr 093 Yy4ay yrsway
"MYTNYR 3T WRWMN TR0 1Ry ORI 2D

o :OmPhYn YmI YOI 0D7Tn 0w
22. w'im="am’'du 1 'sodi w'yash’'mi’u d’baray ‘eth-"ami
wishibum midar’kam hara™ umero a ma al’leyhem.
Jer23:22 But if they had stood in My council,

and had caused My people to hear My words, and they would have turned them back
their evil way and the evil of their deeds.

22> kal el é'or'r'qco.v év ™ VTOOTACEL pov Kal ei,or'r']lcovco.v TOV )\6'ymv pov,
Kal TOV Aaov pov 4v améoTpedov avTovs A0 TOV TovNpdV EMTNIEVLATOV AOTOV.
22 kai ¢! estésan ¢n té hypostasei mou kai eisekousan ton logon mou,

And if they stood my support, and they hearkened to my words,

kai ton laon mou 2n apestrephon autous ton ponéeron epitédeumaton auton.
then would they have turned my people wicked practices their.

PUY A4 447 ATaTY4) Y4 99y ad4as
PR TOR XD MITITOND M8 2P TONT D

23 miqarob n'um-~ w'lo’ merachoq.

Jer23:23 Am who is near, declares , and not an [ far off?

23> Beds éyyllowv eym elpL, Aéyer kpLos, kal ovxL Beds moppwhev.
23 eggizon eimi, legei , kai ouchi porrothen.
an El being near | am, says , and not an Il at a distance.

ATATY4Y TI44 4 Y4 ATy WA 4 xXFL Y4
AYAL-W4) 44y Y4 ra4a-x4y yRywax4 4rv03
TITITOND MIRTINTNRD MINY ODOTN0RD TR TIN®ITOR 71D

YT TOND NOR I PIRTTIN DU TN 80T

24. =yisather ‘ish Homis'tarim wa lo’~‘er'enu - halo’
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets male’ - .
Jer23:24 a man hide himself in secret places so | do not see him?

Do ! not fill the heavens and the earth?
24> el kpuPnoeTar dvbpwmos év kpudalors, kal éyw ovk SPopal adTOV;
[L7) OUXL TOV 0Vpavov kal T yfv éym mANpd; Aéyel kOpLOS.
24 ci krybeésetai anthropos ¢n kryphaiois, kai ouk opsomai auton?
any be hid in secret, and | not see him?
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ouchi ton ouranon kai tén géen pléero?
not that the heaven and the earth | shall flll ?

Y143973 Y3 439J3 v9U479W4 X4 AxXoywas
AXWM XM 4 9PW YW

DON3IT OONIIT 1TMRR TN DX ApRE o
AR FRDT RRD PY nw

25, shama™ti ‘eth - han’bi’im hanib’im

sh’mi sheqer le’mor chalam’ti.
Jer23:25 | have heard the prophets who prophesy falsely in My name,
saying, , I had a dream!

25> fixovoa & Aadodowv ol mpodjTar, & mpodpmTedovoLy
ém 1@ ovopatt pov Pevdf Aéyovres "Hvumviaoapny évimviov.
25 ekousa hoi prophétai, ha prophéteuousin

I heard the prophets who prophesy

t0 onomati mou pseudé legontes enypnion.
my name lies, saying, a dream.

WL XY9x L4907 9PWA 1439 YA 43973 99 WA Axy-aog
‘DD‘? Ipiahpig it by WPW‘I N2 O°R33T 353 W"l MNTIVID
26. d-mathay Ieb han’bi’'im mb’ey hashaqer un’bi’ey tar’'mith libam.

Jer23:26 How long? anything in the heart of the prophets who prophesy
falsehood, even the prophets of the deception of their own heart,

26> éws ToOTe éoTar év kapdla TOV mPodhMTOV TAV TpodmTELOHVTOV Yevdi
Kal év 7® mpodmTedely avTovs Ta BedpaTa kapdlas adTdV;
26 pote kardia ton prophéton ton prophéteuonton pseudé

how long the heart of the prophets prophesying lies,

kai en tQ prophéteuein autous ta thelemata kardias auton?
and in their prophesying the wants of their heart?

wxyrdid AW AWo-xi piywal Wi 9wpa o7
(099 AYW-x4 YxyI4 tHYW w4y rAcqd wa-4 riFL w4
DORISTD MY MYTNY MEnD oRwnT ™

:5Ya3 MmE—nR DNaR oW WRD MyTD UhR 1120Y wiN

27. hachosh’bim 'hash’kiach ‘eth-"ami sh’mi
y'sap’ru re ehu ka'’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi bhaBa™al.

Jer23:27 who intend to make My people forget My name
they tell, his neighbor, as their fathers forgot My name of Baal?
~ )4 ~ 9 )4 ~ 4 b ~ b 7 9 ~
27> v Aoylopévav Tod émAabéshal Tod vopov pov év Tols évumviots adTOV,
& dumyodvTo ékaoTos T® mAmNolov avTod,
/ 9 / e )4 9 ~ ~ 9 4 4 9 ~
kabamep émedabovto ol maTépes adTA®V TOO OvopaToS pov €v 11 BaaA.
27 ton logizomenon epilathesthai tou nomou mou ,
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The ones devising ways to forget my name ’
diégounto tQ plesion autou,
was described to his neighbor;

kathaper epelathonto hoi pateres auton tou onomatos mou en té Baal.
as forgot their fathers my name in service to Baal.

YX4 994 qwEy Wrdd 9F1 YrdH vx4-qw4 4397328
AYAL W4 9937%x4 JIX(TAY x¥4 1994 9941
PR 92T iR 090 20 D90 MR TOWR RI2ITMD

28. hanabi’ ~‘ito y’saper

wa d’bari ‘ito y'daber d’bari ‘emeth mah-la ‘eth-habar n'um- .
Jer23:28 The prophet him has , let him tell ,

but let him has My word speak My word in truth.

What does have to do with grain? declares

e U 9 o) \ 4 4 9 / \ 4 9 ~
28> 0 mpodpMTNS, €V ® TO EVOTILOV €0 TLy, Simymodchw T évimulov adTod,
\ e /4 \ 9 4 / \ 4 b LI 7
Kal €v @ 0 A0yos pov mpos avTov, dunynoacto Tov Aoyov pov ém’ aAndetas.

’ \ \ \ ~ 4 4 /
TL TO dYVPOV TIPOS TOV GLTOV; 0UTWS oL AdyoL pLov, Aéyel KVPLOS®

28 ho prophétes, estin, diegesastho ,
The prophet is, let him describe !
kai ho logos mou pros auton,
and the one my word is truly with him,

dieégésastho ton logon mou aléetheias.
let him describe my word in truth!

ti ton siton? houtos hoi logoi mou, legei H
What is the grain? Thus are my words, says

ofF rhJi waejyy Araiy4y W4y 994 3Y £y A2
D oD TED? Uhund MmMTON] WD "7137 1D RS0
29. halo’ koh d’bari ka - uk’phatish y’photsets sala’.

Jer23:29 Is not My word thus like ? ,
and like a hammer which shatters a rock?

29> oyl oL AoyoL pov domep mOp PAEyov, AéyeL kPLOS,
kal 0s TEAVE KOTTTWV ﬂé'rpav;
29 ouchi hoi logoi mou hosper phlegon, ,
Are not my words as blazing, ?
kai hos pelyx kopton petran?
and as a hewing axe beating the rock?

Ya49ya-do ayya 1y 0
17309 X4Y wa4 2994 2-971Y AraL-Y4)
DOWRIITOV 37 1975
ATV NND WO 73T °3223n AT TON]
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30. laken hin’n =han’bi’im n'um-~ m’gan’bey d’baray re ehu.

Jer23:30 Therefore behold, | am the prophets, declares ,
who steal My words, his neighbor.

\ ~ 9 \ 9 \ \ \ / )4 4 e 4
30> 3ua TodTo 180V éyw TPoOs Tovs mpodrTas, Aéyel kVpLos o Beos,
ToUS KAETTOVTAS TOUS AOYOUS Lov €kaoTos Tapd Tod mAmotlov avTod.

30 dia touto idou tous prophétas, legei ,

Behold, I am therefore the prophets, says ,
tous kleptontas tous logous mou tou plésion autou.

the ones stealing my words his neighbor.

W4y ry4IRr WIvwE WARPA avar o4y 439730 Y3
'ONY MNIM DNWD DMRDT TITOR) OROIITTOY IS
31, hin’ni "al-han’bi’'im n’um- haloq’chim I'shonam wayin’amu n’um.
Jer23:31 Behold, | am against the prophets, says s
who use their tongues and declare, He says.
31> 180D éyw mpds Tovs mpodNTas Tovs éxPaldovTas mpodmTelas yAboons
KCL\L VUO'T(,ILOVTCLS VUO'T(I.'Y*L(\)V éav‘r&v.

31 idou pros tous prophétas tous ekballontas
Behold, I am against the prophets, the ones casting out

prophéteias glossés kai nystazontas nystagmon heauton.
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber.

YT AvAT L) 1PW XYM 49970 AyAn
YAXUOW -4 AYPEY YXTERI ST YATIPWI AYo-x4 roxay
A73-Y4y axa-yol vlaovi-4( JAovay Waxivn 47y

DINROM MITITONI TPY NnSn 83~y Mmab
DORMoE XD 9228 QMDA OTOIPWI RY NN WNN

TITYTONRI FITTEYS 19w RS Dapim oM 8O

32, hin’ni “al-nib’ey sheqer n’um- way’sap’rum

wayath’ u ‘eth-"ami " ’shig’reyhem ub’'phachazutham w lo’=sh’lach’tim

w'lo’ tsiuithim w’ lo’-yo°ilu la am~hazeh n'um-~ .

Jer23:32 Behold, | am against those who have prophesied false , declares R
and related them and led My people astray by their falsehoods and by their frivolity;

yet | did not send them nor command them, nor do they profit this people ,

declares

32> 1800 éym mpds Tovs mpodNTas Tovs mpodmTedovTas évimiia Pevdi
kal dunyodvTo adTa kal émAdvmoav TOV Aadv pov év Tols Peddeotv adTdV
Kal év Tols TAGVoLS adTAV Kal €éym ovK AméaTelda adToUs
\ 9 9 ’ 9 ~ \ 9 ’ 9 9 ’ \ \ ~
KAl oUKk €veTeLAQpmV avTols kal wpelerav ovk wdeAnoovoLy Tov Aaov TodTov.
32 idou pros tous prophétas tous prophéteuontas pseudé
Behold, | am against the prophets prophesying false,

kai diegounto auta kai eplanésan ton laon mou ¢n tois pseudesin auton

and of whom described them, and misled my people their lies,
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kai en tois planois auton kai ouk apesteila autous
and in their delusions; and | not sent them,

kai ouk eneteilamén autois kai opheleian ouk ton laon touton.
and I did not give charge to them, and a benefit not for this people.

4wy-ay W4 Ay T4 4397a7r4 AT Yox Y4wAa-iyyas
AYAL-YW4Y WYxX4 Axweyy fwy-ay-xs wai s xqy4v arar
Ripn = R TTDTIN X23TTIR 7T Qun oNEY TP
M7 TOND ODNX AW REDTTIRTOR QT8 DR MM

33. w'hi=yish’al’ak ha’am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o~-kohen le’mor mah-masa’

w hem ‘eth-mah-masa’ w’natash’ti ‘eth’kem - .
Jer23:33 Now this people or the prophet or a priest asks you saying,
What is the burden of ? then them, What burden?

, I shall abandon you.
9N 9 7 ’ [3 \ G ”n e \ 9 7 ’
33> kal éav épwTNOWol e 0 Aads oUTos 1 Lepeds 1) TpodMTNs Aéywv
TU 76 AMjppa kvplov; kal épels adtols Tpets éote TO Afjppa,

\ e ¢ A ’ ,
KoL pa&m VLas, )\e'yel. KvpLos.

33 kai erotesosi se ho laos houtos € hiereus ¢ prophétes legon

And if should ask you this people, or priest, or prophet, saying,
Ti to lemma ? kai autois

What is the concern of ? then to them,

Hymeis este to lemma, kai hraxo hymas, .
You are the concern, and I shall dash you down, ’

ATAT 4WY 4743 w4 Yoar yayar £i-3yava
X 9oy 4733 wi 43-Jo xap)y
T N@D M8 WY DY 7T 8023M 10
M35 NI EONT OV RTpDa

34. w’hanabi’ w’hakohen w'ha am yo’mar masa’
uphagad’ti «/~ha’ish hahu’ w' «/=beytho.

Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people say,
The burden of , I shall bring punishment that man and his house.

\ e /4 \ e e \ \ e ’ e N v ~ ’
34> kail 6 mpodMTMs Kal 6 Lepevs kal 6 Aaods, ol dv elmwoy Afjppa kvplov,
kal ékxdikNow Tov dvBpwmov éxelvov kal Tov oikov adTod.

34 kai ho prophétés kai ho hiereus kai ho laos, hoi an eiposin

and the prophet, and the priest, and the people, the ones who say,
Lémma , kai ekdikéeso ton anthropon ekeinon kai ton oikon autou.

The concern of ; even I shall punish that man, and his house.

va0q9-J0 Wa-4 y¥4x Y35
AY31 99473y ayai 3yo-3y viH4-J4 wa4y
MYD~OY wOR 1TmRN T2
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35. koh tho'm’ru =re ehu

w =‘achiu meh-"anah umah-diber .
Jer23:35 Thus shall say fo his neighbor and his brother,
What has answered? or, What has spoken?

4 bl ~ 4 \ \ 4 9 ~

35> oUTws épelte €kaoTos TPOS TOV TANGLOV AOTOD
\ e \ \ 9 \ 9 ~ 7 9 ’ 4 \ 7 9 / 4 .
Kal €kaoTos mpos Tov adeAdpov adTod Ti amexplbn kipLos, kat Tl élainoev kipLos;

35 houtos ereite ton plesion autou
Thus you shall say his neighbor,
kai ton adelphon autou Ti apekrithe , kai Ti elalesen ?
and his brother, What did answer? And what did speak?

v994 Wa-4¢ 33ai 4wh3 Ay ayo-rqysx 4 33 4WYyse
PYAACE X490 AvaT YA AW YiaAls 99474 Yxyjay
1737 WORD MY Rippm 9D TIYTINDIN XD M Kipnis

PITOR MINIE MM 090 OTOR CD3TTNR ORDDm

36. umasa’ lo’ thiz’k’ru-"od »i hamasa’ Pish d’baro
wahaphak’tem ‘eth-dib’rey chayim ts’ba’oth .
Jer23:36 For you shall no longer remember the burden of ,

each man’s word the burden,
and you have perverted the words of the living , of hosts,

\ ~ 7 \ 9 / ”
36> kat A"qp.p.o. KUpLOVL L) ovop,ale're ETL,
&1L 10 Afjppa 1@ Abpdme éoTal 6 Adyos avTod:
36 kai Lemma meé onomazete eti,

And the concern of name not again!

to léemma tg anthropg ho logos autou;
the concern to the man his word.

AYAT 49473y Ayar yyo-ay 413734 9¥4x Ay
T 3T MY AV IR XO2ITTON TMND TS

37. koh ~hanabi’ meh-"anak umah-diber o
Jer23:37 Thus the prophet, What has answered you?
and, What has spoken?
37> kai dua TL éNaAnoev kVpLos 6 Beos MpdV;
37 kai dia ti elalésen ?

Thus you shall say, What spoke ?

Arat W4 Ay Iy vay4x arar £wWyy4rs
ATAT 4WY aAT3 9943-x4 YY4 Joi
AYAT 4wy v9y4x 40 W4 Wy 4 udwv4y
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38. w'im=masa’ to’'meru laken koh ‘amar
‘amar’kem ‘eth-hadabar hazeh masa’
wa’esh’lach kem lo’ tho'm’ru masa’ .
Jer23:38 For if you say, The burden of ! therefore thus says ,
you said this word, The burden of ! I have sent to you, .
You shall not say, The burden of !

38> dua ToOTO Tdde Aéyer kpLos 6 Beds Avh’ ov elmate TOV Adyov TodTOV
Afjppa kvplov, kat dméoTelha mpos Vas Aéywv Ovk épeite Afjppa kuplov,
38 dia touto tade legei

On account of this, thus says ,

ton logon touton Lémma ,
this word, The concern of ,
kai apesteila hymas Ouk ereite Lémma ,
that I sent you, , You shall not say, The concern of

9303-X4y WYxL AXWRYT £WY WYx4d AxAwhy YR Yy (30
AT oW WyaAxyI4ly WYL Axxy qw4

TWITON D08 CAZRI) XU 0pNN WD) TIam 1R7wo
73 Syn 02°NIND) 027 “nny WY

39, laken hin’ni w'nashithi ‘eth’kem nasho’ w’natash’ti ‘eth’kem
w'eth-ha’ir nathati lakem w'la’abotheykem panay.

Jer23:39 Therefore behold, | shall surely forget you and shall cast you off,
along with the city I gave to you and to your fathers My face.

39> 3La TodTo 180V €y AapPdve kal phoow Vpas kal TNV TOALY,
Mv €dwka VIV kal Tols TaTpdoLy LRdV,
39 dia touto idou lambano kai hrasso hymas kai tén polin,
On account of this, behold, | shall take and dash you down, and the city
edoka hymin Kkai tois patrasin hymon,

I have given to you and to your fathers.
HYywx £ WL Wlvo xywlyy Wlvo xJ9M Wya-do AxxYy 4o
o :mown XS WX 0%y M5 09w nenn 02°%y Pnnn
40. w'nathati kem cher’path uk’limuth lo’ thishakeach.

Jer23:40 I shall put reproach on you and humiliation
shall not be forgotten.

40> kal dwvow &P’ Vpas OVeLSLOPLOV aldviov Kal ATLLaY al®viov,
MTLs ok é'rrl)\'qcﬂ'r']cre'ro.l,.
40 kai doso hymas oneidismon kai atimian ,
And I shall put you scorn and dishonor ,
ouk epilésthesetai.
shall not be forgotten.
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Chapter 24

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Jer 24 - 28

Waaopy Wayix i fava AYw ayay ayai Y493 serzs
(99-YW An44ayvsy xy{1a 294 Avar yaa L
34y33 L 9W-x4y 3avai-yY WAeivai-v9 vaiyyi-x4
(99 W4y WWTIRY 91FYaA- x4y WeHA-x4y

DTV OOIND ONTAT MW YT T IR

©337TPR TBRDTDITY NI 0N YT 52 M)
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1523 ON3M OOUAITR IR TN WO TNN

1. hirani w’hinneh duda’ey th’enim mu adim

liph’ney heykal hag’loth N’bukad’re’tssar melek-Babel
‘eth-Y’kan’Yahu ben-Yahuyagim melek-Yahudah w’eth-sarey Yahudah
w'eth-hecharash w'eth-hamas’ger ' ¥Y’rushalam way’bi’em Babel.

Jer24:1 showed me, and behold, baskets of figs set

before the temple of , Nebukadretssar king of Babel had carried away captive
YekanYahu the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, and the officials of Yahudah

with the craftsmen and smiths Yerushalam and had brought them to Babel,

24:1> "Edel&év pou kpros 8vo kaddbovs olkwv kelpévous
KQTA TPOCOTOV vaod kuplov peta 70 amowkicar Nafovyodovooop Bacidéa
BaBuAavos Tov Iexoviav viov Iwakip Baoidéa Tovda
kal Tovs dpxovTas kal Tovs TexviTas Kal Tovs deTpaTas
\ \ 7 b \ » 9 \ 9 ~
kal Tovs mAovotovs €€ Iepovoadmp katl fyayev adTods els BaBuddva-

1 Edeixen moi kalathous sykon keimenous
showed to me reed baskets of figs, being situated
prosopon naou to apoikisai
front of the temple of , resettled

Nabouchodonosor basilea Babylonos ton Iechonian huion Idakim basilea Iouda
Nebuchadnezzar king of Babylon Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah,

kai tous archontas kai tous technitas kai tous desmotas kai tous plousious
and the rulers, and the craftsmen, and the bondmen,

Ierousalem kai égagen autous ¢is Babylona;
of Jerusalem, and led them Babylon.

XT4Y 93 AJ4XY ALY xyI@ WAY4x APg araz

04y AYY4x-4 W4 agy xyoq YAY4x ap4 ayazy
DINDIT "IRND TR NIV ONIRA MR T2

O VUM MIDDORNTRD WX TNA NIV OMIRD IR T

2. hadud ‘echad t’enim toboth m’od kith’eney
w’hadud ‘echad t’enim ra oth m’od lo’~the’akal’nah mero~a.

Jer24:2 One basket had very good figs, like figs,
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and the other basket had very bad figs could not be eaten rottenness.

2> 6 kdAabos 6 els TOKWV XpNoTOV 5dodpa GBS Ta odKa TA TPoLPLA,
kal 0 kaAabos 0 étepos oOkwV TOVNPDV oPodpa,
a oV BpwbnoeTar amd movmplas adTHV.
2 ho kalathos ho heis sykon chréston sphodra hos ta syka ,

The reed basket one was of figs better exceedingly as the figs H
kai ho kalathos ho heteros sykon ponéeron sphodra,

and the reed basket other was of figs bad exceedingly

ou brothesetai ponérias auton.
shall not be eaten of their badness.

v31W9 349 ax4-3¥ A4 arar W4avs
A4y xyIe xy3e3 WiY4x3 YAy4x 4y
09 AYY4x-4( W4 a4y xyoq xyoqay
MY AIRT AARTID PR M PR

TR NIV N2V DUIREAT DIRD PR
D Ym MIPORNTRD WX TNA MY Nivom

3. wayo’mer ay mah=‘atah ro'eh Yirm’Yahu wa t'enim hat’enim
hatoboth toboth m’od w’hara oth ra“oth m’od lo’~the’akal’nah mero a.

Jer24:3 Then said to me, What do you see, YirmeYahu (Jeremiah)?
And , Figs, the good figs, very good; and the bad figs, very bad,

cannot be eaten rottenness.
3> kai elmev kvpros mpos e Tl ob opas, Iepepra; kat eima Ldka: Ta ypnora
XPMOTA Alav, Kal Ta movmpa movnpd Atav, & ob BpwbnoeTal dmo movnplas adTdV.
3 kai eipen me Ti sy horas, Ieremia? kai Syka;

And said me, What do you see, Jeremiah? And , Figs,

ta chrésta chrésta lian, kai ta ponéra ponéra lian,
better better are exceedingly, and the bad ones bad exceedingly

ou brothesetai ponérias auton.
cannot be eaten of their badness.
o4 A4 A7AT994 AT
IPND 28 MITYTI3T TN
4. way’hi d’bar- ay . . .
Jer24:4 Then the Word of came to me, R

4> kal eyéveTo Adyos kuplov TPOS pe Aéywv
4 kai egeneto logos me
And came to pass the word of me ’

(44w 234 3rar 4¥4-3Ys
3arat xXpd1X4 4RY40Y Ad4a xye3 Yiy4xy
A9rel YLawy nq4 3T3 YyPYayy axudw qw4
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5. koh-‘amar Yis'ra’El kat’enim hatoboth ha’eleh ken-‘akir
‘eth-galuth Yahudah shilach’ti ~hamagqom hazeh ‘erets Kas'dim I’tobah.
Jer24:5 Thus says of Yisra’El, Like these good figs,

so I shall acknowledge the exiles of Yahudabh,
I have sent of this place into the land of the Kasdim good.

<5> Téde AéyeL kpros 6 Beos IopanA Qs Ta odka Ta ypmoTa TadTa,
oUTws émyvacopar Tovs amowktobévras lovda,

[3Y 9 ’ 9 ~ 4 /4 9 ~ ’ 9 9 /
oVs é€améoTadka €k ToD TOTOL ToUTOV €ls yTjv XaAdatwv els ayaba.
5 Tade legei Israél Hos ta syka ta chreésta tauta,

Thus says of Israel, As figs these better,
houtos epignosomai tous apoikisthentas Iouda,
so shall I recognize the Jews being resettled

exapestalka ¢k tou topou toutou c¢is gen Chaldaion eis agatha.
I have sent of this place the land of the Chaldeans good.

x4x3 nq43-Jo Yaxgway agrel ¥ailo iyio ixywre
wyxg 47 yAxoeyy Fia4 ¢ yaxaysy
NNTT PONTTOV oMM n2iS oby Y Cmni

6. w'sam’ti hem I'tobah wahashibothim “al-ha’arets hazo'th
ub’nithim w’lo’ ‘eheros un’ta’'tim w'lo’ ‘etosh.

Jer24:6 For I shall set them good, and I shall bring them again to this land;
and I shall build them up and not overthrow them,
and I shall plant them and not pluck them up.

<6> kal oTNPL® Tovs 6dBaApots pov ém’ adTols els ayaba
Kal ATOKATACTNOW aOTOVS €ls TNV YHjv TadTNV €ls dyaba kal dvoikodopton adTovs
kal oV 1) kabedd kal kaTadvTedonm adTOVS Kal oV K1) EkTLA®®
6 kai sterio autous eis agatha kai apokatastéso autous

And I shall firmly fix them good, and I shall restore them

tén gén tautén eis agatha kai anoikodomeso autous kai ou me kathelo
this land good. And I shall rebuild them, and in no way demolish;

kai kataphyteuso autous kai ou me ektilo;

and I shall plant them, and in no way shall I pluck them up.

wol A(-v3ay arar Y4 1Y x4 xoald 90 W3l Axxyr7
WY 14 vIwA-y waad4d wald ara4 yy4yv
RY> 571 MY 7 02 NN AT 35 oD mon

D :0327503 DR 13WRTUD OMTORD DT TN VD)

7. w'nathati lahem leb lada”ath ‘othi w’hayu-li I""am
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w hem ~-yashubu ‘clay =libam.

Jer24:7 I shall give them a heart to know Me, am 5
and they shall be to me a people, and them ,
they shall return (o Me their heart.

<> kal 8bow adTols kapdlav Tod eldévar adTols épre 1L éyd elpt kpLOS,
kal égovTal Lot €ls Aaov, kal éyn éoopal avTols els Hedv,
8t émoTpadnoovrar ém’ épe €€ SAns s kapdlas adTOV.
7 kai doso autois kardian tou eidenai autous eme eimi ,

And I shall give them a heart for them to know me, am
kai esontai moi eis laon, kai esomai autois y

And they shall be to me a people, and | shall be to them

epistraphésontai eme tés kardias auton.
they shall turn me heart their.

AT Y4 AY Y °9Y AYY4x-4C W4 xyoqa WA Y4xyys
XL 44w x4y yL9Wox4y 3ayai-yy parfan-xg yx4o vy
WAqnY nq49 YA Iwaay x433 nq43 Yiq4wya ydwrqn
MY MR 727D YT MIDINNTND WX MYy ohRnDIn
MOTRE DR TTRTIN TR0 MIRTETAR AN 1D

AN0¥R PIND DU3EIT) INTT pING DTG oogh

8. w'kat’enim haraoth lo'~the’akal’nah ro a ki~koh

ken ‘eten ‘eth-Tsid'qiYahu melek-Yahudah w'eth-sarayu w'’eth sh’erith Y’rushalam

hanish’arim ba’arets hazo’th w'hayosh’bim »’erets Mits'rayim.
Jer24:8 But like the bad figs cannot be eaten badness, thus

so I shall abandon TsideqiYahu king of Yahudah and his officials, and the remnant
of Yerushalam who remain in this land and the ones who dwell in the land of Mitsrayim.

8> kal os Ta odka Ta TOVNPA, G 0¥ BpwbiceTal dmo movmplas adTOV,
Ta8e AéyeL kUpLos, oVTws Tapadbow Tov Xedekiav Baotdéa lovda

Kal Tovs pLeyLoTavas avTod kat 176 kaTalovmov Iepovoadmp Tods Dmodederppévous

~ ~ / \ \ ~ /
€v T1) ) TaLTY Kal Tovs kaTolkodvTas €v AlydmTe:

8 kai hos ta syka ta ponéra, ha ou brothésetai ponérias auton,

And as the figs bad shall not be eaten of their badness,
tade , houtos paradoso ton Sedekian basilea Iouda

thus , So shall I deliver up Zedekiah king of Judah,

kai tous megistanas autou Kkai to kataloipon Ierousaléem
and his great men, and the rest of Jerusalem

tous hypoleleimmenous en té gé tauté kai tous katoikountas ¢n Aigypto;
being left behind in this land, and the ones dwelling in Egypt.

379 943 xyyYy (Y a0qd aov=d Wa-xxyvs
YW WHLag-qw4 xvyPya-dy 9 aldedy ayrywd dwydy
TROTD PR MI2oR 525 Apnd Aywo oonnno

‘oY DTN TIWR NNPROT23 MRPPYY MR Swn
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9. un’thatim liz’'wa ah 'ra”ah mam’l’koth ha’arets |'cher’pah

u/'mashal [ish’ninah w'liq’lalah ~ham’qomoth =‘adichem sham.
Jer24:9 I shall make them a terror and the kingdoms of the earth evil,
a reproach and a proverb, a taunt and a curse places

I shall scatter them there.

\ ’ 9 \ 9 \ 9 /’ \ ’ ~ ~
D> kal dbow avTovs els SLaokopmopov els maoas Tas BactAelas Tis Yis,
\ \ \ \ \ ~
kal €covTal €ls OveldLopov kal els mapaBoAny kal els pioos

\ ’ ’ 9 \ /4 T e A 9 \ b ~
KOL €ELS KG,TG,pGV €V TTAVTL TOTI'({), 0‘6 e&mca AVTOVLS EKEL"®

9 kai doso autous cis diaskorpismon tas basileias tés ges,

And I shall appoint them being dispersed the kingdoms of the earth,
kai oneidismon kai eis parabolén kai eis misos

and scorning, and a parable, and hatred,
kai ¢ic kataran topQ, exosa autous ekei;

and a curse place I shall push them there.

99437X47 9093-X4 I9HAX4 W3 AXHIWY 10

WAL X794 WAl AxxY-qw4 3yasa Joy Yyx-ao
ITTTINY IPITTNR IOT7NE 03 PP

D :DDIIND) DD "MNITIWN MRTNT SvR opnTTY

10. w'shilach’ti »am ‘eth-hachereb ‘eth-hara“ab w’eth-hadaber

-tumam ha’adamah =nathati lahem w'la’abotheyhem.
Jer24:10 I shall send the sword, the famine and the pestilence them
they are destroyed the land I gave to them and to their fathers.

\ ~ 9 9 \ \ \ \ \ / \ \ /
10> kai AmooTeEAD els adTOVs TOV ALpov kal Tov BavaTov kal TV pdyarpav,
éws Qv ékAlTwowy Ao TS YTs, s €dwka avTols.

10 kai aposteld ¢is autous ton limon kai ton thanaton kai tén machairan,

And I shall send them the famine, and the plague, and the sword,
ekliposin tés geés, edoka autois.
they should fail the land I gave to them.
Chapter 25

wo-fy-(o raiy4i-Co 31a-9W4 4943 Jerzs:t

Y&y vaiw4acys yaParand xa03943 Aywg 3avaa
(99 Yy 494y 9)l xAYw4493 AYwa £33 3ayai
Y0270V MRINTOY MU 137N

T o ATWNYTI3 2PRmD Mvann W T

1533 Ton ERITDIID MOIWRTT M 8O
1. hadabar ~hayah "al=Yirm’Yahu al=a/="am Yahudah

shanah har’bi’ith [Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah
hi’ hashanah hari’shonith [IN’bukad’re’tsar melek Babel.

Jer25:1 The Word came to YirmeYahu the people
of Yahudah, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
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king of Yahudah that was the first year of Nebukadretssar king of Babel,

25:1> ‘O Abyos 6 yevopevos mpos Lepeprav ém mdvta Tov Aaov Iovda
év 10 éteL 7O TeTapTw Tod loakip viod Iwowa Bacidéws Tovda,

1 Ho logos ho genomenos Ieremian ton laon Iouda
The word coming to Jeremiah the people of Judah,
t0 etei tQ tetartg tou Ioakim huiou Iosia basileos Iouda,
the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah;

3ayai Yo~ y-Jo 43 9Y3 raiY9r 994 W42
4yl Ylwrar v awady (4v
7T OY—oDT0Y N33 MY 13T WwiN 3

InND 02w 3w 5D By

2. diber Yirm’Yahu hanabi’ "al=c/="am Yahudah

w =yosh’bey Y'rushalam .

Jer25:2 YirmeYahu the prophet spoke the people of Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam, s

2> 6v éNdAmoev mpos mavTa Tov Aaov lovda

kal Tpos Tovs kaTotkodvtas lepovoadmp Aéywv

2 elalésen ton laon Iouda
he spoke the people of Judah,
kai tous katoikountas Ierousalém
and the ones dwelling ' Jerusalem, ,

Aavat Y Jvy415 varw4ad agw aqwo wiw-yys

L4 ATaT 994 333 YW Y qwoy wiw 3x 33 Yyig 4oy
yxoyw £y 4947 WAyw4 Wy s 4944y

T R 18T TWNYD nw Ty whw-ma

2N TIITYTOIT T MY OOy wow T T o T

oRYRY XD 13T DUDUR 0P8 3TN

3. =sh’losh shanah I’'Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah
w’ hayom hazeh zeh shalosh w’ shanah hayah d’bar- ay
wa’adaber kem ‘ash’keym w'daber w’lo’ sh’ma™'tem.

Jer25:3 the thir year of YoshiYahu the son of Amon, king of Yahudah,
this day, these -three years the Word of has come to me,
and I have spoken (0 you, rising up early and speaking, but you have not listened.

3> év TpLokardekdTw éter lwora viod Apws Baotdéws Iovda kal éws THs Mpépas
TadTNs elkoot kal Tpla €T kal éAaAmnoa mpods Lpds 6pbpllwv kal Aéywv
3 en tris etei Iosia huiou Amos basileos Iouda

the thir year of Josiah, son of Amon, king of Judah,

kai heos tes hémeras tautes eikosi kai tria ete
and until this day for twenty and three years,

kai elalésa hymas orthrizon kai legon
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I spoke to you rising early and speaking.
yywa Y4973 rAago-y-x4 Wy 4 avai udWya
oyw( Wy T4-xg Yxaea-4(y Yxoyw 40y pdwy
DDA ORI PIIY-ODTNR ODIDR MM Mow T

.xmwb ODTR™NN Dnﬂm-xbw mlghVjali xbw rrbcm

4. w'shalach hem ‘eth- - abadayu han’bi’im hash’hem w shaloach
w’lo’ sh’'ma™tem w'lo’~hitithem ‘eth-‘az’n’kem 'sh’'mo”a.

Jer25:4 And has sent to you all His servants the prophets, rising early and sending,
but you have not listened nor inclined your ear to hear,

4> kal dméoTeAhov mPos VRAs Tovs SovAous pov Tovs mpodnTas pbpov dmooTENA WV,
KQl OVK €LOTKOVTATE KAl OV TPOCETYETE TOLS WOLY VLAV,
4 kai apestellon hymas tous doulous mou tous prophetas orthrou apostellon,

And I sent to you my servants the prophets, them at dawn sending

kai ouk eisekousate kai ou proseschete tois osin hymon,
(and you did not listen, and you did not take heed with your ears),

Yy2-ddoy o4yt A9 vY4sY WA 4 45vIrv 94
yy< Ayax yxy w4 aya4a-do yawy

Wyo-aoy Wlromyyd Wy xvI4dy

0D %5wn YOm YT 9D7Tn UOR X171 KD
02 YT 103 W TRINTTOY 13y

02Ty 02w TRD DR NIaND)

5. shubu-na’ dar’ko hara ah umero™a ma al’leykem

ush’bu “al-ha’adamah nathan lakem

w'la’abotheykem - w' - .

Jer25:5 , Turn now his evil way and the evil of your deeds,
and dwell on the land has given to you and to your fathers

even ;

/ 9, ’ 4 b4 \ ~ e ~ 9 ~ ~ ~
<S> Aéywv AmootpadmTe €kaoTos amo TT)s 0800 avTOD THS TovTpPas
Kal G0 TOV TovNpdV EMTNIEVRATOV VLDV, KAl KATOLKNOETE €M TS VTS,

o e A \ ~ ’ e ~ 9 9 A~ \ % A
msS éISO.)KCL VL LY KAL TOLS TTATPAOLY VLWV (11T’ alLwvos Kau E(DS aLmwvos:*

5 Apostraphéte tés hodou autou tés ponéras
, Turn indeed way his wicked,
kai ton ponéron epitédeumaton hymon, kai katoikésete tes ges,
and wicked practices your! and you shall dwell the land
edoka hymin kai tois patrasin hymon kai H
I gave to you and to your fathers and

YAl xeuxwady 9490l Yaqud YAl U ryx-d4ve
Wyd o4& 447 Yyrar awoys axr4 yFroyx-4(y

077 MO 073Y0 0OTON DO TR 105RTORT
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6. w'al-tel’ku ‘elohim ‘acherim ul'hish’tachawoth lahem
w'lo’~thak’ isu ma aseh y’deykem w'lo’ ‘ara” lakem.

Jer25:6 and do not go other mighty ones and (o worship them,

and do not provoke to anger the work of your hands, and I shall do you no harm.

\ /4 4 ~ 7’ ~ /4 ~
<6> pm mopeveae dmiow Bedv aAAAoTpLwY ToD SovAelely adTols
Kal Tod TPookvVELY adTols, Tws P mapopyllnTé pe

€v Tols épyoLs TOV XELpOV VLAV TOD kak@doaL VRLAS.

6 me poreuesthe theon allotrion autois kai proskynein autois,
Go not strange mighty ones them! and to do obeisance to them,
hopos mé parorgizéte tois ergois ton cheiron hymon
so that you should not provoke to anger the works of your hands

kakosai hymas.
for me to afflict you.

Arai-W4y A4 yxoyw-4 vy
Wy( 04l Yyrar awow g ayrFoya yoy/
"DV 1YRD MITITOND "O8 DRYRE RO

0 :03% vIp 0P T mipyna

7. wlo’-sh’'ma™tem ‘clay n'um=
hik’"isuni b’'ma’aseh y'deykem ['ra” lakem.

Jer25:7 Yet you have not listened ‘0 Me, declares ,
you might provoke Me to anger the work of your hands to your own harm.

\ 9 9 4 )4
<7> kai ovk MKovoaTé pov.

7 kai ouk €kousate
And you hearkened not to

q94a-x4g Yxoyw-4( qw4 Yo xy49n 3Avar ¥4 3y 1y s
DIITTNN DRYRETRD WX (YT NINIE 1T W 7D 197

8. laken koh ‘amar ts’ba’oth lo’-sh’'ma'tem ‘eth-d’baray.

Jer25:8 Therefore thus says of hosts, you have not obeyed My words,

\ ~ / )4 4 9 \ 9 b / ~ 4
8> 8o TodTO TG8e Aéyel kVpLos 'Emeldr) odk émoTedoaTe Tols Aoyois pov,

8 dia tade legei ouk episteusate tois logois mou,
On account of , thus says , you trusted not my words,

AYAL Y 4Y JrIn XTHIWY LY x4 Axupdy udW ap)a o
nm443-¢° WA x4393y Lago (99-yC(Y ndqayyIy-d4v
51 9F ad4a yar1a-dy (oy arswa-oy x4=x3

Wlvo xv3qudy aPawly AYwd Yaxywy Yaxyqpar
TITTENY TIRE MiNewnT 52 NN ANRRY 15Y Mo

PORTOV DN MRV O337TPR TENITDI217ON)
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9. hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth~/»« -mish’p’choth tsaphon n'um-
w’el=N’bukad’re’tsar melek-Babel “ab’di wahabi’othim al~ha’arets hazo’th w? «l~

yosh’beyah w’ ~hagoyim ha’eleh sabib w’hacharam’tim w’sam’tim I'shamah
w'lish'reqah ul’char’both .

Jer25:9 bhehold, ! shall send and take 2!! the families of the north, declares .

and to Nebukadretssar king of Babel, My servant, and shall bring them this land
and its inhabitants and these nations round about;

and I shall utterly destroy them and make them a horror and a hissing,
and desolation.

9> 180V eyw dmooTENA W Kal Afpopal TNV maTpLav amo Boppd
kal 4w adTods éml TV Yy TadTNV Kal éml Tods KaTolkodVTAS AOTTV
kal ém mavTa Ta €0vm Ta kOkA adTs kal éEepnpuocw adTovs
kal dwow adTovs els Abavioprov kal els cupLypov kal eis dveldlopov atmviov:
9 idou apostelld kai Ilémpsomai tén patrian borra
behold, | send and I shall take the family of the north,
kai axo autous tén gen tauten kai tous katoikountas autén

and I shall lead them this land, and the ones dwelling it,
kai ta ethne ta kyklo autées kai exerémaoso autous

and the nations round about it. And I shall make them quite desolate.
kai doso autous ¢is aphanismon kai ¢is syrigmon kai ¢is oneidismon ;

And I shall appoint them extinction, and hissing, and scorn

Ixf LrP ArYW JvPy Irww dYP WA Axad43vo
4y Ar4r yAug Jre ady e
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10. w’ha’abad’ti mehem gol sason w’qol sim’chah qol
w'qol rechayim w'or ner.

Jer25:10 And I shall take them the voice of joy and the voice of gladness,
the voice of and the voice of .
of the millstones and of the lamp.

10> kat &moAd a1’ adTdV pwvrv xapds kal uviy eddpooivys,
dovny vuopdlov kal dwviy vopdms, dopmy pidpov kal das Adyvov.
10 kai apolo auton phonéen charas
And I shall destroy them the voice of joy,
kai phonén euphrosynés, phonéen
and the voice of gladness, the voice of ,
kai phonén , myrou kai lychnou.
and the voice of , of perfumed liquid, and of a lamp.

aww( 399U x4x3 n443-Y 3xaay i
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11. w’hay’thah ~ha’arets hazo’th I'char’bah I'shamah
w' ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-melek Babel shib’“im shanah.

Jer25:11 This land shall be a desolation and a horror,
and these nations shall serve the king of Babel seventy years.

\ ~ e ~ b b4 4
A1> kai éoTar maoa 1 Y1 els adaviopov,
\ / b ~ b4 € / 14
kal dovAedoovowy év Tols ébveaiy €BdopmkovTa €.

11 kai estai he gé cis aphanismon,
And shall be the land extinction,

kai douleusousin ¢ tois ethnesin hebdomékonta eté.
and they shall serve the nations seventy years.

(39-Y(Y-do a®]4 apw yaosw xy4lyy arava
yrawy nqg-Joy Wyrox4 Avai-w4y 4733 Avia-ov
Yoo xpyywd vxg axywy

22TPROY TPRY MY oovaw myORD MM
DOTwD PORTOV) DWW TNR TITITONY RITT MATTOM

imp XA hialal sk in g alisy

12. w'hayah shib’"im shanah ‘eph’qod “al-melek-Babel w' al-hagoy hahu’
- ‘eth-"awonam w’ al-‘erets Kas'dim w’sam’ti ‘otho I'shim’'moth o

Jer25:12 Then it shall be seventy vears

I shall punish the king of Babel and that nation, , for their iniquity,

and the land of the Kasdim; and I shall make it desolation.

A2> kat év 1@ TAMpwbfvar Ta EBSopmkovTa é1m éxdikNow 16 €Bvos éxelvo,

\ / 9 \ 9 9 \ % 7
kal OMoopal adTovs els dAdaviopov atwviov:

12 kai ta hebdomeékonta eté ekdikéso to ethnos ekeino,

And the seventy years, I shall take vengeance upon that nation,
kai thésomai autous c¢is aphanismon H

and I shall appoint them extinction

1X99a-9wW4 L 99a-JY-x4 4333 nq943-C0 XL 4£337 13
YATYL 4397-9wW4 AT 9F 9 Irxya-dy x4 3nlo
Ha-v13-¢y-¢o

PIITTIEN "IITTORTIN NI PINTTOY mRIm

TRTY XIITIWN T 1993 2NTTOR NN 170V

impa¥:n i bl
13. w’hebe'ythi «'-ha’arets hahi’ ‘eth-:c/=-d’baray ~dibar’ti yah
‘eth ~hakathub Hasepher hazeh =-niba’ Yirm'Yahu «al-«/~-hagoyim.

Jer25:13 I shall bring that land all My words I have pronounced it,
that is written in this scroll YirmeYahu has prophesied the nations.
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(13) KoL €1T(I.§(1) ETIL TTV YTV EKELVT)V TAVTAS TOVS )\0’YOUS pov,

a9y 7 ) S A / \ / ) ~ ’ /
oVs éAaAnoa kat’ adTis, mavTa Ta yeypappéva €v 7@ Bl TovTw.

13 kai epaxo tén gén ekeinen tous logous mou,
And I shall bring that land my words
elalesa autes, ta gegrammena cn tQ biblig toutg.
I spoke it, the things being written ‘= this scroll;

YAdvan YAydyy Y159 YA AyaY Y5 vase Y u
yaai qwoyyy ylojy yal xylwy
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14. i "ab’du-bam gam~hemah goyim rabbim um’lakim g’dolim
w'shilam’ti lahem k’ uk’ma’aseh y’deyhem.

Jer25:14 many nations and great kings shall make slaves of them, even they;
and I shall recompense them according to
and according to the work of their hands.

Jaa Fry-x4 WP A4 (49wA AdE Ara P4 Ay Y s
YATAA Y X4 vxX4 AXTPWAY Ay x4 a¥k3

WA 4 yxv4 udw Y14 w4
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15. ki koh ‘amar Yis’ra’El ‘clay qach

‘eth- hayayin hachemah hazo’th miyadi

w'hish'qithah ‘otho ‘eth-2a/-hagoyim sholeach ‘oth’k hem.
Jer25:15 thus s of Yisra’El, says to me, Take this of the wine of
wrath My hand and cause 2!/ the nations to send you to drink it to them.

32:15> O¥ros elmev kpLos 6 Beds Iopanh
AaBé TO 1'ro*r"f]p|,ov T00 oLvou ToV (’J.Kpéfrov TOUTOV €K xel.p(')g pov

\ ~ ’ \ A e 9 N ’ \ 4 /
KOl TOTLELS TTAVTA TA €6V’T|, TPOS @ €Yw (11TOO'T€>\>\0.) O€ TTPOS AVTOVLS,

15 Houtos eipen Israel
Thus said of Israel,
Labe tou oinou tou akratou toutou ¢k cheiros mou
Take wine of this undiluted of my hand!
kai potieis ta ethne, apostello se autous,
and you shall give to drink the nations send you them.

IIHA AYJY YLCAXAY PWOUXRAY TXWY 16
WxYL 9 PIW AYI4 W4

30T 232n 9PN WY N
:oN3 MY DN TwiN
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16. w’shathu w’hith’go ashu w’hith’holalu mip’ney hachereb
sholeach ham.

Jer25:16 They shall drink and stagger and go mad because of the sword

shall send them.
<16> katl movTar kal éEepodvTal Kal LavoovTaL AT TPOCHTOV THS [Laxalpas,
Ms &y® &mooTéNA® &vd péoov adTdV.
16 kai piontai kai exemountai kai manésontai

And they shall drink, and vomit forth, and shall be driven mad

prosopou tés machairas, apostello auton.
front of the sword of shall send of them.

WATIACY x4 APW4Y Arat ARy Frya-x4 U4y 7
Y314 arar AYUW-qw4

DYMAT~5D 7NN TRWRY MY TR DIDOTNR PR
ORI Mmow T wN

17. wa’eqach ‘eth- yad wa’ash’geh ‘eth- -/ ~hagoyim

=sh’lachani hem.
Jer25:17 Then I took the hand of and made 2!! the nations drink,
to sent me o them:

A x \ ’ ) \ ’ N7 \
(17> KaL €>\CLBOV TO TTOTT)PLOV €K Y ELPOS KVUPLOV KAL ETTOTLOQ TA €6V’T|,

Ay 7 ) , s 9 9 7
mPOS A G,1T€0'T€L>\€V L€ KLPLOS €TT AVLTA,

17 kai elabon cheiros
And I took of the hand of ,
kai epotisa ta ethné, apesteilen me auta,
and I gave to drink the nations sent me them;

AT qWx4 ALY Y x4y 3ayaL A qo-x4y WOWr9R x4 s
AT yyaiy APy aP9wd aywd asddud x4 xxd
TOIRTRN TDDRTINY T Y TIR 2oEI TR T

I 0D MRPR7Y MpTWR mew> maTn? ook nn?
18. ‘eth-Y'rushalam w’eth-"arey Yahudah w'eth-m’lakeyah ‘eth-sareyah
theth ‘otham I'char’bah I'shamah lish’reqah w'lig’lalah kayom hazeh.

Jer25:18 Yerushalam and the cities of Yahudah and its kings and its princes,
make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, as it is this day;

A8 v Iepovoadnp kat Tas moAets Iovda kal BaotAels Iovda
kal dpyovtas avTod Tod Betvar adrtas els épnpuwory kat els dBaTov kal els cvpLypov

18 tén Ierousaleém kai tas poleis Iouda kai basileis Iouda
Jerusalem, and the cities of Judah, and the king of Judah,

kai archontas autou theinai autas ¢is eremosin
and his rulers - to appoint them desolation,
kai ¢is abaton Kkai ¢is syrigmon
and an untrodden land, and a hissing, and a curse;
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19. ‘eth-Par’ oh melek-Mits’'rayim w'eth-"abadayu w'eth-sarayu w'eth-« -"amo.

Jer25:19 Paraoh king of Mitsrayim, his servants, his princes and 2! his people;

19> kat Tov Papaw Bacidéa AlydmTov kat Tovs matdas avTod
\ \ ~ ~ \ / \ \ ~
Kal TOVS [LEYLOTAVAS aVTOD KAl TAvTa TOV Aaov avTod

19 kai ton Pharao basilea Aigyptou Kkai tous paidas autou kai tous megistanas autou
even Pharoah king of Egypt, and his children, and his great men,

kai ton laon autou
and his people,

x4y npoad s AYM-LY x4y 390370y x4y 20
ATO-X4Yy Y PW4x4y YAXw) n4d 2YY-Ly
HAYAWL XL 4W X4y YPqPo-xiy

MY AT PO D9R7OR MY 30VITOD Mo

TN TOPEN TN DORER PN "2onop
PR DITRY NRY TR Y RN

20. w’eth < /~ha’ereb w'eth =mal’key ‘erets ha Uts w'eth =mal’key ‘erets
P’lish’tim w'eth-‘Ash’q’lon w’eth- Azah w’eth-"Eq’ron w’eth sh’erith ‘Ash’dod.

Jer25:20 and 2!l the foreign people, 2!l the kings of the land of Uts, all the kings
of the land of Phelishetim (even Ashqelon, Azah, Eqron and the remnant of Ashdod);

20> kat mAvTas Tovs CURPLKTOVS AVTOD Kal TavTas Tovs BactAels aAdodpvAwv,

v Aokaldva kal Ty ['dlav kal v Akkapov kal 10 émidormov AldTov

20 kai tous symmiktous autou kai tous basileis allophylon, téen Askalona
and his consolidations, and the kings of the Philistines, and Ashkelon,

kai ten Gazan kai tén Akkaron kai to epiloipon Azotou
and Gaza, and Ekron, and the remaining of Ashdod,

YW AYITXEY IETYXET Yrad-xd o
IRY "I3TNRY IRMTIRY DITRTNN KD

21. ‘eth-‘Edom w'eth-Mo’ab w’eth-b’'ney "Ammon.

Jer25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon;

21> kat T IBovpatav kal Ty Moaf it kat Tods viovs Appov

21 kai tén Idoumaian kai ten Moabitin kai tous huious Ammon
and Edom, and Moab, and the sons of Ammon,

yrain LYM-Jy x4y qn-2yW-Y x4y 22
#13 4909 w4 143 1yY x4y
[T 95059 n¥Y TETTRoR 0D nwyas
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22. w'eth "« =mal’key=Tsor w'eth "« /-mal’key

w'eth mal’key ha'i hayam.
Jer25:22 and «!! the kings of Tsor, 2!! the kings of and the kings of the coastlands
are the sea;

22> kat wavtas Baoidels THpov kai Baocidels Liddvos
kal BaotAels Tovs év 7@ mépav s Baldocons
22 kai basileis Tyrou kai basileis

and the kings of Tyre, and the kings of ’

kai basileis tous en tQ peran tés thalassés
and the kings of the ones the other side of the sea,

A4) ARYRP-JY x4y SYIXEY £YAXXEY JadxEr2
IND ’3%3?"7; IRT 137N R NNT '[j‘l'ﬂxﬁ D
23. w’eth-D’dan w’eth-Teyma’ w'eth-Buz w'eth =q’tsutsey phe’ah.

Jer25:23 and Dedan, Teyma, Buz and 2!! who cut the corners of their hair;

23> kat v Aadav kat v Qarpav kal v Pos
Kal TGV TEPLKEKAPILEVOV KATA TPOCWTOV AVTOD

23 kai ten Daidan kai ten Thaiman kai ten Ros
and Dedan and Tema, and Buz,

kai perikekarmenon prosopon autou
and being shaven his face,

494% 9 Wwayywa 9903 LYWLy x4y 990 LYM-CY x4y 24
193RI DUISWT I7WT "25070P NN 3TW "250T0D NNy TS

24. w'eth =mal’key “Arab w'eth ~mal’key ha“ereb hashok’nim bamid’bar.

Jer25:24 and 2! the kings of Arab and 2!/ the kings of the foreign people
who dwell in the desert;

\ ’ \ 4 \ / ~ /
24 kal TAVTAS TOVS CURILKTOVS TOVS KATAADOVTAS €V T1) EPTILY

24 kai tous symmiktous tous kataluontas en t¢ erémg
and the consolidations of the ones resting up in the wilderness,

wlao 2YM-Ly x4y 2= 2Y-Y x4v25
Aay 1yYy-ly x4v
0%y 2552 NXY et DB~ NRInD
TR 2250702 M)

25. w’eth =mal’key Zim'ri w'eth =mal’key "Eylam w’eth =mal’key Maday.

Jer25:25 and 2!/ the kings of Zimri, 2!! the kings of Eylam and 2!l the kings of Maday;

25> kal mavtas Baocilels Adap kat mavtas Baoilels Hlepodv

25 kai basileis Ailam kai basileis Person
and the kings of Elam, and the kings of the Medes,
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26. w'eth =mal’key hatsaphon w’har’chogim ‘ish ‘el=‘achiu
w'eth ~hamam’l’koth ha'arets =p’ney ha'adamah

umelek Sheshak yish’teh hem.

Jer25:26 and ' the kings of the north, and far, one to his brother;
and 2! the kingdoms of the earth are the face of the ground,

and the king of Sheshak shall drink them.

\ /’ ~ 9 \ 9 7 \ ’ \ \ b ’ 174
26> kat mavTas Bactdels AmO ATNALOTOV TOLS TOPPW KAl TOVS €yyls, EKaCoTOV

\ \ b \ 9 ~ \ ’ \ 4 \ 9\ 4 ~ ~
TpOs TOV adeAPov avTod, kal macas Tas facilelas Tas €M TPOCWTOL THS Yi|s.

26 kai basileis tous porro

and the kings , the ones at a distance,
kai tous eggys, ton adelphon autou,

and of the ones near, his brother,
kai tas basileias tas prosopou tes ges.

and the kingdoms, the ones the face of the earth;

PXW (EqWA A4 Xy49n AvaT YW4maY YA 4 xy4va
EALLNRS VAR VAS LRI SR {7 /A 00 b R & VAl |

MYLYL 9 POW Y4 Qw4
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27. w'amar’at hem s koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El sh’thu
w'shik’ru uq’yu w'niph’lu w'lo’ thaqumu mip’ney hachereb
sholeach kem.
Jer25:27 You shall say to them, Thus says of hosts of Yisra’El,
Drink, be drunk, vomit, fall and do not rise because of the sword
I shall send you.

27> kai épels adTotls ObTws elmev kpLos mavtokpdtwp [liete
kal peBiodnre kal éfepéocate kal meoetobe kai o p1) dvaoTiTe
&TO TPOCWOL THS payalpas, Ns éy®d dmooTéAAw dva préoov DLdv.
27 kai ereis autois Houtos eipen pantokrator Piete kai methysthéte
And you shall say to them, thus said Almighty, Drink, be intoxicated,

kai exemesate kai peseisthe kai ou me anastéte prosopou tés machairas,
and vomit forth, and fall, and in no way rise up in front of the sword!

apostello hymon.
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of send of you.
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28. w’ y’'ma’anu [aqachath-hakos miyad’ak ish’toth

w’amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shatho thish’tu.
Jer25:28 And , i they refuse o take the cup your hand fo drink,
then you shall say to them, Thus says of hosts: You shall surely drink!

28> kat éotar dTav pm BodAwvrar 8é€acbar TO ToTNPLOV
€k TS X€LPOS Tov BoTe mLely, kal épels OVTws elmev kVpLos Ilvovres mieobe-
28 kai meé boulontai dexasthai to potérion

And they should not want to take the cup

tés cheiros sou hoste piein,
of your hand so as to drink,

kai ereis Houtos eipen Piontes piesthe;
then you shall say, Thus said , By drinking you shall drink.

y Y14 Ao AYwW-4£4P) W4 9209 AY3 Y2

449 Y4 M Y TRIX 44 vRIX APYA Ux4r 093l
XyP4 9 Arai W4y nq43 L awa-Jy-(o
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29. ki hinneh ba'ir niq’ra’=sh’mi yah mechel 'hara”
w hinaqgeh thinaqu lo’ thinaqu ki chereb qgore’
=hal=yosh’bey ha'arets ts’ba’oth.
Jer25:29 behold, I begin to bring evil in the city is called by My name it,
and shall be completely free without guilt? You shall not be without guilt;
call for a sword the inhabitants of the earth, of hosts.

29> 311 &v moAeL, év N Gvopdadn TO Svopd pov ém’ adTv,

&yo dpyopar kakdoat, kat pets kabapoer od p1 kabaprobijre,

8T payalpav éym kald émi Tovs kabmpévous émi THs yis.

29 polei, en hé onomasthé to onoma mou auten, archomai kakosai,
the city is named my name it, I begin to afflict.

kai hymeis katharsei ou mé katharisthéte,
And you by cleansing in no way shall be cleansed,

machairan kalo tous kathemenous tes ges.
a sword I shall call the ones settling down the earth.

A43 Y9943y x4 YArd4 497 Ax4y 0
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30. w'atah tinabe’ hem ‘eth -had’barlm ha’eleh
w hem marom yish’ag umim’ on yiten golo
sha’og yish’ag al-nawehu heydad k’dor’kim =-yosh’bey ha'’arets.
Jer25:30 Therefore you shall prophesy them 2!l these words, and

them, shall roar on high and utter His voice habitation;
He shall roar mightily His fold. With a shout,
like those who tread the grapes, the inhabitants of the earth

\ \ / bl 9 9 \ \ 4 /4
30> kai oV TpopmTedoeLs €’ avTOVS Tovs AdYyoUs TOUTOUS
\ ~ 4 9 9 ¢ ~ ~ 9 \ ~ e ’ 9 ~ ’ \ 9 ~
kal épels Kopros ad’ vmAod xpmpatiel, amo Tod aytov adTod dwoel puvny adTod:
Adyov xpmpaTLel ém Tod Tomov avTod, kal aldad Homep TpuydvTes dmokpLhfoovTar-
kal €m Tovs kabmpévous éml v yfv fker SAebpos

30 kai sy prophéteuseis autous tous logous toutous

And you shall prophesy them these words,
kai huyélou chrematiei,

and R on high shall execute place
dosei phonen autou; logon chrématiei tou topou autou,

he shall give his voice; a word he shall execute his place;
kai aidad hosper trygontes 5

and thus as ones gathering vintage ,

kai tous kathémenous ten géen héekei olethros
and the ones settling the earth shall come ruin,

8JWYy ¥3-y19 Ara 39 Y r443 AnPao Jr4w £93
ATAL-Y 4] I YIx) yAowed Wy 43
LD 0723 TP 207 D PINT IRV PINY 83N
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31. ba’ sha’on =q’tseh ha'arets ki rib la goyim nish’pathu’
~basar har’sha”im n’thanam lachereb n'um-~ .

Jer25:31 A clamor has come to the end of the earth, has a controversy
the nations. He shall enter into judgment flesh;

As for the wicked, He has given them to the sword, declares

2\ 4 ~ ~ [ %4 4 ~ ’ b ~ b4 ’ 9 \
<31> ETIL [LEPOS TTS YTSy OTL KPLOLS TW KLVPLW €V TOLS eevecw, KPLVETAL QAVTOS

\ ~ ’ e 8 \ ~ ,8 J4 e b ’ A / /
TPOs TAoav capka, ol d¢ acePels édobnoav els payxarpav, Aéyel kvpLos.

31 meros tés ges, krisis tQ tois ethnesin,
a part of the earth. judgment is by the nations;
krinetai autos sarka,
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he himself pleads flesh;

hoi de asebeis edothésan eis machairan, legei
the impious shall be given to the sword, says

Y4 AT x4ra 309 AY3 xy49n Arvai 444 Ay
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32. koh ‘amar ts’ba’oth hinneh ra”ah yotse’th migoy ‘cl-goy

w' gadol ye“or -‘arets.

Jer25:32 Thus says of hosts, Behold, evil is going nation to nation,
and a great is being stirred up of the earth.

[ 0 7 9 \ \ ¥ 9 \ 7 9\ ¥
32> oVTws eimev kpLos "I8ov kaka épyeTal amo €Bvous em €bvos,

\ ~ ’ ) ’ s 9 9 ’ ~ ~
KoL AG. L)\(]J.'J |.L€'Y(1>\T| EKTTOPEVETAL AT €CYXATOV TTS YT|S.

32 houtos eipen Idou kaka erchetai ethnous ethnos,
Thus said , Behold, evils come nation nation,
kai megalé ekporeuetai tés ges.
and a great goes forth of the earth.

nq43 aAnPy 4733 ¥yi-9 arair U viavss
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33. w' chal’ley yom hahu’ miq’tseh ha’arets w' ad-q’tseh ha'arets lo’
yisaph’du w’lo’ ye'as’phu w'lo’ yiqaberu I'domen “al-p’ney ha’adamah .
Jer25:33 Those slain by that day one end of the earth

the other end of the earth. They shall not be lamented, nor gathered nor buried;
like dung on the face of the ground.

\ 4 e \ 4 bl e / ’
33> kal éoovTal TPAVRATLAL VTTO KUPLOV €V TLEPQ KUPLOV
€k PE€POUS TS YT)s kal €ws els Pé€POs TS YTjs* oV P KATOPLYHOLY,
4 \ 4 ~ ~
€ls KOTTpLa ETTL TPOOWTOV TTS YT)s €00ovVTaL.

33 kai traumatiai hypo hémera, merous tés ges
And slain by that day a part of the earth,
kai meros tés gés; ou meé katorygosin,
even a part of the earth; in no way shall they be buried,

kopria prosopou tes ges
dung the face of the earth

J4r3 A9ia4 pwyxay yPoxy Wioqy vl liam
AAYWH LYY WXJYT WyAxenyIxy uysed wyiwi v4dy-ay
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34. heylilu haro'im w’za aqu w’hith’pal’shu ‘adirey

- y’'meykem lit’boach uth’photsothikem un’phal’tem kil2’li chem’dah.
Jer25:34 Wail, O shepherds, and cry; and roll, O leaders of 5 your days
the slaughter and your dispersions , and you shall fall like a choice

9 /’ 4 \ /7 \ 4 e \ ~ /’
34> dAalafaTe, ToLpéves, kal kekpdfaTe: kal komTeabe, ol kpLol TOV mpofaTwv-
%4 9 4 e e / e ~ b /
8T émAmpobdnoav al Mpépar VAV els odayny,
kal meoetobe Gdomep ol kpLol oL éxAekTol

34 alalaxate, poimenes, kai kekraxate; kai koptesthe, hoi krioi H
Shout, O shepherds, and cry out! And beat the chest, O rams of !
hai hemerai hymon eis sphagéen,
your days slaughter,

kai peseisthe hosper hoi krioi hoi eklektoi;
and you shall fall as the rams choice.

Y43 Lq1ady A81Jv YRR Frry a4y
N TTIND RIPDY DWW D TINNS

35. w'abad manos =haro”im uph’leytah me’adirey .

Jer25:35 Flight shall perish the shepherds, and escape the masters of

35> kat dmoAelTal puyT Ao TOV MoLLEVDV

Kal cw'r'r]pfa Ao TOV KPLOV TOV ﬁpoB('J.'rwv.

35 kai apoleitai phyge ton poimenon

And shall perish flight the shepherds,
kai sotéria ton krion .

and safety shall flee the rams of

J4ra Aqiad (A Yao4q xPon (vPae
:7x=|/o<|7—x4: 3731 4aaw-3y
NI TN NO5M DYt Py St

ONIYTRTRR T 7T
36. gol tsa aqath haro’im wil’'lath ‘adirey
=shoded ‘eth-mar’ itham.

Jer25:36 The sound of the cry of the shepherds, and the wailing of the masters of !
is destroying their pasture,

\ ~ ~ )4 \ \ ~ / \ ~ ~
36> v kpavyfs TOV ToLpéve Kal GAalaypos TOV mpoPfdTwv Kal TOV KpLdv,

74 b 4 / \ / 9 ~
87L wAébpevoev kUpLos Ta BookNpaTta adTOV,

36 phone kraugés ton poimenon kai alalagmos kai ton krion,
A sound of a cry of the shepherds, and a shout of and the rams,
olethreusen ta boskémata auton,

annihilated their pastures.
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37. w'nadamu n’oth hashalom charon ‘aph- .
Jer25:37 And the peaceful folds are made silent of the flow of the anger of

\ / \ ’ ~ / \ 4 ~ ~
37> kal madoeTar Ta kaTaAovTa Tis elpTVTS Ao TpoowTov OpyTs Bupod pov.

37 kai pausetai ta kataloipa tés eirénes prosopou orgés thymou mou.
And shall cease the rest places of peace the face of my fierce rage.

7733 Y Y)Y aywd Yrd4 axaia-iy v¥YF 943)yy 39 0ss
AVEINARI RO VV A+
M0 10 0=n YD OXTR NMITID D0 TMEDD wrd

D B8 137 "2Em

38. “azab ka suko ki- ‘ar’'tsam I'shamah charon hayonah
u charon ‘apo.
Jer25:38 He has left His hiding place like H their land is desolate

of the fierceness of the oppressor and of His fierce anger.

38> éykaTélimey domep Aéwv kaTdAvpa adTod,
&t éyevnim 7 y1 adToV €ls dfaTov Amd mpoowmou THs payalpas THs peyaAns.
38 egkatelipen hosper katalyma autou,

He abandoned as his lodging,

hé gé auton eis abaton prosopou tés machairas tés megalés.
their land an untrodden place in front of the sword great.

Chapter 26

TRAAWLL-Y9 WAL PLyai xyYWYW xAwW4E99 Jerz6:1
Y4 3731 x4¥ 3T 4943 313 3avai yH
Wﬁij"T: DPIAm m:‘?prg mw’xn;:x

SRRD YT NP T 3T T T 7R
1. b're’shith mam’I’kuth Yahuyaqim ben-Yo'shiYahu
melek Yahudah hadabar hazeh le’'mor.

Jer26:1 [n the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, this word , saying,

33:1> ’Ev dpx1j Baohéws Ioakip viod Iwowa éyevifn 6 Adyos odTos mapa kuplov
1 archeé basileos Ioakim huiou Idsia
the beginning of the reign of king Jehoiakim son of Josiah

egenéthé ho logos houtos
came this word

X49ar 3AYAT-XTJ qhpI a¥o Av3aL W4 AY2
X4 Arar-xi 39 xyuxwald wi493 3ay3i qo-y-(o
94 o91x~{4 Y34 9940 yaxarn qw4 Yiq943-¢Cy
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2. koh ‘amar “amod bachatsar beyth-
w' =al="arey Yahudah haba’im ["hish’tachawoth beyth-
‘eth ~had’barim tsiuithiak hem ‘al-tig’ra” dabar.

Jer26:2 Thus says , Stand in the court of the house of , and
the cities of Yahudah who have come to worship in the house of the words
I have commanded you them. Do not omit a word!

[ 0 / ~ ) 9 ~ 7 ’ \ ~ e/
2> OVTws elmev kUpLos L0 év adA1) olkov kuplov kal xpnpaTiels dmaot
Tols Iovdalols kal maoL Tols épyopLévols Tpookvvely év olkw kuplov dmavTas
Tovs Adyous, obs cuveTafa oL adTols ypmpaTioat, p1 apéAns phHpa:

2 Houtos eipen Stéthi en aulé oikou
Thus said , Stand in the courtyard of the house of !
kai chrématieis tois loudaiois
and you shall execute an order to Judah,
kai tois erchomenois proskynein ¢n 0ikd tous logous,
to that come to worship in the house of , the words

synetaxa soi autois chréematisai, meé aphelés hréema;
I ordered to you to execute to them; you should not remove a thing.

3093-C4 AXYHYT 3093 TY9aY WA4 yaway yoywa alvss
YALL0Y 09 Y7y YAl xywol WK YI4 w4
TYTTTON PRGN YT AD7TR UhR 1287 wny 22N

omRoyn YO viEn 00D MibyD 2w o win

3. ‘ulay yish'm’ u w'yashubu dar’ko hara ah w’nicham’ti ‘c/-hara”ah
chosheb [ asoth |chem ro a ma al’leyhem.

Jer26:3 Perhaps they shall listen and shall turn his evil way,

that I may repent o the calamity am planning o do (0 them

of the evil of their deeds.

/ \ / \ ~ ~ ~ ~ ~
3> lows akovoovTaL kal amooTpadnoovtal €kacTos Ao ThHs 0800 adTod TH)s movTpds,
Kal TaOoopaL A0 TOV Kak®V, wv éyw Aoyilopal Tod morfioatr adTols

~ ~ ’ ~
évekev TOV TOVNPAV EMTNIEVLRATOV AVTOV.

3 isos akousontai kai apostraphésontai tes hodou autou tés ponéras,
Perhaps they shall hear, and shall be turned way his evil,

kai pausomai ton kakon,
and I shall cease the bad things

logizomai poiésai autois ton ponéron epitédeumaton auton.
devise to do to them of evil practices their.

roywx 40794 Arar ¥4 AY ¥ail4 xqr4va
WYY Axxy W4 Axqrx9 xy(( 24
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4. w'amar’at hem koh ‘amar =lo’ thish'm’"u leketh b’thorathi
nathati kem.
Jer26:4 And you shall say to them, Thus says ,
you shall not listen , (o walk in My law I have set you,

\ ~ e o 7 2 \ \ 9 ’ ’ ~ ’
4> kai épels OVTws elmev kVpLos "Eav p) dxodonté pov Tod mopedecHar

~ 4 o \ 4 ~
€v TOlS VOPLILOLS LoV, OLs EBWKO KATA TTPOCWTOV VROV,

4 kai ereis Houtos eipen meé akouséte poreuesthai
And you shall say, Thus said , .f you should not hearken to go
tois nomimois mou, edoka prosopon hymon,
my laws I put your face,

YYRLE MW AYI4 IV YA49/3 Aag0 Aq9a~(o oyw(s
W xoyw 4:/\r H/W‘T‘ wyway
D228 TRW DN Y DONIIT T3P VD370V Ynwon

:opyny 89 moY opwm
5. lish’'mo~a “al-dib’rey “abaday han’bi’im sholeach kem
w’hash’kem w'shaloach w’lo’ sh’ma™tem.

Jer26:5 1o listen to the words of My servants the prophets, have been sending
you even rising up early and sending them, but you have not listened;

5> eloakovely TV Adywv TdV maldwv pov Tdv mpodmTdV,
[3Y 9 \ 9 / \ e ~ v \ 9 /7 \ 9 9 4 /7
oVs €yw aTooTEAA® TPOs VRAs 6pbpov kal ameoTELAQ KAl OVK ELOMNKOVTATE POV,
5 eisakouein ton logon ton paidon mou ton prophéton,
to listen to the words of my servants the prophets

apostello hymas orthrou kai apesteila kai ouk eisekousate mou,
sent to you at dawn, (for I sent, and you hearkened not to me;)

(WY T3 X1 93-x4 XX
943 Ay Y AP Yx4 ax4Ta qio03-x4y
TOWD I MITTRY PN

D PINT M 505 A9HPD MR NTT wITNN
6. w'nathati ‘eth-habayith hazeh k’Shiloh
w'eth-ha’ir hazo'thah ‘eten liq’lalah goyey ha'arets.

Jer26:6 then I shall make this house like Shiloh,
and this city I shall make a curse the nations of the earth.

6> kal Sdhow TOV olkov ToDTOV Homep XmAop
Kal TNV mOAw 3how €ls kaTapav maow Tols €Bveoiv maoms Ths yijs.
6 kai doso ton oikon touton hosper Selom

then I shall appoint this house as Shiloh,

kai tén polin doso eis kataran tois ethnesin tes ges.

and this city I shall appoint a curse to the nations of the earth.
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7. wayish’'m’ " u hakohanim w'han’bi’im w’c/~ha’am ‘eth-Yir'm'Yahu
‘eth~-had’barim ha’eleh b’beyth .

Jer26:7 The priests and the prophets and !/ the people heard YirmeYahu
these words in the house of

<7> kal flkovoav ol Lepels kal ol PevdompodfTar
kal mas 0 Aaos Tod Iepeprov AadodvTos Tovs Adyous TovTOUS €V olke KLPLOL.
7 kai ekousan hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai

And they heard (the priests, and the false prophets,

kai ho laos tou Ieremiou tous logous toutous en 0ikd
and the people) Jeremiah these words in the house of

AT3AT Arr-9W4Y x4 994 raryer xydyy 13ivs
wayaya vx4 ywyxay woa-(y-Jl4 q994¢

XYYX XY Y4 YoA-Yy Y4 9yAy

T METOWR 0D DR 37D MY NiDoD MmN

D°3TD0 NN WwRnM opn—52-58 1370

:MnR N PR oy ooRam
8. wa k’kaloth Yir'm'Yahu I'daber ‘eth ":c/ - =tsiuah daber ‘el=hal~
ha“am wayith’p’su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w'l:a/~-ha“am le’mor moth tamuth.

Jer26:8 Now , when YirmeYahu finished speaking
had commanded him to speak the people, the priests and the prophets
and 2!l the people seized him, saying, You shall surely die!

8> kail éyévero lepepov mavoapévov Aadodvtos mavTa,
e\ 4 9 ~ / ~ \ ~ ~ \ / 9 \ e e ~
a ovvétaEev avT® kOpLos Aadfjoar TavTl T® Aad, kal cvvedaBooav adTOV oL Lepels

kal ol PrevdompodfiTar kal was 6 Aaos Aéyov OavdTw dmobavy,

8 kai Ieremiou pausamenou lalountos ,
And of Jeremiah ceasing speaking
synetaxen autd lalésai to lag,

ordered to him to say to the people,

kai synelabosan auton hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai
that they seized him - the priests, and the false prophets,

kai ho laos legon Thanatg apothang,
and the people, saying, To death he shall die,

3T X3 93 3131 vIWY ¥4 AraT YW X3 9Y oyaYo
Yo=Yy (APAY IWTRL JA4Y I9Hx x4T3 qio3ay
A3 X199 v3ary4i-4
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9. madu a nibeyath b’shem- k' yih’yeh habayith hazeh
w’ha’ir hazo'th techerab me’eyn yosheb wayiqahel ~ha’am

=Yir'm’Yahu b’beyth .
Jer26:9 Why have you prophesied in the name of
This house shall be like and this city shall be desolate, w1thout inhabitant?
And 2!l the people gathered YirmeYahu in the house of

e ’ 7 ~ 9 7 ’ ’ [ ” 3 o Gl
9> 81L émpodnTevoas T® SvOpLATL KUpLOV AéYwv Qo‘*rrep ZmAop éoTal 6 0LKOS OVTOS,
kal 1 moALs adTn épmpobnoetal &md kaTokoLVTOV®

\ 9 ’ ~ e \ 9 \ 9 v ’
kal €€ekkAmnoLaodn mas 0 Aaos émi Iepeprav év olkw kuplov.

9 eprophéteusas to onomati Hosper estai ho oikos houtos,
you prophesied in the name of ’ , as shall be This house,
kai hé polis hauté eréemothésetai katoikounton;

and this city shall be made desolate of ones dwelling it.

kai exekklésiasthé ho laos Ieremian en 0iko
And held an assembly the people Jeremiah in the house of

Ya-xa 9y oy Al43 WA-49943 x4 3arai 4w yoywayq
WapR 373T-9OW KXJ9 TIWAY 37ai XA 9

TPRTTNER DY APRT DMITT NN T 0D R
O WM MMTOYY MND3 13wn M N3

10. wayish’m’"u sarey Yahudah ‘eth had’barlm ha'’eleh waya alu beyth-hameleh

beyth wayesh’bu b’phethach sha ar- hechadash.
Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things,
they came up the king’s house to the house of

and sat in the entrance of the new gate of the house of

10> Kai fixovoav ot dpyovtes Iovda 1ov Adyov TodTov Kal dvéfnoav &€ olkov
70D BactAéws els 0LKOV kvplov kal ékdBuoav év mpoBipors mOAMS kuplov THs KaLvis.
10 Kai €kousan hoi archontes Iouda ton logon touton
And heard the rulers of Judah these words,
kai anebésan ex oikou tou basileos eis oikon

and they ascended the house of the king the house of H
kai ekathisan en prothyrois pylés tés kaines.
and they sat in the thresholds gate of of the new.

YA9waA-C4 YA49yaY Yayaya vey4ar

AT WA 4 xyymejwy qy4l yoa-dy-d4v
WYLYTL9 Yxoyw qw4hy x4xa qro0a-J4 437 1y
D78 DORIITY OOITDT 1TMRMINS

T WORD MRTLRER TRRD DYTTOoDTOR)
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1. wayo’'m’ru hakohanim w’han’bi’im ‘el=hasarim w’el=kal~-ha am
mish’pat-maweth la’ish hazeh i niba’ ‘cl~ha’ir hazo'th
ka’asher sh’'ma™"tem b’az’neykem.

Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials
and the people, , A death sentence this man!
he has prophesied this city as you have heard your ears.

\ o e e ~ \ e ~ \ \ ’”
1> kal elmav ol Lepels kal ol PevdompodfTar mpos Tovs dpyxovTas
\ \ ~ ~ ’ / ~ 9 ’ / e’ b /
kat mavtl 70 Aad Kptows Oavatov 70 avBpome TovTw, 6L émpodnTevaev
KaTd Tis TOAews TavTNs, kabws MkodoaTe év Tols oLV VPOV,
11 kai eipan hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai tous archontas
And said the priests and the false prophets to the rulers,

kai to lag Krisis thanatou tg anthropo toutg,
and to the people, The judgment of death belongs to this man,

eprophéteusen tés poleos tautes, kathos ekousate en tois osin hymon.
he prophesied this city, as you heard your ears.

WaAwvaA-Y-(4 varyar Y4ar e

aAT3 x1-93-4 4973l MW Arar W4l yoa~dy-d4v
Wxoyw qw4 Wi 4943~y x4 x4x3 qio03-4vy

DT —52-58 MM PR3

THT MBTTOR 83T IR YT RND DPnTORTOoN

ORYRY WX OO3TIT0D DR NNTT PN TOR)

12. wayo’mer Yir'm’Yahu ‘c/=al=hasarim w'el=ol=ha am sh’lachani
hinabe’ ‘el-habayith hazeh w’el-ha’ir hazo’th ‘eth hal-had’barim sh'ma™’tem.
Jer26:12 Then YirmeYahu spoke the officials and the people,
) sent me to prophesy this house
and this city all the words you have heard.

A2> kat etmev lepepras mpos Tovs dpyovTas
kol mavTL T® Aad Aéywv Kdpros dméoteldév e mpodmredoar ém Tov oikov TodTOV
Kal €ml TV TOALY TAOTNV TAVTAS TOUS AOYous ToUTOUS, oUs MKOVCATE.
12 kai eipen Ieremias tous archontas kai to lag
And Jeremiah said the rulers, and to the people,
apesteilen me prophéteusai ton oikon touton
, sent me to prophesy this house
kai cpi tén polin tautén tous logous toutous, €kousate.
and this city the words you heard.

Arat v voUwy ¥yaLloyy Wyiyqa vsiei3 3xovis
Wya1do 494 4w4 093-4 arar yuyav ¥yaiad4

M S9P3 wne 0°55m 029277 1270 RV
i02°2Y 13T WX MYITTON YT On3n ORvoN
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13. w' atah heytibu dar’keykem uma“al’leykem w’shim’"u 'qol

w'yinachem ~hara“ah diber kem.

Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds

and listen 0 the voice of s and shall repent the evil
He has pronounced you.

13> kat vbv BedTlovs ToLnoaTe Tas 080Vs VAV Kal Ta épya VPOV kKal akovoaTE
s dwvis kuplov, kal madoeTal kOPLOS AT TOV Kakdv, ®v ENdAmoev &b’ Dpas.
13 kai nyn beltious poiésate tas hodous hymon kai ta erga hymon

And now, better you make your ways, and your works,

kai akousate tés phonés ,
and hearken to the voice of H
kai pausetai apo ton kakon, elalesen hymas.
and shall cease from the evils he spoke you.

WYLYL 09 WAL Yy Irey -yYWo ¥yai g aWya Y4y s
DPAYI WD 3w "Dy 02TR T T

14. wa hin'ni b’yed’kem “asu-li katob w’kayashar .
Jer26:14 But as for 11, behold, | am in your hands;
do me as is good and as is right

14> kai 8oV éym év xepolv VLAV ToLToaTé Lol ws oupdépel kal ws fEATIOV DR Tv.
14 kai idou chersin hymon; poiésate moi hos sympherei kai hos beltion hymin.
And behold, | am in your hands; do to me as is expedient, and as best for you!

Yxg P yacay AxE Yxd JAxyyyg 3y yoax o0si yiis
LIRCW X949 Y A1 IwA-J4y X433 q303-4y yyalo wayxy
A4 Y9943y x4 Wyays435 434 yyailo arar

DAY P31 07772 "NXR ORR DONRRTON 2 WTN YT 8w
ITPW MRRI D TORETORY NNTT YO 00Dy 00

D (PRI DOIITITOR MR BDMINI 13T 27Oy M

15. ‘ak yado a ted’"u =m’mithim ‘atem ‘othi ki-dam nagqi ‘atem noth’nim
kem w’el-ha’ir hazo'th w’el-yosh’beyah ki be’emeth sh’lachani
kem 'az’neykem ‘eth =had’barim ha’eleh.
Jer26:15 Only know for certain you put me to death,
you shall surely bring innocent blood on yourselves, and on this city and on its inhabitants;
truly has sent me to you these words in your ears.

- 4 ’ ~ /7
15> &AM’ 1) yvovTes yvioeode 8T, €l dvarpetTé pe,
® P AT ’ L9 ¢ A AN \ 14 /
aipa aBdov didoTe €’ Vpds kal Em TNV WOAW TAOTNVY
\ b \ \ ~ b 9 ~ 174 b b ’ b /7 ’ I4
Kal €L ToUS KaTolkodvTas €v avTy): 87L év aAnbfela améoTalkév pe kOpLos
TPOS VRLAs Aadfjoal €ls T4 WTA VAV TAVTAS TOUS AOYOUS TOUTOVS.

15 € gnontes gnosesthe , €1 anaireite me,

only in knowing know! you do away with me,
haima athgon didote hymas kai epi tén polin tautén
blood innocent you have imputed you, and this city,
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kai epi tous katoikountas en auté; alétheia apestalken me

and the ones dwelling in it. truth has sent me
hymas ta ota hymon tous logous toutous.
you to your ears these words.

yayaya-d4 woa-dyr Yaawa viy4av 16
Xry-ejwy a3 wa Ly 4 Y4 9ya-d4y
T4 994 vyRAl4 avar yws Ay
D°ITDT~08 oY —oD1 OET 1R
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16. wayo’m’ru hasarim w’zal~ha”am ‘el-hakohanim w’el-han’bi’im
‘eyn~la’ish hazeh mish’pat-maweth shem eynu.

Jer26:16 Then the officials and 2!l the people said to the priests and to the prophets,
No death sentence this man! us in the name of

16> kal elmav ol dpyovTes kal mas 0 Aaos TPOS TOVS LEPELS
kal mpos Tovs PevdompodrTas Odk otv 1 dvBpdme ToVTE Kplots BavdTov,
8T éml T® dvopaTL kuplov Tod Beod MPdV ENGANTeV TPos NPas.
16 kai eipan hoi archontes kai ho laos tous hiereis kai tous pseudoprophétas

And said the rulers and the people the priests and to the false prophets;
Ouk estin tg anthropo toutg krisis thanatou,

There is not due to this man a judgment of death,

t0 onomati elalésen hémas.
the name of he spoke to us.

n943 TYPTY YAWIE TYPIT 7
4y 4 Yo APy vy4Ay
PORT "R DOWIN MR

RS ovn SIp=Hp o8 TmN™M
17. wayaqumu ‘anashim miziq’ney ha’arets wayo’'m’ru ‘cl=hal=q’hal ha am .

Jer26:17 Then the men of the elders of the land rose up
and spoke the assembly of the people, ,

A7> katl dvéornoav dvdpes TdV mpeaPuTépwy TS Yis
KOl eLTav mao T ouvaywyd Tod Aaod
17 kai anestésan andres ton presbyteron tés gés

And there rose up men of the elders of the land,
kai eipan té synagogé tou laou

and they said to the gathering of people, R

34732 Y Y TAVPTH Y9 £9) A3 AxXWILYR A1YAY s
Jrar xp43n Avai qy4oay qp40 Aavar yo-ly-d4 g4y
oA XvY 39 xR qAY AAAX YA YA WAy WiHx Faw
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18. MikaYah haMorash’ti hayah niba’ bimey Chiz'qiYahu melek-Yahudah
wayo’mer ‘el=hal="am Yahudah koh-‘amar ts’ba’oth Tsion sadeh
thecharesh wiYrushalayim “iim tih’yeh w’har habayith I'bamoth ya“ar.

Jer26:18 MikaYah of Morashti was prophesying in the days of ChizeqiYahu king
of Yahudah; and he spoke the people of Yahudah, , Thus of hosts
has said, Tsion shall be plowed as a field, and Yerushalam shall become ruins,

and the mountain of the house as the high places of a forest.

A8> Muyaias 6 Mopabitns v év tats Huépars Elexiov Baohéns Tovda
kal etmev mavtl 7® Aad lovda OvTws elmev kpLos Zuwv ds dypods dpotprabnoeTar,
kal Iepovoadnp els dBaTtov éotal kal o 8pos Tod olkov els dAoos Spupod.
18 Michaias ho Morathités én en tais hemerais Ezekiou basileds Iouda
Micah the Morasthite lived in the days of Hezekiah king of Judah,
kai eipen t0 1ag Iouda Houtos eipen
and he spoke to the people of Judah, saying, Thus said H
Sion hos agros arotriathésetai,
Zion as a field shall be plowed,
kai Ierousalém cis abaton

and Jerusalem a storehouse of fruits ,
kai to oros tou oikou drymou.
and the mountain of the house shall be turned grove.

443 3avar-dyy aarar-y<y varPsw yaxya x¥azxag
3093-J4 aAryar YuyAy Arar 1Y)-x4 v ararox4 4493
pyAxywyy=fo 3fra 309 yawo phpy4y ¥ailo 49a-qw4
NOT TTAMYTO9) TR TR AR M o

TYTTTON TIYTI B0 YT V3RO OO TIINE X

2DIWDI~OY 19T YT DY MmN omby 3T W
19. hehameth hemithuhu Chiz'qiYahu melek-Yahudah w’iz«=Yahudah halo’ yare’

‘eth- way’chal ‘eth-p’ney wayinachem =hara ah
=diber hem wa'’anach’nu “osim ra ah g'dolah a!-naph’shotheynu.
Jer26:19 Did ChizqiYahu king of Yahudah and 2!! Yahudah indeed put him to death?

Did he not fear and entreat the face of R
and did not repent of the evil He had pronounced them?
But we are committing a great evil our souls.

19> p1 avedwv dvetdev adTov Elexias kat mas Iovda;

LA b / \ / \ & b / ~ ’ ’
ovxL 6TL €dofninoav Tov kipLov kal 7L €demnfmoav Tod mpoowmov kKuplov,
Kal €madoaTo KOPLOS A0 TV KaAK®V, wv EAdAnoev ém’ adTovs;

Kal MPels émoLNoapey Kaka Leydla ém Ppuyas Npdv. --
19 mé anelon aneilen auton Ezekias kai Iouda?
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, by doing away, do away with him Hezekiah and Judah?

ouchi hoti ephobéthésan ton kai hoti edeéthésan tou prosopou ,
Was it not they feared , and they beseeched in front of ,
kai epausato ton kakon, elalésen autous?
and ceased the evils he spoke them?
kai hemeis epoiésamen kaka megala psychas hémon. --
And we did evils great our souls.

YRLOYWSY S AT Y4 ATAT YWI £IYXY 313 WAL v 20
X4¥3 4203700 £3yay YA 4013 X4PY

ALY 9 994 Y x4T3 nq43-(oy

WIYRLY T3 ATITIN YT OWA RIIWM T WO
PN PYITOY X3P DY NTRR

SITRTY 3T 502 IR pINT oW

20. w'gam-=~‘ish hayah mith’nabe’ b’shem ‘UriYahu ben-Sh’ma”'Yahu
Qir’'yath hay' arim wayinabe’ «/~ha’ir hazo’th

w' al-ha’arets hazo'th dib’rey Yir'm'Yahu.

Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of ,

UriYahu the son of ShemaYahu Qiryath-yearim; and he prophesied this city

and this land the words of YirmeYahu.

20> kat dvBpwmos 'f’]v mpodmTedwv T® dvépaTL kuplov, QupLas vios Zapatov
ek Kaprabiapip, kal émpodnrevoev mepl s yiis TadTns
KaTa TavTas Tovs Aoyovs lepepiov.
20 kai anthropos én prophéteudn to onomati ,
And there was another man prophesying in the name of ,
Ourias huios Samaiou ¢k Kariathiarim, kai eprophéteusen

Urijah son of Shemaiah Kirjath-jearim; and he prophesied
tes ges tautes tous logous Ieremiou.
this land the words of Jeremiah.

YY1 CYT YAPAraroyya oyway
TXAYR YYA WEILY TR qFax4 YRqwalyy
HA4hY 4977 U99Y 4917 rATAr4 oyway

1973337527 DPITITPRT vnwtNo
IR 2RI wp3N PTITTIN Do)

IOITER X371 TR XM TN V0w
21. wayish’'ma™ hamelek-Yahuyaqgim w'/ < -giborayu w’/: < =hasarim ‘eth-d’barayu
way’bagesh hamelek hamitho wayish’ma” ‘UriYahu
wayira’ wayib’rach wayabo’ Mits'rayim.

Jer26:21 When King Yahuyaqim and - !! his mighty men and !/ the officials heard
his words, then the king sought to put him to death; but UriYahu heard it,
and he was afraid and fled and went to Mitsrayim.

\ 9) e \
21> kat fkovoev 6 Bactlevs lwakep
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KOl TAVTES oL apyovTes TAVTAS TOVS )\(’yyovs avTOD
\ 9 / 9 ~ 9 14 \ » \ 9 ~ 9 v
kal €{NTouv amokTelvar adTov, kal fikovoev QupLas kat elofAev els Alyvmrov.
21 kai ekousen ho basileus Ioakim kai hoi archontes tous logous autou
And heard king Jehoiakim and the rulers his words,

kai ezétoun apokteinai auton, kai €kousen Ourias kai eisélthen cis Aigypton.
and sought to kill him. And Urijah heard and entered Egypt.

W4y wawys waiPivai yova udwava
WAy -4 T4 YA WILY qr9yo)s Ix)4 x4
DUT¥R DWW DRI PRI Mown o

DIIEATON PN DO M3DVTTR TNI0N NN
22. wayish’lach hamelek Yahuyaqim ‘anashim Mits’rayim ‘eth ‘El’'nathan ben-"Ak’bor
wa’anashim ‘ito ‘el-Mits’rayim.
Jer26:22 Then King Yahuyaqim sent men to Mitsrayim: Elnathan the son of Akbor
and certain men him went Mitsrayim.
22> kal éEaméoTelev 0 Baothevs dvdpas els AlyvmTov,

22 kai exapesteilen ho basileus andras cis Aigypton,
And sent the king men Egypt.

JAAnYY vATTL XL pEAIRTAY 23

I TAYAY YAPAIrAT YYA- (4 vassry
03 A9 A4IP-4 XY x4 YAy
D778RAR ATITINTAR INILID

3703 AN TP TRRITOR NI
DT "33 "IPTOR NPT oUM

23. wayotsi'u ‘eth=‘UriYahu miMits'rayim way’bi’'uhu ‘el-hamelek Yahuyagim
wayakehu »echareb wayash’lek ‘eth-nib’latho ‘ci-qgib’rey b'ney ha"am.
Jer26:23 And they brought UriYahu Mitsrayim and led him to King Yahuyaqim,

who slew him a sword and cast his dead body
the burial place of the sons of the people.

23> kai éEnydyocav adToV éketbev kal elomydyocav adTOV Tpos Tov BactAéa,
kal émaTafev adTov év payalpa kal éppufiev adTOV els T0 pvijpa vidv Aaod adTod.
23 kai exégagosan auton ekei kai eiségagosan auton ton basilea,

And they led him there, and brought him to the king;
kai epataxen auton ¢n machaira

and he struck him the sword,
kai erripsen auton ¢is to mnéma huion laou autou.

and tossed him the tomb of the sons of his people.

TAIY 9 "X4 AxA3 IWT) 9 YPIHU4 4 Y44
axawal woza-ai 9 yx4-xx Ax(9(

THITIN TNNT TPYTTE ORI T NI
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24. yad ‘Achigam ben=Shaphan hay’thah ‘eth-Yir'm'Yahu
I’bil’ti teth-‘otho b’yad-ha am lchamitho.

Jer26:24 the hand of Ahiqam the son of Shaphan was with YirmeYahu,
so that he was not given the hands of the people to put him to death.

24> Ay xelp Axikap viod Zadav v peta Iepeprov Tod p1) mapadodvar adTov
€ls xelpas Tod Adaod ToD W1 Avelelv adTov.
24 plén cheir Achikam huiou Saphan én Ieremiou
Only the hand of Ahikam son of Shaphan was Jeremiah,
meé paradounai auton
so as to not deliver him
cheiras tou laou meé anelein auton.
the hands of the people so as to not do away with him.

Chapter 27

Y&y varwr4iys YPrrar XYMy xa w4939 genar:
W4 AraT x4Y 3iy4i-d4 AT 4943 313 3avir
PR TTWINTIR DRI NRDRD MUNTDN

:ﬁbx‘? Y NNR H’TDW"‘?& T 3T T A

1. b're’shith mam’leketh Yahuyaqim ben-Yo'wshiYahu melek Yahudah
hadabar hazeh ‘e/=Yir'm’Yah le’'mor.

Jer27:1 n the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, this word YirmeYah , saying

xreyy xpqFry yd awo 14 ayai 4¥4-aye
Y44 yn-do yxxyy
MR TP TPy o8 3T TR TITDa

INIS OV onnp nium

2. hoh-‘amar ay “aseh I'ak moseroth u un’thatam al-tsaua’reak.
Jer27:2 thus says me Make yourself bonds
and and put them on your neck,

34:2> Od1ws elmev kVpLos Iloinoov Seopovs

\ \ \ 4 \ \ ’ 4
kal kAoLovs kal meplbov mepl TOV TPaAxMAOY cov*

2 Houtos eipen Poiéson desmous

Thus said , Make to yourself bonds
kai kai perithou ton trachélon sou;

and , and put them your neck!

Jrwo Y3 YM-d4v 34wy Y-d4v Wrad Y4 yxudwy s
YAy4y ax9 Jrain y-dev an yy-d4y
34av3t Yy varean-d4 wiwrqr Wi 499
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3. wishilach’tam ‘cl-melek w'cl=melek Mo'ab w'c/-melek b’ney "Ammon

w'cl=melek Tsor w'cl=melek Tsidon b’yad mal’akim haba’im Y'rushalam
=Tsid'qiYahu melek Yahudah.

Jer27:3 and send them (o the king of , to the king of Moab,
the king of the sons of Ammon, to the king of Tsor and to the king of Tsidon
the hand of the messengers who come to Yerushalam (o TsideqiYahu king of Yahudah.

3> kal amooTelels adTovs mPos Pacidéa Idovpatas katl mpos Baotdéa Mwaf
\ \ V4 e A~ \ \ /7 4

kal mpos PBactAéa vidv Appwv kat mpos Baoctdéa Thpov
\ \ /7 ~ 9 \ 9 /7 9 ~ ~ 9 4

kal mpos Pactdéa Zuddvos v Xepolv Ay yeAmv adTOV TOV EPXOLEVOV

els amavrnow adTdv els lepovoadmp mpos Ledekrav BaotAéa Iovda.

3 kai aposteleis autous basilea kai basilea Moab
And you shall send them to the king of , and to the king of Moab,
kai basilea huion Ammon kai basilea Tyrou
and ‘o the king of the sons of Ammon, and ‘o the king of Tyre,
kai basilea Sidonos en chersin aggelon auton
and ‘o the king of Sidon, the hands of their messengers,
ton erchomenon eis apantésin auton eis Ierousalem Sedekian basilea Iouda.

that come meet them at Jerusalem (o Zedekiah king of Judah
ATaT Y47aY W4 YArya4-l4 Ux4 xayhvy
WyLYas-4 vw4x ay (49vr 1al4s xy4an
T MNRTTTD TINKRD OTOITIRTON ONN DX T
DD TON 1MND 7D ORTIY TOR NINDI

4. w'tsiuiath ‘otham ‘c/-‘adoneyhem le’'mor
koh-~ ts’ba’oth Yis'ra’El koh tho’m’ru ‘¢ ~‘adoneykem.

Jer27:4 Command them to go (o their masters, saying,
Thus of hosts, of Yisra’El, thus you shall say (o your masters,

\ J4 9 ~ \ \ ’ Y A 9 ~ [ o / e \
(4) KoL O'UVT(1§€LS AVTOLS TTPOS TOVS KVPLOVS AVTWV ELTTELY OUTO.)S ELTTEV KVPLOS O 6609

IopamA Odrtws épelTe mpos Tovs kuplovs VOV

4 kai syntaxeis autois tous kyrious auton eipein
And you shall order them to their masters to say,

Houtos Israél Houtos ereite tous kyrious hymon
Thus of Israel; Thus you shall say ‘o your masters,

29393 X4y WA£a XL nqda x4 Axawo ayifs
3378Y3 LovqTIY (yana THYI rq43 Y7o w4
Y209 qwa qw4( gaxxyy

TRTITTINY DTNTTON PINTTIN DY VD8
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5. “asithi ‘eth-ha’arets ‘eth-ha’adam w’eth-hab’hemah =p'ney ha'arets
kochi hagadol u han’tuyah un’thatiah yashar .

Jer27:5 | have made the earth, the men and the beasts
are on the face of the earth by My great power and by My outstretched ,
and I shall give it to the one is pleasing

<5> 81L &yw émolmoa TV yfv év T1) Loyl pov T peyadn

kal &v 1§ émyelpw pov T® VPMAD kal Sdow adTiv @ éav d6En év ddBadpols pov.

5 hoti epoiésa tén gén en té ischui mou t¢ megalé€ kai ¢n tg epicheirg mou tg huyelg
made the earth, strength my great, and arm my high,

kai doso auten doxé .
and I shall give it to it seems fit

AC43 xrrq943-CY x4 Axxy YyY4 axors
1490 (99-YY An4yayvsy ai s

174900 v¢ AXX) AAWR XAU-XEL Yy
TPNT MIZINTTODTNN AN VD3 TRV

"TIY DI2TPR TERITDII) T3

372v% 3% PNy mapn nmonR o

6. w' atah nathati ‘eth-a/-ha’aratsoth ha’eleh b'yad N’bukad’ne’tsar
melek-Babel “ab’di w'gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo |"“ab’do.

Jer27:6 Now | have given all these lands the hand of Nebukadretssar king of Babel,
My servant, and I have given him also the wild animals of the field to serve him.

<6> €dwxa ™y yfiv 7@ NaBouvyodovocop Bacidetl BaBuAdvos dovAederv adTd,
kal Ta Ompla Tod dypod épydlecbar adTd.
6 edoka ten gen (0 Nabouchodonosor basilei Babylonos douleuein auto,

I gave the earth to Nebuchadnezzar king of Babylon to serve to him,

kai ta théria tou agrou ergazesthai auto.
and the wild beasts of the field to work for him.

X0-4 9 a0 Yy G4y TYITXEY WA YIA-LY TX4 yagoyy
Ya-dan YRydyr Y139 Yar vI rasder 4ray vrd4
NY-N3 Y ﬁ:;:-];:,-nzgj phiiahy mﬁam-‘ap MR TIVTT

;0793 072%m1 O°37 D73 33 T3V NITTO BTN
7. wab’'du ‘otho ~hagoyim w’eth-b'no w'eth-Hcn=b’no
“ad bo’~"eth ‘ar’tso gam=hu’ w' ab’du bo goyim rabbim um’lakim g'dolim.
Jer27:7 the nations shall serve him and his son and his son’s

until the time of his own land comes; also him,
and many nations and great kings shall make him a servant.

x4 yagoi-4¢ qw4 3ydyyay 13 aravs
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w'hayah hagoy w’hamam’lakah lo’-yaab’du ‘otho ‘eth~-N’bukad’ne’tsar
melek-Babel w’eth lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek Babel bachereb ubara™ab
ubadeber ‘eph’qod “al-hagoy hahu’ - “ad-tumi ‘otham b’yado.
Jer27:8 It shall be, that the nation or the kingdom shall not serve him,
Nebukadretssar king of Babel, and shall not put its neck
the yoke of the king of Babel, I shall punish that nation the sword,
with famine and pestilence, , until I have destroyed it by his hand.

\ \ ¥ \ e ’ 174 9\ \ 9 4 \ / 9 ~
8> kal 16 €Bvos kal T Bactdela, ool éav ) ep.BoAmorw TOV TpaXMAOV AVTOV
VO TOV Lv'yov BaolAéws Ban)\wvos, év payalpa kal €v Apd émokéPopal avTovs,
elmev kpLos, €ns ékAiTmoLy év yelpt adTod.

8 kai to ethnos kai hé basileia, hosoi meé embalosin
And the nation, and the kingdom, and as many = should not put

ton trachélon auton ton zygon basiledos Babylonos, en machaira
their neck the yoke of the king of Babylon, the sword,
kai en limg episkepsomai autous, , heos ekliposin en cheiri autou.
and famine I shall visit them, , until they should falter his hand

WYALWFP-J4y Wy LA 9Y-(4 voywx-J4 Wxdyg
WYL IWY-L4y WyaAYo-J4y WYL xvlu 4y
(99 YCY-x4 vagox £ W4l yyRIE W14 yamav4

R2MRRPTON] DIWTIITON WRENTON DONYL
D DY OR) D27V TON) ODNRON o8
1533 on~N8 T73VN 8D nRD 0208 DR oW

9. watem ‘al-tish’'m’"u ‘cl-n’bi'eykem w’cl-qgos’meykem
w'el chalomotheykem w’el-"on’neykem w'ci-hashapheykem
~hem ‘om’rim kem lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel.

Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, to your diviners,
your dreamers, to your soothsayers or to your sorcerers they speak to you,
, You shall not serve the king of Babel.

9> kal Vpels k1) dkoveTe TOV PevdompodMTAOV VAV KAl TOV LAVTEVOREVOV VLY
kal TOV évuoalopévev DRIV Kal TOV OLWVLORATOV VOV
Kal TOV Pappakdv Opdv Tdv Aeyovtov OO p1 épydonobe 1@ Baolel Bafuldvos:
9 kai hymeis mé akouete ton pseudoprophéton hymon

And you, hearken not to your false prophets!
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kai ton manteuomenon hymin kai ton enypniazomenon hymin
and of the ones using oracles for you, and of the ones dreaming to you,
kai ton oionismaton hymon kai ton pharmakon hymon
and of the ones of your omens, and of the ones of your administers of potions,

Ou meé ergasesthe tg basilei Babylonos;
, In no way should you work for the king of Babylon.

yyxyag [oy wyx4 PAUA Joyd WYL WA-43) Y3 4PV Y10
WXAIEY YYXE AXHARY
ODNRTY Syn ORN8 PATTE 1YR? 027 0°%31 07 TpY U3¢

QRTTANT DO T
10. 12i sheger hem nib’im lakem I'ma an har'chiq ‘eth’kem ‘ad’math’kem
w’hidach'ti ‘eth’kem wa’abad’tem.

Jer27:10 they prophesy a lie o you in order to remove you far your land;
and I shall drive you out and you shall perish.

10> 31 fevd) adTol TpodmMTEVOVOLY VTV TIPdS TO pakpdvatl VRas Ao THs Yiis VRdv.
10 pseude autoi prophéteuousin hymin to makrynai hymas tés gés hymon.
a lie they prophesy to you, to distance you your land.

vagoy (99-y(Y (o3 v44rh-x4 4197 W4 Avaay
A9 IWAYT Aagoy AyATY4Y vxyas-lo yixpsay
T3P 5337750 Su3 WY 8037 gy e

M3 30 MY TITITONY TN TOY YR

11. w’hagoy yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek-Babel wa abado

w'hinach’tiu “al-‘ad’'matho - wa abadah w'yashab .

Jer27:11 But the nation shall bring its neck under the yoke of the king of Babel
and serve him, I shall let remain on its land, .

and they shall till it and dwell

A1> kat 16 €Bvos, 6 éav eloaydyT TOV TpdymAov adTod
Vo Tov Luydv Baodéws BaBuldvos kal épydonTal adTd, kal kaTadelPw adTov
€L THS YTjs aVTOD, kal épyaTal adT® Kal EVOLKToeL €V aVTT). --
11 Kkai to ethnos, eisagagé ton trachelon autou
And the nation should bring its neck
hypo ton zygon basileos Babylonos kai ergasétai auto,
under the yoke of the king of Babylon, and should work for him,
kai kataleipso auton tés gés autou, kai ergatai kai enoikései . .-
I shall leave it its land, and it shall work , and it shall dwell

L xq994 3ar3ia-yy aipan-d4y2
UyTa4rroxd v4193 44 Ad4R YA 9943-0YY
AHY TYOT TX4 rasgoy [957YlY (o3

MO TR MPTETON 2
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12. w'cl=Tsid'qiYah melek-Yahudah k'kal-had’barim ha’eleh le’mor
habi'u ‘eth-tsau’reykem b’ ol melek-Babel w’ ib’du ‘otho w' amo wich’yu.
Jer27:12 words like all these to TsideqiYah king of Yahudah, saying,

Bring your necks under the yoke of the king of Babel
and serve him and his people, and live!

12> kat mpds Ledekiav Bacidéa Iovda éNdAnoa
\ / \ /4 4 )4 9 / \ / e ~
KATQ TAVTaS Tovs Adyovs TovTous Aéyowv Eioayayete Tov tpayxmlov vpdv

12 kai Sedekian basilea Iouda
And (o Zedekiah king of Judah

tous logous toutous legon Eisagagete ton trachélon hymon
these words, saying, Bring your neck into the yoke,

19437 3993 I9MI Y¥or ax4 wxryx aylis
(99 Y(y-x4 agor-4 w4 Ar1a-d4 arai 494 w4y
D3727 2Y73 2702 RY) TRY mnn MR

15233 on~NR TIYIRD TwiR MO8 MY 13T WwRD
13. lamah thamuthu ‘atah w' ameak bachereb bara“ab ubadaber
ka’asher diber ~hagoy lo’-ya abod ‘eth-melek Babel.

Jer27:13 Why shall you die, you and your people, by the sword,
the famine and by the pestilence, as has spoken {0 that nation
shall not serve the king of Babel?

WL WY CE W4 YA 4973 199474 woywx-{4v 14
WY YA43) YA APV Y (39 YYx4 vasox £
RS 0DIDR DOTRRT DIRIIT DITON WRER—OR T

:0D7 0831 O7 TPY 92 533 7PnTnN 173D 8O
14. w'al-tish’'m’"u ‘cl=dib’rey han’bi’im ha’om’rim kem le’mor
lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel i sheger hem nib’im lakem.

Jer27:14 So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying,
You shall not serve the king of Babel, they prophesy a lie to you;

A4 kai épydoacte 10 Baodel BaBuAdvos, 8T ddka adTol mpodmTedovoly HpTv-

14 kai ergasasthe to basilei Babylonos, adika autoi prophéteuousin hymin;
and serve the king of Babylon; unjustly they prophesy to you.

IPWE YW W49y way Arai-r4y yaAxudw 44 Y s
WYL WA 43993 WA 4YAT Ux4 Yxad4y Wyx4 Apraz Yoyl
TPWO M3 0831 0T TITITOND DAY 8D D
:D7 DOXIIT DORIIT OPY ORTINY DPOR T TYRb

15. ki lo’ sh'lach’tim - w’hem nib'im bish’mi lashaqer
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hadichi ‘eth’kem wa'’abad’tem ‘atem w’han’bi’im kem.

Jer27:15 I have not sent them, , but they prophesy falsely in My name,
that I may drive you out and that you may perish,
you and the prophets you.

[74 9 9 7 9 4 \ 4 \ 4 ~ 9 14 ’
<15> &1L 0k dméoTeLha adTOVs, Mol kVpLOS, Kal TpodpnTELOVOLY T SvdpATL pPov
9 9 9 ’ \ \ /7 e ~ 9 ~ e ~
€m’ adikw TPOS TO ATOAETAL VLS, kal amolelobe vpels

\ e ~ e ~ e / e ~ b 9 9 7’ ~
kal oL mpodTfiTar VAV oL TpodmMTELOVTES VLIV € Adlkw YPevd).

15 ouk apesteila autous, , kai prophéteuousin to onomati mou
I did not send them, , and they prophesy in my name

ep’ adik to apolesai hymas, kai apoleisthe hymeis
unjustly the destroying you. And you shall perish,

kai hoi prophétai hymon hymin adikg pseude.
and your prophets, to you an unjust lie.

Y W4 Axq99a ax3 Yoa- y-J4v Yiyaya-d4vie

WYd WA 4973 WYL 41 9) L9944 yoywx-{4 3rar ¥4
393Y axo AI9Y WA Iwyy avyari-xi-3g iy 3ya W4
WYd W47 Aya 9PwW 2y

D (PRD MI3T T OYTTODTOR) DT TR
222 DUR3IT D3 MITTOR WRERTON I N
TR ORY [933n Dawm Mg 29 1 RS

:0D7 083 MR PY 0D

16. w' c/~hakohanim w' ¢ =« /=ha”am hazeh dibar'ti

koh ‘al=tish’'m’"u ‘el=dib’rey n’bi’eykem kem
hinneh k'ley beyth- mushabim miBabelah “atah m’herah
sheqer hemah nib’im lakem.
Jer27:16 Then I spoke 0 the priests and this people, ,
Thus : Do not listen to the words of your prophets you,
, Behold, the vessels of the house of shall now shortly be brought again

Babel; they are prophesying a lie to you.
e ~ \ \ ~ ~ 7 \ ~ e ~ b ’ 4
16> Hpiv kal TavTl T® Aad ToVTW kal Tols LepedoLy ENaANTA Aéywy
Otrws elmev kOpLos M1 dkovete TOV Adyov TV TpodMTdV TOV TpodmTELOHVTWV
e ~ 4 b \ / ” ’ b 4 9 ~
VR v Aeyovtwv ‘I8ov okevm olkov kuplov émaTpefer éx BaBuAdvos:

74 ” 9 \ / e ~ 9 b / 9 /
OTL G.SLKG. avToL ﬂpOd)T]TGUOUO'LV VL LVy OUK (11T€0'T€L>\(1 avVTOLS.

16 hymin kai to lag toutd kai tois hiereusin elalésa
And to you and to the priests and to this people I spoke, ,
Houtos Me akouete ton logon ton prophéton
Thus , Do not hearken to the words of the prophets
hymin
to you! , Behold,
Idou skeué oikou epistrepsei ¢k Babylonos;
the items of the house of shall return of Babylon.

adika autoi prophéteuousin hymin, ouk apesteila autous.
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unjustly they prophesy to you unrighteous words. I sent them not.
(399-y(Y-x4 vago Wai 4 ywoywx-(4 17
A9 x4T3 4303 33X Y yauy
2337TPRTNR ATIV OTRR WRERTOR T
MITN ONTT YT TN MR vm

17. ‘al-tish’'m’"u hem “ib’du ‘eth-melek-Babel
wich’yu lamah ha'ir hazo'th char’bah.

Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babel, and live!
Why this city aruin?

£J-70J3 Wx4 ATAL 99 WAWEY WA WAL I)-WLr s
YaxTya Ydya v437ax(9d x4 Aran s
AC99 Yvr9r 97 Aaavar Yy xa-gy aryai-xigs
RITIWIDY ORR M2 WHITOR O OOR3IITORI M
OOOMIT D920 XD TIN5 NIRIT M
D 1133 02YATIY T PR NO31 1T TNaa
18. w r=n’bi'im hem w'in~ d’bar- am yiph’g’ u-na’

ts’ba’oth I'bil’ti-bo’u hakelim hanotharim b’beyth-
ubeyth melek Yahudah ubi¥Y’rushalam Babel

Jer27:18 But i’ they are prophets, and i’ the word of them,
let them now intercede of hosts that the vessels which are left in the house
of , in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam may not go ‘o Babel.
18> el mpodijTal elowv kal el €oTiv Adyos kuplov év avTols, ATAVTNoCATOOAY oL
18 ¢i prophétai eisin kai ¢i estin logos autois, apantésatosan moi;

they are prophets, and if is the word of them, let them meet me,

¥3a-Joy Waayoa-4 xv49rm ayai w4 ay Y19
X4TR 4209 WA 4xyYa ¥y 9xa oy xyyyya-Joy
D1~5P] D TRYTTON NINIX MM TR 1D "D
MR PY3 00T ov%om 0 Sy mironn ST

19. ki koh ‘amar ts’ba’oth ‘el-ha amudim w’ al-hayam
w' al-ham’konoth w' al yether hakelim hanotharim ba’ir hazo’th.

Jer27:19 thus says of hosts the pillars, the sea,
the stands and the rest of the vessels that are left in this city,
19> 81 oGTws elmev kVpLos Kal 1dv émAolmov okevdv,
19 houtos eipen Kai ton epiloipon skeuon,
thus said and for the remaining items,

TXT3 (33 Yy Ar4yayrIy) a4 w42
AC33 Yvrary Aavaroydy yParaioss Ay vy x4
YWvrary 3avar -y x4y
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20. lo’-I'qacham N’bukad’ne’tsar melek Babel bag’lotho

‘eth-Y’kawn'Yah ben-Yahuyaqgim melek-Yahudah mi¥Y’rushalam Babel
w’eth =chorey Yahudah wi¥Y'rushalam.

Jer27:20 Nebukadretssar king of Babel did not take when he carried into exile
YekanYah the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, Yerushalam (o Babel,

and 2! the nobles of Yahudah and Yerushalam.

20> @v ook E\afev Baohevs BaBuldvos, 6te dmapkioev Tov Ieyoviav &€ Iepovoain,

20 ouk elaben basileus Babylonos,
did not take the king of Babylon

hote apgkisen ton Iechonian ex Ierousalém,
when he carried Jeconiah prisoner of Jerusalem.

Walya-do (44v3 A4 xy439m avar ¥4 3y Yo
WWr9y 3avai-yy xa 9y arai xi g yi4xyya
D527~y ORI DN NINIZ MM PR 7D TDND

:DPYATM T PR D033 1T 003 oonian

21. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El al-hakelim

hanotharim beyth ubeyth melek=-Yahudah wi¥Y’rushalam.

Jer27:21 thus says of hosts, of Yisra’El, the vessels
that are left in the house of and in the house of the king of Yahudah

and in Yerushalam,

ATATY4Y Yx4 AaP) Yra a0 vAai AYwy v4I9vL AdIIw
AT WYPYa-d4 YA xsiway yixioay

TITITOND DOR OTPD O TV 1T R w3 193330
D YT DiPRITON D3N DoY)

22. Babel« ! yuba’u w'shamah “ad yom paq'di ‘otham n’'um-=
w’ha”alithim wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh.
Jer27:22 They shall be carried ‘0 Babel and there until the day I visit them,

. Then I shall bring them back and restore them to this place.

22> eis BaBuddva eloeletioeTar, Aéyer kipLos.

22 cis Babylona eiseleusetali, legei
Babylon They shall enter, says

Chapter 28

31 Pah XY MWW xaw449 4233 3IWI 3LV Jerzs:1
LWLWYE Wap9d XA0943 XIw9 aarzi-yly
JTo91Y W4 439Y3 qr=oY9 AYM 14 U4
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1. way’hi bashanah hahi’ b're’shith mam’leketh Tsid'qiYah melek-Yahudah bHish’nath

har’bi’ith hachamishi ‘amar ‘clay Chanan’Yah ben="Azzur hanabi’
Gib’ on b’beyth “eyney hakohanim w’zal~ha”am .

Jer28:1 And it came to pass in that year, in the beginning of the reign of TsideqiYah
king of Yahudah, in the fourth year, in the fifth .

ChananYah the son of Azzur, the prophet, was Gibeon, spoke to me

in the house of the presence of the priests and 2!l the people, ,

35:1> Kal éyévero év 10 TeTdpTtw éTeL Ledekia Bacidéwns lovda év pmui 1@ mépmro

0 14 e\ e / [ \ 9 ’” ’
elmév pou Avavias vios Alwp 0 Pevdompodntms 0 amo I'aPawv év olkw kuplov
kat’ 0PpOadpols TdV Lepéwv kal mavTos Tod Aaod Aéywv
1 Kai egeneto en tQ tetartg etei Sedekia basileos Iouda

And it came to pass in the fourth year of Zedekiah king of Judah,
t0 pemptQ moi Ananias huios Azor ho pseudoprophetées
the fifth, to me Hananiah (son of Azur the false prophet,

ho Gabaon en 0ik9
the one Gibeon) in the house of

ton hiereon kai tou laou
of of the priests and the people, ,

W4 (49w 234 xv49r avai 4473y 2

(99 Y (o~x4 Axq3wW

SRS SR TOR NINIT MM MRTAD 3

1233 PR DYTNR AW

2. hoh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El shabar’ti ‘eth-"ol melek Babel.

Jer28:2 Thus says of hosts, of Yisra’El, ,
I have broken the yoke of the king of Babel.

2> Obros elmev kdpros Zuvérpudia Tov {uyov Tod Baotdéws BaBuAdvos:

2 Houtos eipen Synetripsa ton zygon tou basileos Babylonos;
Thus said , I broke the yoke of the king of Babylon.

AT YTYPYA-(4 9AWY Y4 YaAYR YaAxyw ayogs
47ayvI) MR W4 AraT xa 9 AY-CY-x4
(99 W41 927 AT YrPyaAyy (957YLY

TIT DIPRTTON 2w I8 O o Tivas

DENITDIN PP WX M 03 220NN
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3. sh’nathayim yamim meshib ‘c/~-hamaqom hazeh
‘eth-2c/-R’ley beyth lagach N’bukad’ne’tsar melek-Babel
~hamaqom hazeh way’bi’em Babel.

Jer28:3 two years of days | shall bring again (o this place 2!/ the vessels
of the house of , Nebukadretssar king of Babel took away this place
and carried to Babel.

3> &1 dbo €t 'f]p.ep&v é'y&) (’Lﬂochpéa.'Jm €ls TOV TOTOV TODTOV TA. orKe{)'r] olkov Kvpf,ov
3eti eté hémeron apostrepso
Yet in years of days | shall return

ton topon touton ta skeué oikou
this place all the items of the house of ,

3ay33-yW WAPivai-ys 3iyyi-x4va4

53wy Y4 al99 Y4393 3avar xy1-Y x4y

(99 Y&y [o-x4& 49w4 Y AvaL-Y4y Az yreya-d4
TTTITRR BRI MY T

37Wn "R 1923 ORI T MDI5DTNN

1233 7R DTN Tagy U3 mmToN) mIT oipRaToN
4. w'eth-¥Y’kan’Yah ben-Yahuyagim melek-Yahudah w'eth-hal-galuth Yahudah

haba'’im Babel meshib ‘el-hamaqom hazeh -
‘esh’bor ‘eth-"ol melek Babel.

Jer28:4 | shall bring again to this place YekanYah the son of Yahuyaqim,
king of Yahudah, and 2!! the exiles of Yahudah who went (o Babel, ,
I shall break the yoke of the king of Babel.

4> kal Ieyoviav kal v amowkiav lovda,
&1L ovvtpldw Tov Luydv Baocdéws BaBuAdvos.
4 kai Iechonian kai ten apoikian Iouda,
and Jeconiah, and the resettlement of Judah;

syntripso ton zygon basileos Babylonos.
I shall break the yoke of the king of Babylon.

yayaya yiod 41953 AiYU-(4 43973 A1y P4ivs
AY31L X199 Yaayox woa-Jy ayioly

23720 YD NO3IT MO O3 MR RN
(T D23 DTRYT Opn oD YD

5. wayo'mer Yir'm’Yah hanabi’ ‘c/~=Chanan’Yah hanabi’ I’ eyney hakohanim
ul’"eyney ~ha’am ha om’dim b’beyth .

Jer28:5 Then the prophet YirmeYah spoke to the prophet ChananYah in the presence of
the priests and in the presence of 2!! the people who were standing in the house of ,

5> kai eimev lepepias mpos Avaviav kat’ ddBadLods mavtods Tod Aaod

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7370



\ 9 9 \ ~ ® / A~ ¢ / ) ” ’
kal kaT 0PpBadpovs TOV Lepéwv TV €E0TNKOTWY €V Olk® KVPLOV

5 kai eipen Ieremias Ananian tou laou

And said Jeremiah the prophet {0 Hananiah of of the people
kai ton hiereon ton hestekoton en oikd

and of the priests, standing in the house of H

AraAT YPL ATaAT AWOR YY Jy4 43973 Y9 Y437
AT X319 Y 9IWACL X439 W4 yiq9a-x4

AT yreya-d4 (99 advia-dyv

YT BRY MY MY 72 TR NO3IT MIRTY RN
TN 202 WD N3 W 3TN

;117 0iPRn o8 Sa3an 15D

6. wayo’'mer Yir'm’Yah hanabi’ ‘Amen ken ya aseh yagem
‘eth-d’bareyak hashib k'ley beyth-

w'zal=hagolah miBabel ‘cl-hamagom hazeh.

Jer28:6 and the prophet YirmeYah said, Amen! May do so;

may confirm your words bring back the vessels
of the house of and all the exiles, Babel (o this place.

5 9 ~ 4 7 / 7 \ 4
<6> kai etmev lepepras AAnBds: obTw moufoar kbpLos: oTnoaL Tov Adyov cov,
ov oV mpodmTevELs, ToD émoTpédial Ta okeDT 0lkOV KUPLOV
kal maoav Ty dmowkiav ék BaBuAdvos els Tov Tomov TodTov.

6 kai eipen Ieremias Alethos; houto poiésai ; stésai ton logon sou,
and Jeremiah said, Truly, thus may do, establish your word
sy prophéteueis, epistrepsai ta skeué oikou
you prophesy to return the items of the house of R

kai tén apoikian ek Babylonos cis ton topon touton.
and the resettlement of Babylon to this place.

YAYT49 4994 Y14 qW4 3T 4943 LY-oWw-yig
Yoa=¢y y=43v

TOARI 2T DWW T 2T RITUDYTART
OpT=oD N

7. ‘ak=-sh’'ma’-na’ hadabar hazeh dober ub’az’ney al~ha am.

Jer28:7 Yet hear now this word shall speak
and in the ears of 2!! the people!

\ 9 4 \ 4 ’
<T> AT akovoaTE TOV Adyov kuplov,

3 9\ ’ 9 \ 5 e ~ \ 9 \ 5 A ~ ~
6\) EY® >\€'YO.) €ELS TA WTA VWV KAL €ELS TA OTA TTAVTOS TOV )\CLOU

7 plen akousate ton logon , lego

Only hear the word say ,
kai eis ta ota tou laou

and the ears of the people.

ylvoayy yay)de 1) via w4 Yr41-9as
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8. han'’bi’im hayu avu yak - wayinab’u
=‘aratsoth rabboth w' «/-mam’lakoth g’doloth I'mil’chamah ul’ra”ah ul’daber.

Jer28:8 The prophets were me and you prophesied
many lands and great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence.

8> OL mpodijTar ol yeyovdTes mpOTEPOL OV KAL TPOTEPOL VROV GO TOD aldvos Kal
b / b \ ~ ~ \ 9 \ 7’ / 9 4
eémpodmTevoav em yfis mMoAAfs kal ém Bacilelas peyalas els TOAepov:
8 Hoi prophétai hoi gegonotes proteroi mou kai proteroi hymon
The prophets, the ones being prior to me, and prior to you ,

kai eprophéteusan ges polles kai basileias megalas eis polemon;
and prophesied land much, and kingdoms great war.

43973 cavi 43973 994 £33 WyiW( 4977 w4 4319739
XY 439 AvaT YHIW- W4

X237 YT 80237 137 N33 DIOWD N3 wiN N03ITw
:PRR3 MY AU

9. hanabi’ yinabe’ I’'shalom b’bo’ d’bar hanabi’ yiuada™ hanabi’
=sh’lacho be’emeth.

Jer28:9 The prophet prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass,
then the prophet shall be known as one has truly sent.

e U e 4 9 9 U 9 4 ~ 4 4
9> 6 mpodMTMs 0 MpodmTELOUS €ls elpNvmv, ENBOVTOS TOD AdYyou YyvdoovTar
TOV TpohNTNV, OV AméTTELAEV ADTOLS KUPLOS €V TILOTEL.

9 ho prophétés ho prophéteusas eis eiréenéen, elthontos tou logou

The prophet prophesying peace, in the coming to pass of the word,
gnosontai ton prophétén, apesteilen autois pistei.
they shall know the prophet sent to them trust.

AOTYA X4 £39J3 A2YIH UPT 10
9R99WAY 43 9Y3 31y 94y (oY
MWT™NR 82337 327 MP71°

ATIIWN NOIIT MDY WNIT OV

10. wayiqgach Chanan’Yah hanabi’ ‘eth-hamotah
me al tsaua’r Yirm'Yah hanabi’ wayish’b’rehu.

Jer28:10 Then ChananYah the prophet took the yoke
from the neck of YirmeYah the prophet and broke it.

10> kat é\aPev Avavias év 6pBadpols mavTos Tod Aaod Tovs kAoLovs
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QTO TOV 'rpo.x'r]>\ov Iepep.l,ov Kau vae'rpu.bev QaVTOVS.

10 kai elaben Ananias tou laou
And Hananiah took of the people,

tous kloious tou trachélou Ieremiou kai synetripsen autous.
the collars the neck of Jeremiah and he broke them.

AvAT W4 AY ¥4 yoa~dy Yol AWM Y4y
YAxyw ayog [99-ylY An4yaysy (o-x4 43w4 Ayy
(ry4ad 43973 A3y 9 YAy YAr1aCy q4rnmdoy Yaya
AT MY D RS OymTOD YD 10T NN

070 TIv3 S27PR TENITDI) DUTNY Tawy 10D
D D777 80337 MDY 97 200D TRIRTOYR oMl

11. wayo'mer Chanan'Yah |’ "eyney ~ha“am le’'mor koh ‘amar
kakah ‘esh’bor ‘eth-"ol N’bukad’ne’tsar melek-Babel b'"od sh’nathayim yamim
=tsaua’r ~hagoyim wayelek Yir'm'Yah hanabi’ I'dar’ko.

Jer28:11 ChananYah spoke in the presence of 2!! the people, saying, Thus says
Even so shall I break within two full years of the days the yoke of Nebukadretssar
king of Babel the neck of all the nations. Then the prophet YirmeYah went his way.

9

A1> kat elmev Avavias kat’ dpBalpovs mavtos o0 Aaod Aéywv Obtws elmev kipLos
Otrws ovvtplio Tov Luyov Bactdéws BaBuAdvos amo TpaxmAwv mévtwv Tév EBviv.
kal gyeTo lepepras els T 086v adTod. --
11 kai eipen Ananias ophthalmous tou laou legon Houtos

And Hananiah said the eyes of 21l the people, saying, Thus

Houtos syntripso ton zygon basiledos Babylonos
Thus I shall break the yoke of the king of Babylon

trachéelon ton ethnon. kai gcheto Ieremias eis tén hodon autou. --
the necks of 2!! the nations. And Jeremiah set out his way.

439732 AP YISV M4 ARY9-4 arai-oq94 A
My 4¢ 41973 A1y 44 oY Aerya-x4
N33 AT N3 TN TRTITOR MY TO3T T

FIRND RO TR RIT Syn TuInTTRN

12. way’hi d’bar= =Yirm'Yah sh’bor Chanan’Yah hanabi’
‘eth-hamotah tsaua’r Yirm’Yah hanabi’ .

Jer28:12 The Word of came 0 YirmeYah ChananYah the prophet
had broken the yoke the neck of the prophet YirmeYabh, ,

\ 7 /4 7’ \ \ \ ~
12> kai éyéveto Aoyos kuplov mpos lepepiav peta 16 ovvTpidar
\ \ 9 \ ~ / 9 ~ )4
Avaviav Tovs kAoLovs Ao ToD TpaxMAov avTod Aéywv

12 kai egeneto logos Ieremian
And came to pass the word of Jeremiah
to syntripsai Ananian tous kloious tou trachélou autou
Hananiah broke the collars his neck, ,
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13. halok w =Chanan’Yah le’mor koh ‘amar mototh “ets shabar’at
w' asiath hen mototh bar’zel.

Jer28:13 Go and ChananYah, saying, Thus says ,

You have broken the yokes of wood, but you have made of them yokes of iron.

13> B&dile kal elmov mpos Avaviav Aéywv Obtws elmev kipLos

KA\ovovs EuAivous ovvérpufas, kal morom avr’ adTdv kAolods oudnpods:

13 Badize kai Ananian legon Houtos eipen Kloious xylinous synetripsas,
Proceed and Hananiah! saying, Thus said , collars wooden you broke,
kai poieso auton kloious sidérous;
but I shall make of these collars of iron.

(=43 (o [44wr 3al4 xy43m 3Avar 4443y 1Y u
n4yaygy-x4 agol al4a yaria-dy q4vn-do Axxy

7l AXXY Fawy xAY-x4 WAy v3agoy (93-yY
5113 Sy SR0ipy CmOR MINIT T MR D

SRNITDIITON -r:yb -rbx-r mpRF b ‘9: “RIT-5Y PN
45 mny T nOmT D) TTaR) 53 Ton

14. ki hoh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El "ol bar’zel nathati
~tsaua’r ~hagoyim ha’eleh o abod ‘eth-N’bukad’ne’tsar melek-Babel
wa abaduhu w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo.

Jer28:14 thus says of hosts, of Yisra’ElL I have put a yoke of iron
the neck of 21! these nations, they may serve Nebukadretssar king of Babel;
and they shall serve him. And I have also given him the beasts of the field.

%4 e/ o ’ \ ~ 1
14> 7L oVTws elmev kVpLos Zuyov oudnpodv ébmra

€mi TOV TphymMAov mhvTwv oV EBvidv épydleabal T Baodel BaBuAdvos.

14 houtos eipen Zygon sidéroun ethéka
thus said , A yoke of iron I have put
ton trachélon ton ethnon ergazesthai tg basilei Babylonos.

the neck of 2!l the nations that they may serve the king of Babylon.
ALYIH 4)-0YW 4£2-9Y3 ALYIH-(4 43973 ALY W4T s
qPw-do 3= Yoa-x4 xpesa x4y 3yar Yyuwv-4
T NITYDY RO MTRITON ROIIT TR MNMIW
PYTOY TIT QYT Q0T RN 3T URw N

15. wayo’'mer Yir'm'Yah hanabi’ ‘el~-Chanan’Yah hanabi’ sh’'ma™-na’ Chanan’Yah
lo’-sh’lachak w’atah hib’tach’at ‘eth-ha am hazeh al-shager.

Jer28:15 Then YirmeYah the prophet said to ChananYah the prophet, Listen now,
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ChananYah, has not sent you, and you have made this people trust in a lie.

\ o) ~ /7 /7 /’
5> kat eimev lepepras 14 Avavia Ovk dméoTadkév oe kipLos,
\ ’ b 7 \ \ ~ bl ’ b 7
kal memolBévar émoinoas Tov Aaov TodTov ém’ adlke:

15 Kkai eipen Ieremias (0 Anania Ouk apestalken se ,
And Jeremiah said Hananiah, has not sent you ,

kai pepoithenai epoiésas ton laon touton adiko;
and you has caused this people to trust in unrighteousness.

Aya4a 2y] oY yudwy Ayya avai 4 ay 1yde
AYaL-(4 X994 A9F-2Y x¥ Ax4 3ywa
TRINT "2 DUR SIRWR M3 MY M 72 35w

T8 D727 797D MR DN Mg

16. laken koh ‘amar hin'n' m'shalechak p’ney ha'adamah

hashanah ‘atah meth hi-sarah dibar’at ‘cl- .

Jer28:16 Therefore thus says , Behold, | am sending you the face of the earth.
This year you shall die, you have uttered rebellion

16> Sua TodTO oV TWS ELTTEV K{)pl,og "Idov é'y(\o éEamooTé\\w oe
4o mMpoo®Tov THS YNS, TOUTW TO éviavTd amobavy.
16 dia touto houtos eipen Idou exapostello se
On account of this, Thus said , Behold, I send you
prosopou tes ges, toutd to eniautd apothané.
the face of the land. In this year you shall die.

207 9wW3 Wap9 4133 YW £3-5Y3 ARYIH XYiva7
D PIIWT WITD ROTT W3 X027 AT MM
17. wayamath Chanan’Yah hanabi’ bashanah hahi’ hash'’bi’i.
Jer28:17 So ChananYah the prophet died in the same year in the seventh

A7> kat dwebavev év T pmvL T €BSOPW.

17 kai apethanen t0 hebdomg.
And he died seventh.
Chapter 29

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Jer 29 - 32

YWY 43973 A Y9 HOW w4 7F3 2994 4T derzant
W41 99a-d4r wayaya-d4r adr1a YeT 9xa-d4
AC99 WV TRy dndyayrs) ada w4 oa-dy-d4v

oW NO2IT 1R ASY WX TDRT 2727 9NN
08237 ‘7m mih Ty boly bm -r‘m-r 3T N ‘7x

o33 oED TENYTDN) MRAT T DYT-onow)
1. w’eleh dib’rey hasepher shalach Yir'm'Yah hanabi’ mi¥Y'rushalam
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=yether ziq’ney hagolah w’el-hakohanim w’el-han’bi’'im w’el=kal~ha am
heg’lah N’bukad’ne’tsar mi¥Y'rushalam Babel« /.

Jer29:1 Now these are the words of the scroll

YirmeYah (Jeremiah) the prophet sent Yerushalam
the rest of the elders of the exile, to the priests, to the prophets and the people
Nebukadretssar had taken into exile Yerushalam (o Babel.

<36:1> Kai oOrou ot Adyor s BiBAov, ovs dméotelhev lepepras €€ Iepovoam
TpOs Tovs mpeaPuTépous TTs AToLkias Kal TPOS TOUS LEPELS KAl TPOS TOVS
/ b \ 9 ~ ~ 9 ’ \ \ e’ \ \
PevdompodnTas émoTodny eils BaBuAdva 71 dmowkia kal mpos dmavTa TOV Aaov
1 Kai houtoi hoi logoi tées biblou, apesteilen Ieremias
And these are the words of the scroll sent Jeremiah the prophet

Ierousalem tous presbyterous tés apoikias kai tous hiereis
Jerusalem to the elders of the captivity, and to the priests,

kai tous pseudoprophétas epistolén ¢is Babylona té apoikia

and to the false prophets, even an epistle Babylon for the captivity
kai ton laon
and the people;

9w ¥AFL4FAY 391 90A7 YYAa Y x40 942
W4Ty 1FYAT WaHAT YWr4ry aavan
"Tip OO0TRT) MR PRI TN DNE NS

02U TIeRM Wonm) owTm I
2. tse’th Y’han'Yah-hamelek w’hag’birah w’hasarisim sarey Yahudah
wi¥Y'rushalam w’hecharash w’hamas’ger mi¥Y'rushalam.

Jer29:2 (This was King YekanYah and the queen mother,
the court officials, the princes of Yahudah and Yerushalam, the craftsmen
and the smiths had departed Yerushalam.)

2> boTepov €£elBovTos Ieyoviov Tod Baotdéws kal s BaciAicons

A 9 ’ \ A ’ \ ’ \ ’ )
KOl TWV ELVOUYWV KAl TTAVTOS ekeveepov KaL 860'*1,0.)1'01) KOl TEXVLTOV €§ I€pOUO'G.>\'T“L

2 exelthontos Iechoniou tou basileds kai tés basilissés kai ton eunouchon

( the coming forth of Jeconiah the king, and the queen, and the eunuchs,
kai eleutherou kai desmotou kai technitou ex Ierousaléem

and free man, and bondman, and craftsman of Jerusalem;)

A Par UAW W4 ATPUYS A9y JJWYI awoeld ai 93
94l Al95 (99 Yy Aa4yayvI)-d4 Asvar-yLy

TPTR oW Wi IPOMTI3 MR 12w mipyo T3l
O :PRD MP33 D33 PR TERITDIAITONR TR

3. b’yad ‘EI'"" asah ben-Shaphan uG’mar’Yah ben-Chil’qiYah shalach Tsid'qiYah
melek-Yahudah ‘c/-N’bukad’ne’tsar melek Babel Babel .

Jer29:3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and GemarYah the son of ChileqiYah,
TsideqiYah king of Yahudah sent (0 Babel {0 Nebukadretssar king of Babel, .

3> év yepl Edeaca viod Xadav kal IN'apaprov viod Xelkiov, ov améoTellev
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Yedekias Baolevs Tovda mpos Baoihéa BaBuAdvos els BaBuddva, Aéymv

3 en cheiri Eleasa huiou Saphan kai Gamariou huiou Chelkiou,
the hand of Elasah son of Shaphan, and Gemariah son of Hilkiah,

apesteilen Sedekias basileus Iouda basilea Babylonos cis Babylona,
sent Zedekiah king of Judah to the king of Babylon Babylon, ,

Adv1a-Y {49V A4 xy49m At Y4 Y4
A9 YWy Axaa-qw4

72525 SRy TOR MINIT T MY TR
1233 02EITR RN

4. koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El ~hagolah
~hig’leythi mi¥Y’rushalam Babel« .

Jer29:4 Thus says of hosts, of Yisra’El, the exiles
I have sent into exile Yerushalam (o Babel,

(4 o / e \ 9\ \ 9 ’
4> OV1os eilmev kUpLos 0 Beds IopanA émt v dmokiav,

e\ b 4 b \
Mv amokioa amo lepovoadm

4 Houtos eipen Israel tén apoikian,
Thus said of Israel, the resettlement
apokisa Ierousaléem
he resettled Jerusalem;

YL9)xE TLYET XTI TOSYY wIWY YAXF )95
172NN 19PN NI WL 13w DM 23T
5. b’nu batim w’shebu w’nit’"u ganoth w'ik’lu ‘eth-pir'yan.
Jer29:5 Build houses and live; and plant gardens and eat their produce.

5> OikodopmoaTe olkovs kal kaTolkNoaTe kal puTedoaTe Tapadeloovs
kal $payeTe TOUS KAPTOVS AVTHV
5 Oikodomesate oikous kai katoikésate kai phyteusate paradeisous

Build houses, and dwell, and plant gardens,

kai phagete tous karpous auton
and eat of their fruits!

YAWS WYY THPY XPIY YAYI vaLyAr YWY vHT e
Yy3 AJalxy YAwy4d vYx yyaxv) 94y

POOYX-(4T YWY I9Y XYY

Dowa 027335 MPY Nia31 o233 AT oWy R
073 MIIT2R) DUWIND 3R DDONAIR IR

POYRA~ONY OY-1371 Nia

6. q’chu nashim w’holidu banim ubanoth uq’chu lib’'neykem nashim

w’eth-b’'notheykem t'nu la’anashim w'thelad’nah banim
ubanoth ur’bu-sham w'al-tim’ atu.

Jer29:6 Take wives and become the fathers of sons and daughters,
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and take wives your sons and give your daughters to husbands,
that they may bear sons and daughters; and multiply there and do not decrease.

<6> kal AdafeTe yuvalkas kal TekvomoLmoaTe viovs kal BuyaTtépas
kal AdPeTe Tols viols VPOV yuvaikas kai Tas Buyarépas VPdV avdpdowv 86Te
kal mAnBvecbe kal p1 opikpuvdijre
6 kai labete gynaikas kai teknopoiésate huious kai thygateras
And take wives, and produce children, sons and daughters!
kai labete tois huiois hymon gynaikas kai tas thygateras hymon andrasin dote
And take for your sons wives, and for your daughters give husbands!
kai pléthynesthe kai mé smikrynthéte
and they shall be multiplied, and shall not be diminished.

AYW Wyx4 Axa 13 W4 9303 Wy Wox4 ywqays
wrdw wyd arar ayrdws 1y arai-d4 3403 vI)xAr
TRy DDNY CN2NT WY YT DIDYTIN W

D :02W 029 1YY MRS YD MMTOR mTya 190N

7. w'dir'shu ‘eth-sh’lom ha’ir hig’leythi ‘eth’kem shamah
w’hith’pal’lu ba adah ‘el- sh’lomah yih’yeh lakem shalom.
Jer29:7 Seek the peace of the city I have sent you into exile there,
and pray it; its peace you shall have peace.

<> kal {nroaTe els elpvmv THs yfis, €ls v dmdkLoa Vpas ékel,
kal mpooevEache mepl adTOV TPOs kOpLOV, ETL €v elpMvT adTHs €oTaL elpTv VRV,

7 kai zétesate cis eiréenéen tés ges, apokisa hymas ekei,
And seek peace of the land I resettled you there!

kai proseuxasthe auton , eirené€ auteés estai eirené hymin.
And pray them ! their peace there shall be peace to you.

(49w A4 xy49n ATAT Y4 Ay AYs
YYLYFPT WYI9PI- W4 Yy 41-3) Wyl v4rwa-d4
YAy Yx4d Vg YyRxy-d4 voywx-d4y
X7y TR MIRILT MY MR 7D YDn
O27ROP) DRITPR WY 0278723 02 W ~ON

:DMPTR DRR WX DR NROTTON WREnTOR)

8. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El

‘al-yashi’'u lakem n’bi’eykem =b'qgir’b’kem w'qos’meykem
w’al-tish'm’"u ‘el~ ‘atem mach’I’'mim.

Jer29:8 thus says of hosts of Yisra’El,

Do not let your prophets are in your midst and your diviners deceive you,
and do not listen they dream.

%4 [ o / \ 9 J4 e ~ e ~ e 9 e A
8> 31L oVTws elmev kVpLos M1 dvamelBéTwoav Opas ol PrevdompodfiTar ol év Vv,

kal L1 avamelBéTooav Das ol pavTels VLoV,
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\ A9 ’ 9 \ 97 ¢ A [ ~_ ’
KOl LT AKOVETE €LS TA EVUTIVLA VLWV, O VLELS €VU1TVLGL€O'6€,

8 houtos eipen Me anapeithetosan hymas hoi pseudoprophétai hoi en hymin,
thus said , Let not dissuade you the false prophets you!
kai mé anapeithetosan hymas hoi manteis hymon, kai meé akouete ,

And let not dissuade you your clairvoyants! And hearken not

hymeis enypniazesthe,
you dream!

ALY L) YAXUW 4 AYWI YYE YR 49) YA 4w AV
O FITITON) DOANSY XS mwa 025 o83y o7 Pw3 "w

9, ki b’sheqger hem nib’im lakem bish’mi lo’ sh’lach’tim n'um-~ .

Jer29:9 they prophesy falsely to you in My name;

I have not sent them, declares

9> 31L ddka adTol MpodmTEbOVTLY VTV €Ml T dvOpaTL pLov,
Kal oK AméoTeLda adToUs.

9 adika autoi prophéteuousin hymin to onomati mou, kai ouk apesteila autous.
by wrongdoing they prophesy to you in my name, and not I sent them.

(93¢ x4y )¢ 2y avar ¥4 ay-iY o
yyRLo AxYPAY Wyx4 Af)4 FYW Yaogw

AT WyPya-d4 Wyx4 giwal srvex 1 q94-x4
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10. ki-koh ‘amar ki I'phi Babel shib’"im shanah ‘eph’qod ‘eth’kem
wahaqgimothi kem ‘eth-d’bari hatob 'hashib ‘eth’kem ‘el-hamagom hazeh.
Jer29:10 thus says , When according to My mouth seventy years

Babel, I shall visit you and fulfill My good word to you,
bring you back to this place.

10> 31 oVTws elmev kVpLos "OTav péAAn mMAnpodcbar BaBudve éBSoprkovta ér,
émokéPopal VpAs Kal EMOoTNO® Tovs AOYoUs [Lov

19 ¢ A A\ \ ¢ A 3 / 9 \ ’ A~
6(1) ‘Up.,(ls TOVL TOV )\CLOV Up.wv (l."lTOO'TpeLIJ(IL €LS TOV TOTTOV TOLTOV*®

10 houtos Hotan mellée Babyloni hebdomékonta eté,
thus ,» Whenever is about to Babylon seventy years,
episkepsomai hymas kai epistéso tous logous mou hymas
I shall visit you, and I shall set my words you,
tou ton laon hymon apostrepsai eis ton topon touton;
to return your people this place.

WyLdo IWH AYJE VE XIWHYA X Ax0AT YPE Y
ATPXY XA9U4 WY xxd A0qd 47 Yrdw xvIawpy arai-y4y
02°2Y WM DI TWN NIWIRTTNR AP I DN

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7379



TP MO8 032 ANR My 851 Di%Y nidwme 1o

1. yadati ‘eth-hamachashaboth chosheb kem

n'um-~ mach’sh’both shalom w’lo’ I'raah |atheth lakem w'thiq’'wah.
Jer29:11 know the plans have planned you, declares ,

plans for peace and not calamity (o give you and a hope.

\ ~ 919 ¢ A \ » 7 \ 9 \ A~ A~ e A ~
1> kat Aoyrodpar €’ pas AoyLopov elpmvns kal oV kakd Tod dodvar vpiv TadTa.
11 kai logioumai hymas logismon eirénés

And I shall devise you a device of peace,

kai ou kaka dounai hymin tauta.
and not evils, ‘0 give to you these things.

WYL 4 Axoywy L XXy YXY (AT AxL WxXE4PY 12
:0279R Myne o8 onPENM onobm NN DNRTPI

12. uq ra’them ‘othi wahalah’tem w’hlth’palal’tem ay w'shama™ti kem.

Jer29:12 Then you shall call upon Me and come and pray (o Me, and I shall listen o you.

2> kat mpooev€aohe mpods e, kal eloakoVoopaL VLOV*
12 kai proseuxasthe me, kai eisakousomai hymon;
And pray ‘o me! and I shall hearken to you.

WYY AYWAAx Y WxLnYy x4 YXWP I 13
:02335-523 "IN D DNREM NN ONwRaID
13. ubigash’tem ‘othi um’tsa’them thld’r shum I’bab’hem.
Jer29:13 You shall seek Me and find Me you seek Me your heart.

\ / )4 \ e / )4 e’ U )4 9 [74 7 e ~
13> kat eKL'r]'r'r](ra're |LEy KAL EVPTCETE |LEy OTL L"r]'r"qce’re |L€ €v o)\"ﬂ Ko.p&q, VROV,
13 kai ekzétésate me, kai heurésete me,

And seek after me! and you shall find me.

zéetésete me kardia hymon,
you should seek after me heart your,

ATAT Y4 9y AxErYyY s

YATAALYY YYX4 AXRIPY YYXTIW-xE AXIWY
ATATY4Y YW YYx4 AxXHan w4 xPYreyaR-dyYy
YWY WYX AxTAqWE YYPYa-d4 WYx4 Axgway
TITITON D22 NNERN T
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14. w'nim’tse’thi lakem n’'um-=~ w shab’tl ‘eth-sh’blth’hem w qlbats’tl ‘eth’kem
~hagoyim u ~ham’qomoth hidach’ti ‘eth’kem sham n'um-

wahashibothi ‘eth’kem ‘el-hamaqgom =hig’leythi ‘eth’kem misham.

Jer29:14 [ shall be found by you, declares , and I shall restore your fortunes
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and shall gather vou the nations and the places

I have driven you there, declares , and I shall bring you back to the place
from I sent you into exile from there.
A4 kai émdavodpar Hpiv. --

14 kai epiphanoumai hymin. --
then I shall appear unto you.

A9 Y43 Ara v)C YRR Yxy4 Ay s
D 1233 O8I MY WD DOPIT DRIRN D

15. ki ‘amar’tem hegim lanu n’bi’im Babel
Jer29:15 you have said, has raised up prophets us in Babel
5> 7. elmate Katéornoev Mpiv kbpLos mpodnras év Bafuddve,
15 eipate Katestésen hémin prophétas ¢n Babyloni,
you said, placed to us prophets in Babylon.

ava 4Fy-J4 Iwyia ya-d4 avar 494 ay-iy e
YYIu4 x4x3 41039 Iwyia Yoa-y-J4v

A9 Yyx4 v4ri-4 w4
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16. ki-koh ‘amar =hamelek hayosheb ‘ci-kise’ Dawid

w'el=hal=ha’am hayosheb ba'ir hazo’th ‘acheykem lo’-yats’u ‘it’kem Hagolah.
Jer29:16 thus says the king who sits on the throne of Dawid,

and the people who dwell in this city,

your brothers did not go you exile

IMAXE Y9 UOWY AYrA xv4In avai 444 Ay
YA9oWR YA YLXY Yxr4 AxXxPy 49437X4Y 093 x4
09y A1y 4x-4( W4

2T0TTNR 03 TPWR 03T MINIT 73T AR 7D
DY DUIRND DD AN RTTTINY 3P0
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17. koh ‘amar ts’ba’oth hin’ni m’shaleach bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara“ab
w'eth-hadaber w’nathati ‘otham kat’enim hasho arim lo’~the’akal’nah mero a.
Jer29:17 thus says of hosts, Behold, | am sending them the sword,
famine and pestilence, and I shall make them like split-open figs

cannot be eaten badness.

19497 9°99 99H9 YAL-9H4 Ax)aqr 18
AWy Ad4d r94a xvydyy (Y aoyxd yaxxyy
YW YA XPAR-IWE YA IR Y S AJUCY APIVCY
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18. w'radaph’ti hem bachereb bara ab ubadaber u liz’'wa“ah

mam’I’koth ha'’arets I'alah ul’shamah w'lish’reqah ul’cher’pah ~hagoyim
~hidach’tim sham.

Jer29:18 I shall pursue them the sword, famine and pestilence;
and a terror the kingdoms of the earth, to be a curse and a horror
and a hissing, and a reproach the nations I have driven them there,

ATAT - 4) 9944 royW-4(-qvE xHx 19
yywa Y1 49J3 1ago-x4 YALE XU W4
A3 -4y wxoyw £y ulwy

TITITEND MIITTON WRETNDTIWY nonw
DY DONIIT VTIYTON D08 RIDY N

TITITONY opYRY XD 1o
19. =lo’=-sham’"u ‘el=d’baray n'um= shalach'ti hem
‘eth-"abaday han’bi’im hash’kem w’shaloach w'lo’ sh’ma™tem n’um-=

Jer29:19 they have not listened to My words, declares s
I sent to them by My servants the prophets, rising up early and sending;
but you did not listen, declares

AdY1ACY ArAT 994 oUW Ux4v 20
R399 WWT9RY AxUIW-qw4
72952 M2 Wwny opR D
O 1233 DRWITR ANPY TN

20. w'atem shim u d’bar= ~hagolah
=shilach’ti mi¥Y’rushalam Babel

Jer29:20 You, therefore, hear the Word of , 2! you exiles,
I have sent away Yerushalam (o Babel.

A1 Y P Y9 I4H4-4 (49w 1A xXY49m Ara 44473 2
Xy APPA APW AYWS Yy Y4973 Az woyys rarpan-d4y
Wyayaol wyay (393-y<Y An44ayvsy a3 x4
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21. koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El ‘el-*‘Ach’ab ben-QolaYah

w'el=Tsid'qiYahu ben-Ma aseYah hanib’im lakem bish’mi shaqger
hin’ni nothen ‘otham b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel w’hikam
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Jer29:21 Thus says of hosts, of Yisra’El, Achab the son

of QolaYah and TsideqiYahu the son of MaaseYah, who are prophesying
you falsely in My name, behold, | shall deliver them the hand

of Nebukadretssar king of Babel, and he shall slay them

21> obTws elmev kOpLos ém Ayxiaf kal ém Ledexiav "I8od éyd dldwpt adTovs
) ~ ’ A~ \ , > \ 9 A\ e A
eis xelpas Baotdéns BaBuAavos, kal mataer adTovs kat’ 0dpBadpovs Hpdv.
21 houtos eipen Achiab kai Sedekian Idou didomi autous
Thus said Ahab, and Zedekiah. Behold, | give them

cheiras basileos Babylonos, kai pataxei autous
the hands of the king of Babylon. And he shall strike them

Y4l (999 w4 Aavar xvd1 Y AllP WA w22
w49 (397YLy W{PIVE Iu4yr TATPany arai yywa
nRD 5333 Twin T By 5205 nPhp om mph1ao

wing S23- 7on n‘a: WX DMNDY AIPTED YT el

22. wluqach mehem q’lalah galuth Yahudah Babel le’'mor y'sim’ak
k'Tsid’qiYahu uk’Echab ~-qgalam melek-Babel .

Jer29:22 And a curse shall be taken up them the exiles of Yahudah
are in Babel, saying, May make you like TsideqiYahu and like Echab,
the king of Babel roasted ,

22> kat AMpdovrar &’ adTOV KaTdpav év mhom 11 dmokia lovda
b ~ )4 / 4 e 9 7
€v BaBuAdw Aéyovres Ilownoar oe kipLos, ms Ledekrav émoinoev
\ e e b4 ’ \ ~ b \
kal s Aywaf, ods amernyavicev Baodevs BaBuAdvos év mupl
22 kai lempsontai auton kataran té apoikia Iouda
And they shall take them a curse the resettlement of Judah

Babyloni legontes Poiésai se , hos Sedekian epoiésen
Babylon, saying, Let do to you as to Zedekiah he did,

kai hos Achiab, apetéganisen basileus Babylonos
and as Ahab! fried the king of Babylon

¥ai-0q AWY-xg yJ4Yy [4qWA- 5 A9y TwWo qw4 Yo 23
Wxayh 49 W4 4PW LYW 494 y494aiy
ATYRAL Y 4] a0y oaivwR AYj4y
DOV CWITNR D8N DN 1933 Wy win 1220
DR RID R ﬁp,r,;?' "mY3a 137 113N
D MITITANI TV VT DN
23. “asu n’balah b'Yis'ra’El way'na’aphu ‘eth-n’shey re eyhem

way’'dab’ru dabar bish’'mi sheqer Io? tsiuithim
w huyode™a wa’ed n'um- .

Jer29:23 they have committed folly in Yisra’El, and have committed adultery
with their neighbors’ wives and have spoken words in My name falsely,
I did not command them; and | am He who knows and am a witness, declares

9 o 9 ’ 9 ’ 9 \ 9 ~ \ ~
23> 8’ Mv émoinoav dvoptav év Iopan kal épouydvTo Tas yvvaikas
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TOV TOALTOV adTOV Kal Adyov éxpmpdTioav év T dvopatt pLov,
ov oV ovvéTaba adTols, kal €yw LapTus, dnoiv kVpLos. --
23 epoiésan anomian en Israél

of they did the lawlessness in Israel,

kai emoichonto tas gynaikas ton politon auton
and they committed adultery with the women of their fellow-countrymen,

kai logon echrématisan en t9 onomati mou, ou synetaxa autois,
and a word they executed my name I did not order to them;
kai martys, phésin . .-

and | am witness, says

w4 W4x AYlhya yaroyw-4y 2
IRRD TMRT MO YR ORI 1o
24. w'el=-Sh’ma™’Yahu haNechelami to’'mar . o - .
Jer29:24 1o ShemaYahu the Nechelami you shall speak, ,
24> katl mpods Laparav Tov Nedapltmy épels

24 kai Samaian ton Nelamitén ereis
And to Shemaiah the Nehelamite you shall say,

Jor W4l [4qwr A4 xv49n Arar 4oy s

WEWTr 9 w4 Woa-Cy-J4 YAF ayyws xudw ax4 qw4
4y 4 YAyaya-dy 4y jaya arwoy-ys aiyin-d4y

W2 nRD O o8 NIRIE MY 8D

O2UIT"3 WY DPTTODTON 0OTE0 ToRY mrow oy iy

IRRD D700 SR 17T MipyRTIa MERETON)

25. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El
‘atah shalach’at b’shim’kah =hal=ha’am Y’rushalam
w'el=Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen w =hakohanim le’mor.
Jer29:25 Thus says of hosts of Yisra’El, ,
you have sent in your own name the people are in Yerushalam,
and to TsephanYah the son of MaaseYah, the priest, and the priests, saying,

25> Odk améaTelAd o€ T® dvopaTl pov.

\ \ e\ \ e /7 b /7
kal mpos Xodoviav viov Maacarov Tov Lepéa elmé
25 Ouk apesteila se tg onomati mou.

I did not send you in my name.

kai Sophonian huion Maasaiou ton hierea eipe
And to Zephaniah son of Maaseiah the priest he said,

Jaya 0aiv3i xpx ¥ay yyxy ayai oz
oWy wa 4=y ayai xi-3 yaaf) xyial
P-4y XYJAWA-C4 vX4 AXXYY 4 IYxyy
T2 WA NOR T N3 13T
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26. n’than’ak kohen tachath Yahuyada™ hakohen
p’aidim beyth =‘ish m’shuga™ umith’nabe’
w'nathatah ‘otho ‘el-hamah’peketh w’el-hatsinoq.
Jer29:26 has made you priest instead of Yahuyada the priest,

the overseer in the house of madman who prophesies,
to put him in the stocks and in the iron collar,

/ v ’ b e ’ b \ ~ ’ ’ b /
26> Kipros €dwkév oe els Lepéa dvTi Iwdae Tod Lepéws yevéoDar émotdtmy
€v TQ olkw kvplov mavTL AvBphme TpodmTedOVTL KAl TavTL AvbpwTw palvopévy,

\ ’ LY 9 A7 o \ ’
KaL 8(.00'€LS aAVTOV €LS TO (11TOK>\€LO'|.L(1 KOl €ELS TOV KATAPPAKTTV.

26 edoken se eis hierea anti Iodae tou hiereds
appointed you priest instead of Jehoiada the priest,
epistaten <1 t0 oiko anthropg prophéteuonti
to supervisor i1 the house of to man prophesying,
kai anthropg mainomeng,
and to man being maniacal,

kai doseis auton eis to apokleisma kai eis ton katarraktén.
and you shall put him in the prison, and in the dungeon.

WY £3Yx93 Axxyoq yaLWqL 3 x40 4 3yl axoya
1007 NRUMT NMIYT MPTNR [OY 8D MR Apy
27. w' atah lo’ ga”ar’at b'Yir'm’Yahu ha An’thothi hamith’nabe’ lakem.

Jer29:27 now then, have you not rebuked YirmeYahu of Anathothi
who prophesies to you?

27> kai vbv dua Tt ovvedodopnoaTe Iepeprav
\ bl \ / e ~
Tov €€ AvaBwb Tov mpodmTedoavTa Lpiv;

27 kai nyn syneloidorésate Ieremian
And now, did you not join in reviling Jeremiah,

ton ex Anathoth ton prophéteusanta hymin?
the one Anathoth, the one prophesying to you?

WAx39 Y9 433 3y94 W4l (93 vIAL4 MW 1Yo 1Y s
YAA97x4 vCY4Y XTI roeyT rIWY
DOM3 123 R 1IN RS 533 58 Ny 1275V oo

DTN 19DR NI AW 12U

28. 2 “al-ken shalach ‘cleynu Babel ‘arukah hi’ b’nu batim w'shebu
w'nit’ u ganoth w'ik’lu ‘eth-p’rihen.

Jer29:28 he therefore sent (0 us in Babel, , This captivity shall be long;
build houses and live in them and plant gardens and eat their produce.

28> 00 dua TodTo améoTeLhev mpos Vs els BaBuddva Aéyowv Makpdv éoTv,

’ ’ \ ’ \ / /
OlKOSOI.L'T’IO'Cl.Te OLKLCLS KOl KATOLKTIOOTE KAl (i)UTGUO'CLTG KTTovus
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kal $pdyeode TOV kapmov adTRV; --
28 ou dia touto apesteilen hymas eis Babylona

For on account of this, he sent to us in Babylon, ’
Makran estin, oikodomeésate oikias

Freedom is far off — build houses,

kai katoikesate kai phyteusate képous kai phagesthe ton karpon auton? --
and inhabit them, and plant gardens, and eat their fruit!

Jaya 3aiyJr 44993y 29
41 9¥3 vaA1Y9T 1YT49 AT Fax4
T MTDE XOPMNWD
D INODIT TR NN T 000N
29. wayiq’ra’ Ts'phan’Yah hakohen ‘eth-hasepher hazeh b’az’ney Yir'm'Yahu hanabi’.
Jer29:29 TsephanYah the priest read this scroll in the ears of YirmeYahu the prophet.

29> kat avéyvw Zodpovias 10 BuPAiov els Ta ota Iepeprov.

29 kai anegno Sophonias to biblion eis ta ota Ieremiou.
And Zephaniah read the scroll the ears of Jeremiah.

4944 vATY9-CE AraT o994 arv a0
SIRRD AMTTOR MM MG
30. way'’hi d’bar- =Yir'm'’Yahu .
Jer29:30 Then came the Word of YirmeYahu, s
30> kat éyéveto Aoyos kuplov mpos lepeprav Aéywv

30 kai egeneto logos Ieremian
And came to pass the Word of Jeremiah, ,

AvAT W4 AY 94 Adv1a-Y-o HW 3
31oyw Wyl 437 9v4 Yo 1yluya aroyw-I4
qPw-do Wyx4 Moy yAIxU(W 44 Y4y

T MR T KD m9RTSby nowiad
YR 027 X3 W 1YY MO TwR TR

PYT5Y DONR MuIM PATOY XD IR
31. sh’lach al=al~hagolah le’'mor koh ‘amar

=Sh’'ma”'Yah haNechelami niba’ lakem Sh'ma™Yah
wa lo’ sh'lach’tiu wayab'tach ‘eth’kem al=shager.

Jer29:31 Send the exiles, saying, Thus says
ShemaYah the Nechelami, ShemaYah has prophesied to you,
although ' did not send him, and he has made you trust i1 a lie,

(31> ’ATI'(l)O'Tel)\OV Tl'p(‘)S T'T"IV 6.1TOLKL(1V )\é'ywv O{ST(DS eLTev Kli)pl,OS

ém Laparav Tov Nedapltmv "Emeldq) émpodnrevoey dpiv Laparas,
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\ \ 9 b / 9 4 \ )4 9 ’ e ~ b 9 2 7’
KOL €Yy® OVK dméoTelha avTov, kal memolféval €TTOLTOEV VLAS €T adikols,
31 Aposteilon tén apoikian legon Houtos eipen
Send to all the resettlement, saying, Thus said

Samaian ton Nelamitén Epeide eprophéteusen hymin Samaias,
Shemaiah the Nehelamite, Since prophesied to you Shemaiah,

kai ouk apesteila auton, kai pepoithenai epoiésen hymas ep’ adikois,
and | did not send him, and rely he made you upon wrongdoing;

3ioyw-Jo a®] ayya Arai 4443y 1y 32
Iwya wa4 v 3aaa-4¢ voqT-Joy Y luya
LY4-9V4 9res 34914y A3 Yox-yyxs
Ayai-do 994 39F-1y ayai-y4y yolawo
MYRE =5y TPD "7 13T Wy TD 19735
g wex 3D 1mRS TSy mbnan
MINTTWN 2903 IRTITRDY M0 ovTTing

D M~V N3T 07D MR RYS TRy
32. laken koh-‘amar hin'n’ phoged “al-Sh’ma™'Yah haNechelami
w' al-zar’ o lo’-yih’yeh lo ‘ish yosheb b’thok-ha am hazeh w’lo’~yir’eh batob
- “oseh-I""ami n'um-~ -sarah diber «!~ .
Jer29:32 therefore thus says , Behold, ! shall punish ShemaYah the Nechelamite
and his descendants; he shall not be to him a man living among this people,

and he shall not see the good shall do to My people, declares ,
he has uttered rebellion .

32> 8ua TodTo 0VTWS eltmev kpLos I8ov Eyw émokéopar Em Zapaiav
Kal €m TO yévos avTod, kal ovk éotat adTdV dvBpwmos
€v Léow VPOV Tod L3ty Ta dayabd, & éym moufow VRV ovk SifovTal.
32 dia touto houtos eipen Idou episkepsomai Samaian

on account of this, thus said , Behold, | shall visit Shemaiah,
kai to genos autou, kai ouk estai auton anthropos en mesg hymon

and his kind; and there shall not be to him a man in the midst of you
tou idein ta agatha, poiésdo hymin; ouk opsontai.

to behold the good things shall do to you; they shall not see it.

Chapter 30

4 Avar x4Y vai¥ei-J4 313 W4 9943 Jerso:

11?3&5 Y DRI WH’TDW"‘D& /] WWZS 3TN
1. hadabar hayah ‘el=-Yir'm'Yahu le’'mor.
Jer30:1 The Word came to YirmeYahu , saying,
37:1> “O Aoyos 6 yevopevos mpos lepepiav mapa kvplov elmelv

1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian eipein
The Word coming to Jeremiah , saying,
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2. koh-‘amar Yis'ra’El le’'mor k'thab-’ak ‘eth ~had’barim
~dibar’ti yak ‘el-sepher.

Jer30:2 Thus says , of Yisra’El, Write yourself all the words
I have spoken to you in a scroll.

2> Obros elmev kbpLos 6 Beds Iopand Aéywv I'padsov mévras Tods Adyous,

e\ bl ’ \ / 9\ 4
oVs éxpMRATLoN TPOS T€, €mi PLAlov:

2 Houtos eipen Israél legon Grapson tous logous,
Thus said of Israel, saying, Write the words
echrématisa se, bibliou;
I executed to you a scroll!

XYIW-XE AXIWY ATATYLY Y145 YAy aja 1Y
rq943-d4 YAxgwar arai 4 aaraiy J49waL Ao
ATWALY UXTI4L AXXY W4

DI3WTNR SM2WY MTITTORI OOR3 07 137 9D)
TONTTON DWW YT MR T O8N0 "y

B I:HCD'H’W_ DS:ﬁDZ_?‘? ’1?13]3:7[;715
3. ki hinneh yamim ba’im n’'um- w'shab’ti ‘eth-sh’buth “ami Yis'ra’El
wiYahudah ‘amar wahashibothim ‘el-ha’arets
~nathati la’abotham wireshuah.

Jer30:3 behold, days are coming, declares , when I shall restore the fortunes
of My people Yisra’El and Yahudah. says, I shall also bring them back
to the land I gave to their fathers and they shall possess it.

3> 81L 8oV Mpépal épyovTar, dmoilv kVPLOS, kal ATooTpéPw TTV dmotklav
Aaod pov IopamA kat Iovda, elmev KVpPLOS, Kal AmooTpédw adTovs
els TV yfv, 1v édwka Tols TaTpdoly adTdV, kal KVPLEDCOVOLY AVTHS.
3 idou hémerai erchontai, phésin ,
behold, days come, says ,
kai apostrepso ten apoikian laou mou Israél kai Iouda,
and I shall return the resettlement of my people Israel and Judah,
, kai apostrepso autous cis tén gen,
. And I shall return them the land
edoka tois patrasin auton, kai kyrieusousin autés.
I gave to their fathers, and they shall dominate it.

Aarai-l4y [4qWA -4 aran 994 9w4 ¥3-9943 al4v4
TTITITONY DNTIITOR I 13T WS DO IR T
4. w'eleh had’barim diber =Yis’ra’El w'el-Yahudah.
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Jer30:4 Now these are the words spoke Yisra’El
and Yahudah:

> Kal obTou ot Adyor, ovs ENdAnoev kipros ém IopanA kat Tovda
4 Kai houtoi hoi logoi, elalesen Israel kai Iouda
And these are the words spoke Israel and Judah.

WYV Y4y A] TIoYW A4 P Avat ¥4 AY 1Y s
:Di5Y XY TR YR 7770 5P M e oD

5. ki~koh ‘amar gol charadah shama™nu pachad w’eyn shalom.

Jer30:5 thus says , I have heard a sound of terror, of dread,
and there is no peace.
5> Obrws elmev kdpLos Poviy G6Bov dkovdoeabe: G6Bos, kal ovk EaTiv elphyv.
5 Houtos eipen Phonén phobou akousesthe; phobos, kai ouk eiréné.
Thus said , The sound of fear you shall hear - fear, and no peace.

191-¢Y X494 ovay YT ali-¥4 v4497 4J7v4We
YYPId YAY7-dy vy7arY Aadyay vanrdu-do yaiax
132752 IR YITR DT T9TOR INTI NITIONY N

IPTND B"32752 122y 110D 1ROV

6. sha’alu-na’ ur'u ‘im=yoled zakar madu a ra’ithi =-geber yadayu “al-chalatsayu
kayoledah w'neheph’ku =panim I'yeracgon.

Jer30:6 Ask now, and see I a male can give birth. Why do I see man with his hands
his loins, as a woman in childbirth? And 2!l faces are turned (o paleness?

b / \ 2 ¥ b4 \ \ 4
6> epwtioaTe kal deTe el étekev dpoev, kal mepL pofov,
}J ol ’ ) \ \ ’ / e/ ’ ”
év @ kabéEovawy dodpiv kal cotnplav: dLoT ébpaka mavTa dvBpwmov
Kal al yelpes avTod émi Tis dodvos avTod, éoTpddmoav mpdowma, eis Lk TEPOV
6 erotésate kai idete ¢i eteken arsen, kai phobou,
Ask and see i gave birth a man? And ask the fear,

kathexousin osphyn kai sotérian;
they shall hold their loins, and look for safety;

heoraka anthropon kai hai cheires autou tés osphuos autou,
I have seen man, and his hands are his loins;

estraphé&san prosopa, eis ikteron
and are turned their faces to jaundice.

YAYY JA4Y 4733 yraia Jra Ay var
owyd ayyyy 9Pord 433 aqn-xoy
MR INRR RITT OV 29711 72 My
YWY IR APYD RO AR

7. hoy ki gadol hayom hahu’ me'ayin kamohu
w' eth-tsarah hi’ I'Ya aqob umimenah yiuashe a.

Jer30:7 Alas! that day is great, none is like it;
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and it is the time of Ya’aqob (Jacob)’s distress, but he shall be saved it.
bl / 74 / e e / bl 4 \ 9 ” /

<T> eyevnBn. 8L peyadm 7 Mépa €kelvm kal ok €0TLY TOLAVTT),

kal xpovos otevos éotv 19 lakwf, kal amo TovToL cwbnoeTar.

7 egenéthe. megale he hemera ekeine kai ouk toiaute,
Woe, great is that day, and not such,

kai chronos stenos estin to Iakob, kai toutou sothésetai.
and a time of severity it is to Jacob, but this he shall be delivered.

Ya4rr oy vlo 43w4 xy4sm Avai ¥4y 4733 Yris 3iavs
W4T ayo yy-ragoi-4y Pxy4 yAxyiFryy
TNz Syn Sy AWK NINIT M O8I NI 093 mn
09T T 9271T3YIRDY Eigeh i pniinledial

8. w’hayah bayom hahu’ n’um ts’ba’oth ‘esh’bor “ulo tsaua’rek
umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya ab’du--0 “od zarim.

Jer30:8 It shall come about on that day, declares of hosts,
that I shall break his yoke their neck and shall tear off their bonds;
and strangers shall no longer lay service o1 him.

& év T Muépa Ekelv, elmmev kOpLos, cuvTplo Tov Luyov &md Tod TpaxNAov adTdV
kal Tovs deaprovs adTdv Sappniw, kal odk épydvTal adTol 1L dAdoTploLs:
8 en teé heémera, ekeiné, eipen , syntripso ton zygon tou trachelou auton

that day, said ,» I shall break the yoke their neck,

kai tous desmous auton diarréxo,
and their bonds I shall tear up,

kai ouk ergontai autoi eti allotriois;
and they shall not work themselves any longer for strangers.

WAl WA P4 V4 WYY ava x4y Y3AA4 AraT x4 ragov9
o BTP DOPX W DP0R TIT NNY BTON MY MR TTaYI0

9. w ab’du ‘eth w'eth Dawid mal’kam ‘agim lahem.

Jer30:9 But they shall serve and Dawid their king,
I shall raise up them.

D> kal épydvTar T® kvplw Bed adTOV,

\ \ /7 9 ~ 9 4 9 ~
kal Tov Aaud Bacidéa adTdv dvaoTow avTols.
9 kai ergontai tQ ,

And they shall work to H

kai ton Dauid basilea auton anasteso autois.
and David their king I shall raise up to them.

(49w xpx=47 Ayai-¥4) IPor 1ago £9ix-J4 Ax4y 10
YA 9W rq4y yoqT-x4yr PrHIY yoiwywy iy iy
AUy P4y JI4Wy ePwy gPor gwy

NTY AORTONY MITITEND IPYY MMV ROMTON 1PN
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10. w’atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob n’'um- w'al-techath Yis'ra’El
hin’ni moshi"ak merachoq w’eth-zar’"ak me’erets shib’'yam w’'shab Ya aqob
w'shagat w’sha’anan w’eyn macharid.

Jer30:10 Now you, fear not, O Ya’aqob My servant, declares ,
and do not be dismayed, O Yisra’El; behold, ! shall save you afar
and your offspring the land of their captivity. And Ya’aqob shall return

and shall be quiet and at ease, and no one shall make him afraid.

awo4 2y yoawyal ayai- ¥4y Ay yx4-ay

Yx4 Y4 Yw yaxynya w4 ¥avia-dys ady
YPI4 40 APy )Wyl yAxqFiy acly awe4-4(
TOYN 0D YD mITITOND 38 IR TIDN

TION IR 0@ TOMIEDT TwiR o523 9o
D TP XD MP) LBWRD TORTRM M0 MRYNTND

1. ki-‘it’ak n'um-~ hoshi“eak i ‘e”eseh kalah ~hagoyim

haphitsothik sham ‘ak ‘oth’k lo’~'e eseh kalah w'yisar’tik lamish’pat
w' lo’ ‘anaqeak.

Jer30:11 am you, declares , to save you; I shall make a destruction
the nations I have scattered you there, only I shall not make a destruction
with you. But I shall chasten you justly and I shall not leave you unpunished.

YxXYY Adhy Y4IW< Wrl4 avar 4 3y 1Y
0D TPM AWD W 13T MR 7D "D
12, ki koh ‘amar ‘anush I'shib’rek nach’lah makathek.
Jer30:12 thus says , Your wound is incurable and your wound is grievous.
12> Obrws elmev kOpLos Avéatnoa cOVTpLppLa, GAYNEa 1| TANYT cou*

12 Houtos eipen Anestésa syntrimma, algéera hé plege sou;
Thus said , I raised up destruction; is painful your calamity;

Y Y4 Adox xv479 qr=yl yyia Jaji4a
2 T8 TOUR NINDD T T IR

13. ‘eyn-dan dinek 'mazor r’'phu’oth t’ alah ‘eyn lak.

Jer30:13 There is none to plead your cause,
your ulcer there is no healing medicines you.

9 b4 ’ 7 9 9 \ 2 / b )4 9 b4
13> 00k €oTLv KpLvwv Kplowy cov, els Ay POV LaTpedbns, adélera odk oty ooL.

13 ouk krinon krisin sou, ¢is algéron iatreuthes,
not one judging your case; pain you were treated medically;
opheleia ouk Soi.
benefit to you no;
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14. =m’ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid'roshu
makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari rob “awonek “ats'mu chato’thayik.

Jer30:14 your lovers have forgotten you, they do not seek you;
I have wounded you with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one,
your iniquity is great and your sins are numerous.

/ e ’ 9 4 14 9 \ 9 4 (74 \ 9 ~
14> mavTes ol pldoL oov émeddbovTtd oov, o p1) émepoToovoLy: ETL ATy éxOpod
émaLod o€, madelav oTepedv, ém maoav ddikiav cov émANBuvav at apapTial cov.

14 hoi philoi sou epelathonto sou, ou mé eperotésousin;
your friends forgot you; in no way shall they ask,

plégen echthrou epaisa se, paideian sterean,
with a beating by the enemy I smote you, discipline even substantial;

adikian sou epléthynan hai hamartiai sou.
your iniquities multiplied your sins.

Y34yw wyh4d yq9sw-(Jo foxx-3¥ 15

Y A4 AxAWO yix4en yYno yrro 39 (o
TINDD IR IOV PRI W

1 PR MY ORLO MIY Y 37 OV

15. mah-tiz’"aq «!=shib’rek ‘anush mak’obek
rob “awonek “ats’'mu chato’thayik “asithi ‘eleh lak.

Jer30:15 Why do you cry out your injury? Your pain is incurable.
your iniquity is great and your sins are numerous, I have done these things to you.

TV 23w YLy YAy vdy4 YRy 4-Ky 1y e
=3¢ Yx4 yr==gLyy AFwYd yAF4w viay

1527 "33 0P PIETOD] DA TN 190
132 M TTTO2) MRwRS 0NY

16. laken =‘ok’'layik ye'akelu w'zal-tsarayik 2ulam bash’bi yeleku
w’hayu sho'sayik lim’shisah w'l:cl=boz’zayik ‘eten laubaz.

Jer30:16 Therefore 2!l who devour you shall be devoured; and 2!! your adversaries,

one of them, shall go captivity; and those who plunder you plunder,
and 2!l who prey upon you I shall give prey.
<16> 3La TodTo MhvTes oL €aBovTés oe BpwbnoovTal, kal mavTes ol éxbpol oov,
kpé€as avTOV mav €dovtar: émi mAf0os adikidv cov émAnBivInoav al apapTiar cov,
émoimoav TadTd ooL* kal éoovral ol dradopodvTés oe els Svadopmpa,
Kal TAVTAS TOUS TPOVORLEVOVTAS T€ BMow €Ls TPOVORLTV.
16 dia touto hoi esthontes se brothésontai,

On account of this the ones devouring you shall be eaten,
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kai hoi echthroi sou, edontai;
and your enemies shall eat
pléthos adikion sou eplethynthésan hai hamartiai sou,
Your sins habe abounded the multitude of your iniquities,
epoiésan tauta soi;
therefore they have done these things to you.

kai hoi diaphorountes se eis diaphoréma,
And the ones dispersing you dispersion,
kai tous pronomeuontas se doso ¢is pronomen.
and the ones having despoiled you I shall give plunder.

ArAT-Y L) Y4794 YA xeYyyy Y Y44 ade4 Yy 7
A J4 wia £33 Jran YO v49P AUy 2y
TITYTEND TIRBTRY TMIDRRA 2 OO TOUN 2T
D [P PR WIT RO 10X P WP 17T 0D

17. i ‘a’aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n’um-

nidachah gar'u lak hi’ doresh ‘eyn 'ah.
Jer30:17 I shall restore you to health and I shall heal you of your wounds,
declares , they have called you an outcast, saying:
Itis ; N0 one cares

(74 9 /’ \ w7 /7 9 \ ~ 9 ~ 9 4 \ 4
A7> &7 dvakw 10 tapa gov, Ao TATYTs 0duvnpds LaTpeow o€, pnoiv kLpLOS,

74 bl / bl / / e ~ bl 74 ~ 9 ” 9 /
ém éomappévn eékAndns: Onpevpa HPdV éoTLv, 6TL [NTOV 0Ok EoTLV AOTTV.

17 anaxo to iama sou, pléges odynéras iatreuso se,
I shall lead up your cure, wound a grievous I shall treat you;
phésin , esparmeneé ekletheés;
says , Dispersed you are called;
théreuma hymon estin, zéeton ouk
she is your prey, seeking no

TAXPYWHT IYPOA A(RA4 XyIW IWSAYYR ATAT Y4 Y18
9w yegwy-Jo Yryq4y acx-(o 430 Axy Iy WHi4
PRIDWRI 2IPY? VDN MIDW DWTOIT T ;R DM

13g Bwn=by 1IN MPRTOY Y nnIan omon
18. koh ‘amar hin’ni=-shab sh’buth ‘ahaley Ya aqob
umish’k’nothayu ‘arachem w’nib’n’thah “ir “al-tilah w’ar'mon “al-mish’pato yesheb.

Jer30:18 Thus says , Behold, | shall return the captivity of the tents of Ya’aqob
and shall have mercy on his dwelling places; and the city shall be rebuilt on its ruin,
and the palace shall stand on its rightful place.

18> olTws eimev kpLos 180V éyw dmooTpédw TV dmokiav lakwf

\ 2 4 9 ~ 9 / \ 9 / 4 9\ \ e 9 ~
Kal alypadwotav adTod €lenow: kal otkodopmbnoertal moAws €ém 70 Vifios avTHs,
Kal 0 vaos KaTa T6 kplpa adTod kabedelrar.

18 houtos eipen Idou apostrepso tén apoikian lakob
Thus said s Behold, | shall return the resettlement of Jacob,
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kai aichmalosian autou eleeso; kai oikodométhésetai polis to huuos autés,

and his captivity I shall show mercy, and shall be built the city her height,
kai ho naos to krima autou kathedeitai.

and the people his equity shall sit.

YAx99AY YRPUWY JrPy Aarx Y3y 4ravas
ivonad 44y Yaxasgyay veoyi 4(v

DON3TM DPOR 9P TR o REN L

2TYXY XD ONTIDM WYRY XD
19. w'yatsa’ mehem todah w’gol m’sachagim
w’hir’bithim w'lo’ yim' atu w’hik’bad’tim w'lo’ yits’ “aru.

Jer30:19 them shall proceed thanksgiving and the voice of those who celebrate;
and I shall multiply them and they shall not be diminished;
I shall also honor them and they shall not be insignificant.

19> kai é€eletoovTal am’ adTdV ddovTes kal puwv TarlovTov:
Kal TA€ovaow al’)'ro{)s, KAl oU p.'ﬁ elatTToddov.
19 kai exeleusontai auton adontes kai phoné paizonton;
And there shall come forth them ones singing, and a sound of ones playing.

kai pleonaso autous, kai ou mé elattothosin.
And I shall make them superabundant, and in no way shall they be made less.

PARUCLY (0 AXaR]y Jryx AY)l vxaoy YAy viys riAr
PRS0 DY mTRDA 112M "192 INTY1 OTPR 133 1S
20. w’hayu banayu k’gedem waadatho tikon uphaqad’ti “al =lochatsayu.

Jer30:20 Their sons also shall be as formerly, and their congregation shall be established
; and I shall punish 2!! their oppressors.

\ 9 4 e e\ 9 ~ e \ 4 \ \ / 9 ~
20> kail eloededoovTaL OL LIOL AVTHV MS TO TPOTEPOV, KAL TA LAPTUPLA AVTOV
\ 4 /4 9 / \ 9 7 \ 7’ 9 /
kaTa TPoowToV pov opbwbnoerar: kal émokeéfopar Tovs BALBovras avdTovs.
20 kai eiseleusontai hoi huioi auton hos to proteron, kai ta martyria auton
And shall enter his sons as formerly, and their testimonies are

prosopon mou orthothésetai; kai episkepsomai tous thlibontas autous.
front of me straight up. And I shall visit upon all the ones afflicting them.

YAXI9PAT 4 Y I9PY vIWYT TIYY T9Ra4 3iava
ATALY4Y (4 xwAL vIx4 990 ax—4v3 1Y Ay 4
wAYsT

PRITPT REY DTPR OWD R TR 1IN

TTTTORD VO8NP 135TNR 27Y AR M 0D 9N Wi

2. w' ‘adiro mimenu umosh’lo yetse’ w’hiq'rab’tiu
w'nigash ‘clay ki mi hu’-zeh “arab ‘eth-libo lagesheth ‘clay n’um- .
Jer30:21 Their leader one of them, and their ruler shall come forth

; and I shall cause him to draw near, and he shall approach to Me;
who is he who pledged his heart to come near to Me? declares
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\ ) ’, ) ~ 2 9 9 /

21> kail éoovral LoyvpoTepol adTod ém’ adTovs,

\ ¢ v 9 ~ 9 9 ~ 9 I4 \ /’ 9 4
kal 0 dpxwv adTod €€ adTod éfeleloeTal: kal cuvdfw adTovs,

\ /4 /4 [ ’ G}
kal amooTpéfovoLy mpos pe: ETL Tls €TTLY 0VTOS,
(3} b4 \ ’ 9 ~ 9 4 4 . \ /
0s €dwkev TNV kapdiav adTod amooTpéPal mPos pwe; Moy kpLos.

21 kai ischyroteroi autou autous, kai ho archon autou ¢x autou exeleusetai;
And his stronger ones them, and his ruler him shall come forth.
kai synaxo autous, kai apostrepsousin me;
And I shall bring them together, and they shall return ‘o me.
tis houtos, edoken tén kardian autou apostrepsai me? phésin
who is this gave his heart to return to me, says ?

W4l Wyl ara4 yy4y Yol 1l Yxaaarz
O :OTORD 0D% IR DAY oyh Y% DN an
22, wih'’yithem i ""am w ‘eh’yeh lakem .

Jer30:22 And you shall be to Me a people, and | shall be to you

ATA3 X9°F /323
(THE yAowq wiq Jo 4971xY qoF A4na ayy
MY NOYO Mo

(DAY YLD WRT DY TEnm wo IRDY M
23. hinneh sa”arath
chemah yats’ah sa”ar mith'gorer ro’sh r'sha’im yachul.

Jer30:23 Behold, the tempest of !
Wrath has gone forth, a sweeping tempest; It shall burst on the head of the wicked.

23> &7L opym kvplov EENABev Bupadns, eENADev dpyT oTpedopévn, ém’ doefels 1j€er.
23 orge exélthen thymodes, exelthen orgée ,
the anger of went forth; rage went forth; anger

asebeis héxel.
the impious shall come.

pXWo-a0 FyAL-J4 JY9H IYWA 4 24
A9 YIITIXX YAYAA XA 49 vIC xyYsY vHAPa-aoy
Ny—Ty mm-as 10 23w X9

T3 20330A DMIT NOOORD 935 NIRT nIpTTI
24. lo’ yashub charon ‘aph- “ad=-"asotho
w' ad~-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim tith’bon’nu bah.

Jer30:24 The fierce anger of shall not turn back until He has performed and
until He has accomplished The intent of His heart; in the latter days you shall consider it.
24> oV p1) dmooTpadd) 6pym Oupod kuplov, Ews ToLnom kal éws kaTaoTNoT
éyxelpmpa kapdias adTod: €m’ €oxaTwv TOV TLepdv yvooeohe avTd.

24 ou me apostraphé orge thymou , heos poiesé

In no way shall turn the anger of the rage of until he should execute,
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kai heos katastesé egcheiréma kardias autou; eschaton ton hémeron gnosesthe auta.

and until he should ordain the enterprise of his heart.
the last of the days you shall know them.

Chapter 31

¥2al4d a4 avai-y4) £333 X039 jersi
wol ad-v13i 3away J49wi xyuywy y<

OOTORD MR TTITORY XTI NYIN
o @y’ -1 MM SRy ninswn 5905

1. ba“eth hahi’ num- ‘eh’yeh

mish’p’choth Yis’ra’El w’hemah =li ""am.
Jer31:1 At that time, declares , I shall be the families of Yisra’El,
and they Me the people.

38:1> ’Ev 70 xpove ékelvy, elmev kipLos, écopar eis Beov 1@ yévelr IopanA,

\ s\ oy ’ ) /
KOl AVTOL ECOVTAL [LOL ELS )\G.OV.

1 t0 chrong ekeing, eipen , esomai t0 genei Israel,
that time, said , I shall be to the race of Israel,
kai autoi moi eis laon.
and they me a people.

YTERA 39 3439w Y0 492% 5 JU 4rY Arai Y4 Y2
(44w yor19al

TS 270 T OV 13TRI T RIR YT M 7D
D87 AT

2. koh ‘amar matsa’ chen bomid’bar “am s’ridey chareb halok
har'gi o Yis'ra’El.
Jer31:2 Thus says , The people who survived the sword found grace
the wilderness; even Yisra’El, when I went (0 cause him to rest.
2> obtws elmev kVpros Edpov Beppov év épMuo peta dAwldTov év payaipa:
BadloaTe kat w1 dAéonTe Tov lopanA.
2 houtos eipen Heuron thermon c¢n erémg ololoton
Thus said , They found it hot in the wilderness ones being destroyed

machaira; badisate kai mé oleséte ton Israél.
sword. Proceed! and you should not destroy Israel.

yaxsa4 ydlvo xga4y 2+ 3447 Arar PrHY s
aFH yaxywy yy-co

PRI DAY NITRY 7D NI YT PANTR:
IO PRDYR 1270V

3. merachoq nir‘ah liw ‘ahab’tik “al-ken m’shak’tik chased.

Jer31:3 appeared o him afar, saying,
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I have loved you with love;
Therefore I have drawn you with lovingkindness.

4 4 R4 9 ~ 9 / 9 ’ 9 / /
3> kVpros Toppwbev dPHn adTd Ayammowv alwviav Mydmmod oe,

\ ~ e’ ’ b b 4
SL(L TOVLTO €L>\KUO'(1. O€ ELS OLKTLPTLCLe

3 porrothen ophthé auto
at a distance shall be seen by him,
Agapeésin égapésa se,
saying, affection With I loved you;

dia touto heilkysa se ¢is oiktirema.
on account of this I drew you pitying.

Ya-Jx Faox ayo Jiqwa x/¢x9 xAY Yy Y194 avoy
WLPUWY (YHY S x4nay
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4. “od ‘eb’nek w'nib’neyth Yis'ra’El “od ta 'di thupayik
w'yatsa’th bim’chol m'sachaqgim.
Jer31:4 Again I shall build you and you shall be rebuilt, O of Yisra’El!

Again you shall take up your tambourines, and go forth to the dances of the merrymakers.

4> 31L olkodopmow o€, kal oikodopndior, mapbévos Iopan-

b4 / / J4 \ / \ ~ 4
énv Apdm TOpTavov cov kal é€ededon peta ovvaywyts mallovrwv.

4 oikodoméso se, kai oikodométheése, Israél;
I shall build you, and you shall be built, O Israel.
eti lempsé tympanon sou kai exeleusé synagoges paizonton.
You shall still take your tambourine, and go forth a congregation playing.

3‘[’(/?1‘[’ Wa-08Y YooY Yy4yw A-4939 Wi W4y I 0ex ayos
MM DO WY 11RT D13 DMID YR Tiv
5. “od tit’"i k’ramim b’harey Shom’ron nat’ u not’"im w’chilelu.

Jer31:5 Again you shall plant vineyards on the mountains of Shomron;
the planters shall plant and shall eat them.

%4 / b ~ b b4 ’ 4 \ 2 /
<5> oTL d)UTGUO'(I.Te (I.*L1T€>\(.!)V(1.S €V OpeECTLY EG.*L(LPGL(LS, d)UTGUO'(LTG KOl alLveoaTE.

5 phyteusate ampelonas ¢n oresin Samareias, phyteusate kai ainesate,
you planted vineyards the mountains of Samaria. You plant and praise!

TIrP YA U4 A3 Jaiany v44% Jriowa Aye
wYAad4 arar-d4 Jyan acloyy
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6. i yesh=-yom qar’u nots’rim 1 har ‘Eph’rayim
qumu w'na’aleh Tsion ‘el=- .

Jer31:6 there shall be a day when watchmen on the hills of Ephrayim call out,
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Arise, and let us go up to Tsion,

<6> 31L éoTLV 'f]p,épo. K)\'r']orems (’1.1To>\o'yovp,évwv év 6peo1,v Ed)po.l,p, Avc’xor'r'q're
kal avaBmTe els Ziwv mpods kvpLov Tov Heov Mpdv. --
6 estin hemera kleseos apologoumenon ¢ oresin Ephraim
it is the day of calling, of ones pleading the mountains of Ephraim, saying,

Anastéete kai anabéte cis Sion . .-
Rise up, and ascend in Zion !

YW 3P0 vYq Avar Y4 Ay-iys
vCA voRYWA YAy w449 rlany
49WA XA q94W x4 yyo-x4 AyaL owyd riy4y

MR 2PY?D 37 YT R DTIDT
1557 WwonEin oMYA WRN3 190R)
ORI MOTNY N TRY NN T DT 1R

7. ki=koh ‘amar ranu !'Ya aqob sim’chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim
hash’mi u hal'lu w hosha™ ‘eth-"am’k ‘eth sh’erith Yis’ra’El.
Jer31:7 thus says , Sing aloud with gladness Ya’aqob,

and shout the chief of the nations; proclaim, give praise and say, O ,

save Your people, the remnant of Yisra’ElL
<I> 81 oBrws etmev kVpLos T® lakwf Eddpavinre
kal ypepetioaTe em kebadnv éBvdv, dxovoTa moLfoaTe kal alvésaTe:

9 ” I4 \ \ 9 ~ \ /’ ~
eimate "Eowoev kUpLos Tov Aaov adTod, 70 kaTdAormov 100 Iopan.

7 houtos eipen Iakob Euphranthéte kai chremetisate kephalén ethnon,
thus said Jacob, Be glad and snort the head of nations!
akousta poiesate kai ainesate; Esosen ton laon autou,
audibly Do it, and praise! ! delivered his people,

to kataloipon tou Israel.
the remnant of Israel.

mfTXYqRY YAxnIPY Jrin m4dy Yxv4 4139 1fYas
AyA rIrwa Jral (A rert xadiv 393 uF)v qve U3

TINTINRTM DOMEIR) 1IDE PIRR DN X230 20
9T 23 5913 SR 1T NP 177 meD1 MY 03

8. hin'ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w'qibats’tim miar’k’they-‘arets ham “iuer
uphiseach harah w'yoledeth yach’daw gahal gadol yashubu henah.

Jer31:8 Behold, ! shall bring them the north country,

and I shall gather them the remote parts of the earth, them the blind
and the lame, the woman with child and she who is in labor with child, together;
a great company, they shall return here.

9 A\ \ 9 9 \ 9 \ ~ \ / 9 \ 9 9 2 14 ~ ~
8> 180V &yw dyw adTovs &mo Boppd kal cvvdEw adTovs am’ éoxdTov THs Yiis
) [ ~ \ 4 P ’ 9 ’ o
€v €opTi) Pacek* kal TekvomoLNo SxAov oAV, kal amooTpéovoLy wde.

8 idou ago autous borra kai synaxo autous
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Behold, I lead them the north, and I shall gather them

eschatou tés ges en heorté phasek;
the ends of the earth, in a holiday passover.

kai teknopoiés€ ochlon polyn, kai apostrepsousin hode.
And you shall produce children, multitude a great, and they shall return here.

WY Lr4 Y4 YAYTINXIT T4 Y999
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9. bib’ki yabo’u ub’'thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘cl=nachaley mayim
derek yashar lo’ yikash’lu =hayithi I'Yis’ra’El I'ab w’Eph’rayim b’kori hu’.

Jer31:9 weeping they shall come, and by supplication I shall lead them;
I shall make them walk by streams of waters, on a straight path
they shall not stumble; I am a father to Yisra’El, and Ephrayim is My firstborn.

9> év kAavbpd €EMABov, kal év mapakAfoer avaEwm adTovs adAllwv
emi Suwpuyas V& TwWY év 68D 6pbT), kal ov w1 mMAavmBdoLy év adTh-
8t éyevopmy 1@ IopanA eis matépa, kat Edparp mpotéTOKSS ot éoTLv.
9 en klauthmg exélthon, kai en paraklései anaxo autous
weeping they went forth, and in comfort I shall lead them.

aulizon diorygas hydaton en hodg orthég,

Lodging aqueducts of waters in way the straight,
kai ou mé planéthosin ¢ auté;

and in no way shall they wander '« it.

egenomen to Israél eis patera, kai Ephraim prototokos mou
I became to Israel a father, and Ephraim my first-born

PUIYY WA 439 vaiay ¥ayl ayai-q994 yoyw o
(1440 AoqY YWY TIRIPL [EAwWA A9y res4r

mem 0983 1T mERb| MM =37 ﬂ:]?;tﬁ’
ATy YD mwt 12337 SR AT )

10. shim’"u d’bar~ goyim w’hagidu ba’iim mimer’chaq
w'im’ru m’zareh Yis'ra’El y'qab’tsenu ush’maro k'ro"ch .
Jer31:10 Hear the Word of , O nations, and declare in the coastlands far off,

and say, He who scattered Yisra’El shall gather him and keep him as a shepherd

9 / 4 ’ b4 \ 7 9 / \ 4

10> AkovoaTe Adyov kuplov, €Bvm, kal avayyeldaTe els vijoovs Tas paKpPOTEPOV*
” e / \ / 9 \
elmate ‘O Akpnoas 1ov IopanA cvvaer avTov
\ / 9 \ e e 4 \ 7 9 ~
kal pvAd€el adTOV s 6 Béokwv TO Tolpviov adTod.
10 Akousate logon , ethné, kai anaggeilate eis nésous tas makroteron;
Hear the words of , O nations, and announce islands far off!

eipate Ho likmeésas ton Israél synaxei auton
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Say! The one winnowing Israel shall gather him,

kai phylaxei auton hos ho boskon
and he shall guard him as the one grazing

Y PTH Ay vI4AY SFoX4 YA 347 3Y 1
aEn PIT T ADRI IPYITIR 3T ATDTIDN

1. hi-phadah ‘eth-Ya aqgob ug’alo miyad chazaq 'menus.
Jer31:11 has ransomed Ya’aqob and redeemed him
the hand of him who was stronger he.

174 b ’ /4 \ b ’ 9 \ b \ ’ 9 ~
A1 dm e>\v'rpu)0'0.'ro KVPLOS TOV IaKwB, €§€L>\(1TO QUTOV €K YXELPOS OTEPEWTEPWV ALVTOV.
11 elytrosato ton lakob,
ransomed Jacob

exeilato auton ek cheiros stereoteron aufou.
and rescued him of the hand of ones more substantial than he.

J1a-do arai gyve-d4 veasy JraAnoyyays yryAr v49v 2
1PIY J4r-2y39-(oy qara-coy wiix-Joy
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12. uba’u w'rin’nu bim’rom-~ w’ ~tub ~dagan

w' ci=tirosh w' «/=yits’har w’ </~ - ubaqar

w' naph’sham k’gan raweh w'lo’-yosiphu I'da’abah “od.

Jer31:12 They shall come and shout for joy on the height of ,

and the bounty of the grain

and the new wine and the oil, and of and the herd;

and their life like a watered garden, and they shall not continue to languish again.

12> kat fEovowy kat eddpavifoovtar év 16 per Tiwv: kal HEovow ém’ dyaba
KVPLOV, €L YTV oLTOV kal olvou kal KapTdV Kal KTNVAV kal mpofdTwv,

\ \ ~ [ / 9 \ / 9
kal €otal 7 Yoyt aOTOV domep VAoV éykapmov, kKal oV TELVACOVOLY ETL.

12 kai héxousin kai euphranthésontai en tg orei ;

And they shall come and shall be glad in mount
kai hexousin agatha , epi gén sitou

And they shall come the good things of ’ a land of grain,
kai oinou kai karpon kai ktenon kai , kai hé psyché auton

and wine, and fruits, and cattle, and . And their soul

hosper xylon egkarpon, kai ou peinasousin eti.
as the tree containing fruit. And they shall not hunger any longer.

TAHT WAYPTY WA 9HIT (TYHWI ALTXI HYWX 413
WYTILY WA xpywy waxyuyy Jywwd Wl94 axyjay
I QOIPT DTN SiMna 123 M ™
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13. ‘az tis’mach machol ubachurlm uz'genim yach’daw
w’haphak’ti ‘eb’lam !'sason w'nicham’tim w’simach’tim migonam.

Jer31:13 Then shall rejoice in the dance, and the young men and the old,
together, for I shall turn their mourning joy and shall comfort them
and give them joy their sorrow.

13> ToTe yapnoovTtal mapbévor év cuvaywyi) veaviokwv, kal mpeaBiTaL yapnoovtar,
Kol cr’rpétl;m 70 mévBos adTOV els Xapp.ovﬁv Kol 1101,'7']0'(» adToVS e{)cl)pal,vop.évovs.
13 tote charésontai synagogé neaniskon, kai presbytai charésontai,

Then shall rejoice a gathering of young men; and old men shall rejoice.
kai strepso to penthos auton c¢is charmonén

And I shall turn their mourning joyfulness,
kai poiéso autous euphrainomenous.

and I shall make them ones being glad.

jwa JaJaya Wjj axavar 4
RT3y 4) voIwi L Irve-x4 ayoy
T 027D wWRy T

O FIITITONI W3IW? "3WNR M)
14.w' nephesh hakohanim dashen w' ami ‘eth-tubi yis’ba’u n’'um- .

Jer31:14 the soul of the priests with abundance,
and My people shall be satisfied with My goodness, declares

A4 peyadvvd kal pebiow ™y fuxny OV Lepéwv vidv Aeut,
kal 6 Aads pov TV dyabdv pov épmAnodioerar.
14 megalyno kai tén psychén ton hiereon huion ,
I shall magnify and the soul of the priests, sons of

kai ho laos mou ton agathon mou emplésthésetai.
And my people of my good things shall be filled up.

JA9r4yx Y3 A oywy ay4s (vP Avar Y4 Ay s
fpyYA4 Ay 3iy9-Jo wuyald ay4y aiys-Jo ays¥ w4
DOTNTR0 D3 T YRE) MR35I 13T Ty o w
O 2PN D 27OV OTITP MIRR TPI2OY mPIR Om)

15. koh ‘amar qgol b’Ramah nish’'ma’ n’hi b’ki tham’rurim
Rachel m’bakah “al-baneyah me’anah 'hinachem "al=baneyah ki ‘eynenu.

Jer31:15 Thus says , A voice is heard 'n Ramah,
Lamentation and bitter weeping. Rachel is weeping her sons;
she refuses to be comforted her sons, they are no more.

15> Od1ws elmev kVpLos Povr) év Papa Mrodobn Bpfvou kal kAavbpod kat 6dvppod-
PaymA dmokAaropévn ovk fBedev madoacbar émi Tols viols adTs, 8TL oVKk €eloiv.
15 Houtos eipen Phoné ¢n Rama ekousthé thrénou kai klauthmou kai odyrmou;

A voice in Rama was heard - wailing, and weeping, and grieving;
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Rachél apoklaiomené ouk éthelen pausasthai tois huiois autes,
Rachel weeping her sons; and she did not want to be comforted,

ouk
not.

A0yay yayaor Y39y Yy 3ofy arai Y4 ayie
9T4 m94Y vIWT Avai-y4y yx(ojpl yw wa iy
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16. koh ‘amar min’"i golek mibeki w’ dim’ ah
yesh sakar liph’ ulathek n’um- w'shabu mc’erets ‘oyeb.
Jer31:16 Thus says , Restrain your voice weeping and tears;
there shall be a reward your work, declares .
and they shall return the land of the enemy.

16> obTws eLmev kOpLos AvadiTéTo 1 v cov amo kAavBpod
\ e 9 ’ b \ /4 (74 b4 \ ~ ~ b4
kal ot 0PpBadpol cov amd Sakpbwv cov, 6TL €omLv pLobos Tols ools épyols,

\ )4 9 ~ 9 ~
kal émoTpedovoLy ék yTis €xbpav,

16 houtos eipen Dialipeto hé phoné sou klauthmou
Thus said , Stop your voice weeping,
kai dakryon sou, estin misthos tois sois ergois,
and your tears, there is a wage for your works,
kai epistrepsousin ¢l gés echthron,
and they shall return of the land of the enemies;

WEVING A9 v IWT ATATY LY YxXA 4l ArPxX-WA a7
© 071215 D733 13U MYTITON] ?[sjﬁm_c‘? PR ™
17. w'yesh-tig'wah n'um- w'shabu banim !ig’bulam.

Jer31:17 There is hope , declares ,
and your sons shall return (o their own territory.

A7 p,(')wp,ov TOlS 00TS TEKVOLS.

17 monimon tois sois teknois.
And there shall be an abiding home for your children.

IFr4y FIx9F1 a4ayyxy Y3a-9J4 Axoyw orywig
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18. shamo a shama™ti ‘Eph’rayim mith’noded yisar'tani w